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УДК 811.512.141       

Абдуллина Г.Р., 

филология фәндәре докторы, профессор, 

Өфө ҡ., Рәсәй 

Марат Вәли улы Зәйнуллиндың тыуыуына – 90 йыл 

Филология фәндәре докторы, профессор, Башҡортостан Фәндәр академияһы, Халыҡ-ара 

төркиәт академияһы һәм Рәсәй Федерацияһы Гуманитар фәндәр академияһы академигы Марат Вәли 

улы Зәйнуллин – республикабыҙҙың фән һәм мәғариф өлкәһендә яҡты эҙ ҡалдырған күренекле телсе-

ғалим.  

Ул Күгәрсен районының Үрге Һаҙ ауылында тыуған. Ауылындағы ете йыллыҡ мәктәпте, 

Мораҡ педагогия училищеһын, К.А Тимирязев исемендәге Башҡорт дәүләт педагогия институтының 

(хәҙерге Башҡорт дәүләт университеты) тарих-филология факультетын тамамлай.  Аспирантурала 

уҡый, күренекле төркиәтсе Жәлил Ғиниәт улы Кейекбаевтың ғилми етәкселегендә кандидатлыҡ 

дисертацияһы яҡлай.   

Марат Вәли улы хеҙмәт юлын Башҡорт дәүләт университетында башлай.  25 йыл буйы 

филология факультетының алмаштырғыһыҙ деканы булараҡ ҙур хөрмәт ҡаҙанған шәхес, башҡорт 

филологияһы һәм журналистика факультетына нигеҙ һалыусыларҙың береһе. Ошо факультеттың тәүге 

деканы итеп тә ул тәғәйенләнә, 2000-2010 йылдарҙа факультетты, артабан башҡорт һәм дөйөм тел 

ғилеме кафедраһын етәкләй.   

Тынғыһыҙ ойоштороу эштәре араһында йәш кадрҙар үҫтереү мәсьәләһен дә уңышлы хәл иткән, 

башҡорт тел ғилеменең киләсәге хаҡында хәстәрлек күргән профессорға һоҡланмау мөмкин түгел: 

Башҡортостандың атҡаҙанған фән эшмәкәре, республикабыҙҙың Фәндәр академияһы академигы Марат 

Зәйнуллин етәкселегендә 11 фән докторы, 40 фән кандидаты әҙерләнгән.  Марат Вәли улы оҙаҡ йылдар 

буйы Башҡорт дәүләт университетында докторлыҡ һәм кандидатлыҡ диссертацияларын яҡлау 

буйынса Советтың рәйесе вазифаһын да оҙаҡ йылдар ҙур яуаплылыҡ менән атҡарҙы. Диссертация 

советында, әлеге мәлдә республиканың йөҙөн билдәләрлек мәғариф һәм фән эшмәкәрҙәре менән бер 

рәттән, Рәсәй Федерацияһының төрлө төбәктәре (Бүрәт, Дағстан, Ҡабарҙы-Балҡар, Татарстан, 

Сыуашстан, Хаҡас, Яҡут (Саха) һ.б.) вәкилдәре лә үҙҙәренең фәнни хеҙмәттәрен уңышлы яҡланы. 

Ғалим, ошо рәүешле, төрки тел ғилемен үҫтереүгә туранан-тура йоғонто яһаған абруйлы башҡорт 

уҙаманы икәнлеген раҫланы. Ул төркиәтселәрҙең Бөтә донъя ассоциацияһы һәм төркиәтселәрҙең Рәсәй 

комитеты ағзаһы булып торҙо. 

Марат Вәли улы – 600-гә яҡын ғилми-методик хеҙмәт,  шул иҫәптән монографиялар, юғары 

уҡыу йорттары студенттары өсөн дәреслектәр, программалар һәм мәҡәләләр авторы. Башҡорт тел 

ғилемендә модаллек категорияһы, ҡылым һөйкәлештәре һәм заман формалары, лингвокультурология 

өлкәләрендә етди тикшеренеүҙәр тап академик Марат Вәли улы Зәйнуллин исеме менән бәйле. Күп 

һанлы Халыҡ-ара, Бөтә Рәсәй ғилми конференцияларының актив ҡатнашыусыһы булараҡ, дәүләтселек 

һәм дәүләт теле, тел шәхесе кеүек етди проблемаларҙы ла күтәрҙе ул.    

Академик Зәйнуллиндың фән һәм мәғариф өлкәһендәге фиҙакәр эшмәкәрлеге дәүләт 

тарафынан юғары баһаланды: ул – СССР-ҙың юғары белем биреү мәктәбе отличнигы, СССР-ҙың 

Юғары белем биреү дәүләт комитеты премияһы лауреаты, Рәсәй Федерацияһы юғары белем биреү 

комитетының маҡтаулы хеҙмәткәре, Рәсәй Федерацияһының почётлы юғары һөнәри белем биреү 

хеҙмәткәре, Ж.Ғ.Кейекбаев һәм 3.Биишева исемендәге премиялар лауреаты. 

Тиҫтә йылдар буйы республикала милли кадрҙар әҙерләүгә көсөн дә, ваҡытын да йәлләмәгән 

Марат Вәли улы Зәйнуллинды университет етәкселеге, Башҡортостан йәмәғәтселеге  оҫта 

ойоштороусы, киң мәғлүмәтле ғалим булараҡ хәтерләй. 

© Абдуллина Г.Р., 2025 
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УДК 811.512.145       

Закирьянов К.З., 

докт.филол.наук, профессор УУНиТ, 

Уфа, Россия 

Учёный широкого диапазона (к 90-летию профессора Марата Валеевича Зайнуллина) 

Профессор Марат Валеевич Зайнуллин, как яркая личность, оставил добрую память о себе и 

богатое научное наследие. Лишь один перечень его регалий и научных трудов показывает, какой 

содержательной и результативной была его трудовая деятельность и с каким уважением, авторитетом 

и с каким признанием его заслуг он пользовался среди студентов, своих коллег и в учёном мире. 

Марат Валеевич Зайнуллин – доктор филологических наук, профессор, Заслуженный деятель 

науки Республики Башкортостан, академик Академии наук Республики Башкортостан, Почётный 

работник высшего профессионального образования Российской Федерации, Заслуженный профессор 

Башкирского государственного университета (ныне Уфимского университета науки и технологий) –

входит в плеяду учёных, оставивших заметный след в науке. Он внёс значительный вклад в развитие 

башкирской лингвистической науки и вписал своё имя в башкирское языкознание. 

Я впервые познакомился с Маратом Валеевичем в 1960 году. Окончив аспирантуру и защитив 

кандидатскую диссертацию в Москве, в 1960 году я вернулся в родной Башкирский государственный 

университет и начал работу в должности ассистента на кафедре русского языка, которую возглавлял 

тогда крупный учёный-русист Игорь Павлович Распопов. 

На одном из научных семинаров на филологическом факультете моё внимание привлёк красивый, 

импозантный, с густыми вьющимися волосами молодой человек, который живо интересовался 

обсуждаемой на семинаре научной проблемой, задавал вопросы и делился своими мыслями по 

проблеме семинара. Это был Марат Валеевич Зайнуллин, аспирант второго года обучения на кафедре 

башкирского языкознания, работающий над кандидатской диссертацией под руководством известного 

профессора Джалиля Гиниятовича Киекбаева. Мы познакомились, близкие по возрасту как 

представители одного поколения (разница в нашем возрасте 3,5 года), я как новоиспечённый кандидат 

наук, а он – работающий над кандидатской диссертацией, готовящийся к защите, – сразу нашли общий 

язык. И с тех пор наши жизненные дороги как-то шли рядом, параллельно, в тесном контакте. 

У нас было много общего: работали в одном университете, на одном факультете, и студенты, и 

коллеги-преподаватели были одни и те же, решали общие образовательно-воспитательные задачи, 

активно обсуждали житейские проблемы, даже написали несколько научных статей в соавторстве. 

Общая работа сблизила нас и способствовала укреплению наших добрых взаимоотношений. 

Словом, мы были знакомы 56 лет – с 1960 года до перехода его в мир иной (2016 год). Поэтому у 

меня есть что сказать о нём как о друге и коллеге. 

Профессор М.В. Зайнуллин – ученый широкого диапазона: он умело сочетал учебно-

педагогическую и научно-исследовательскую деятельность с выполнением многочисленных 

общественных поручений и был весьма ответственным в масштабах страны (СССР и Российской 

Федерации), республики (Республика Башкортостан), города (Уфа) и университета (БашГУ). Часто в 

качестве руководителя и организатора тех или иных мероприятий. Такой дар даётся не многим, а Марат 

Валеевич обладал этим даром. 

Профессор М.В. Зайнуллин прежде всего вузовский преподаватель. Он проводил все виды 

вузовских занятий со студентами: читал лекции, проводил практические и семинарские занятия, 

консультации, принимал экзамены и зачёты, руководил научной работой студентов. Всё это 

выполнялось им на высоком научно-теоретическом и методическом уровне и покоряло студентов. 

Благодарные студенты обожествляли своего профессора. Его лекции буквально завораживали 

студентов новизной своего содержания, техникой исполнения и искусным решением выдвинутых 

проблем. На лекции профессора студенты ходили как на праздник и старались не пропускать их. 

Как преподаватель, особенно как лектор, М.В. Зайнуллин пользовался среди студентов огромным 

авторитетом, был кумиром для них. А это залог успеха в преподавательской деятельности. 

Титаническую организаторскую и учебно-воспитательную работу среди студентов проводил 

профессор М.В. Зайнуллин в качестве бессменного декана факультета. В этой должности он работал 

25 лет на филологическом факультете БашГУ – с 1966 по 1991 годы, и 10 лет – с 2000 по 2010 годы – 
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на факультете башкирской филологии и журналистики, образованном путём обособления от 

филологического факультета в 1990 году, – в общей сложности 35 лет деканства. За эти 35 лет 

деканства профессор М.В. Зайнуллин смело решал многие сложные, порою очень трудные, 

конфликтные вопросы. В должности декана Марат Валеевич проявил свои блестящие способности 

руководителя. Надо с гордостью признать, что в период его деканства руководимый им факультет по 

всем параметрам занимал передовые позиции. Огромное спасибо ему за эту сложную, многоаспектную 

педагогическую работу со студентами. Декан М.В. Зайнуллин искусно сочетал её с научно-

исследовательской и научно-методической работой. Разносторонними были научные интересы Марата 

Валеевича. Его интересовали многие вопросы лингвистической науки. Но все же основные научные 

интересы его были сосредоточены в области теории языка, тюркологии, башкирского языкознания, 

сопоставительного изучения контактирующих русского и башкирского языков в условиях активного 

башкирско-русского билингвизма. Наряду с этим в последние годы своей научной деятельности он 

активно занимался также вопросами социолингвистики, лингвокультурологии и лингводидактики. 

Полученные результаты научных изысканий он опубликовал в монографиях, учебниках и 

многочисленных статьях в центральных и местных изданиях, так что труды профессора М. В. 

Зайнуллина хорошо доступны читателям. 

Как ученый профессор М.В. Зайнуллин принимал активное участие, выступая с докладами и 

сообщениями, на разного уровня конференциях (международных, всесоюзных, всероссийских, 

зональных, республиканских, университетских). География этих конференций очень широка: Москва, 

Санкт-Петербург, Киев, Ташкент, Бишкек, Баку, Казань, Майкоп, Оренбург, Чебоксары, Челябинск, 

Уфа и другие города. Нередко Марат Валеевич сам выступал в качестве организатора научных 

конференций, возглавлял оргкомитет. 

Ещё об одном, весьма важном и ответственном аспекте научной деятельности профессора  

М.В. Зайнуллина. Он внёс значительный вклад в подготовку научно-педагогических кадров высшей 

квалификации: руководил научной работой аспирантов, консультировал докторантов. Под его 

научным руководством написаны и успешно защищены в общей сложности более 50 диссертаций. 

Марат Валеевич создал свою научную школу. Кроме того, Марат Валеевич почти полвека (43 года) 

работал в составе диссертационного совета по защите кандидатских и докторских диссертаций по 

филологическим наукам (тюркские языки) в Башкирском государственном университете – 16 лет (с 

1979 по 1995 годы) в качестве ученого секретаря диссовета, затем в течение 27 лет (с 1995 по 2022 

годы) в качестве его председателя. Профессор М.В. Зайнуллин много сделал в области башкирского 

языкознания для развития и сохранения башкирского языка как национального языка башкирского 

народа и оставил богатое научное наследие. По степени значимости его научных трудов его имя можно 

ставить в один ряд с именами таких тюркологов, как Н.К. Дмитриев, Н.А. Баскаков, Дж. Г. Киекбаев, 

М.З. Закиев, А.А. Юлдашев и некоторых других. За долгие годы работы в Башкирском 

государственном университете он подготовил (вместе с коллегами) не одну сотню (тысячи) 

специалистов высокой квалификации. Его ученики успешно трудятся в разных образовательных и 

научных учреждениях, административных органах в Республике Башкортостан и других регионах 

Российской Федерации. Среди них немало ученых-лингвистов, продолжающих дело своего учителя. 

5 ноября 2025 года Марату Валеевичу Зайнуллину исполнилось бы 90 лет (родился 5 ноября 1935 

года). Сегодня нет его среди нас, живых, он ушёл в мир иной 13 ноября 2016 года в возрасте 80 лет. Но 

живы его труды, живёт светлая память о нём в сердцах его учеников и сотрудников. Пользуются и 

будут пользоваться его трудами учителя школ и преподаватели вузов, студенты колледжей и 

университетов. Спасибо Вам, Марат Валеевич, за Ваш титанический труд и оставленное богатое 

научное наследие. Светлая память о Вас живёт и будет жить долго! 

 

Литература:  

Профессор Зайнуллин Марат Валеевич. Биобиблиография. Составители: Г.Д. Зайнуллина,  

Л.М. Зайнуллина. – Уфа: Башкирский государственный университет, 2011. – 180 с. 

© Закирьянов К.З., 2025 

 

 

 

 



9 
 

УДК: 811.512.14 (092)  

Сыдыкова Т.К., 

доктор филологических наук,  

профессор Кыргызского государственного  

университета имени И. Арабаева,  

г. Бишкек, Кыргызстан. 

 

Жизнь в науке 

(к 90-летию академика М.В. Зайнуллина) 

  

Тилчилик кесипти аркалаган окумуштуулардын эмгеги өтө оор, ары сыймыктуу, аны ушул 

тармакты аркалап жүргөн окумушттуулар жакшы билет жана түшүнөт. Ошондуктан бул макалада 

түйшүктүү кесипти аркалып, өз эне тилинин маанилүү маселерине кайрылып, изилдөө иштерин 

жүргүзгөн: илимий-теориялык концепцияларын сунуштап, тил илимине, өз эне тилине опол тоодой 

салым кошкон белгилүү окумуштуу, филология илимдеринин доктору, профессор, Башкыртстан 

Республикасынын Илимдер академиясынын академиги Марат Валиевич Зайнуллиндин илим 

жолундагы илимий изилдөөлөрү, илимий-педагогикалык ишмердүүлүгү жөнүндө сөз кылабыз. 

Изилдөө объектиси – белгилүү окумуштуу, филология илимдеринин доктору, профессор, 

Башкыртстан Республикасынын Илимдер академиясынын академиги Марат Валиевич Зайнуллиндин 

илимий изилдөөлөрү, илимий-педагогикалык ишмердүүлүгү. 

 Материалдар жана изилдөө методдору: макаланын материалдары – академиктин илимий-

педагогикалык эмгектери жана окумуштуу жөнүндө жазылган илимий макалалар жана эмгектер. 

Макаланын изилдөө методдору – (изилдөө объектисине, коюлган максатка, милдетке жараша) 

сыпаттама, анализ, синтез, жалпылоо, индукция жана дедукция ж.б. 

Негизги бөлүм. Кыргыз жазуучусу Аалы Токомбаев: “Өмүр бизден өтүп кетсе, эл эмгектен 

эскерсин” деп айткандай, бул макалада сөз кылуучу инсаныбыз СССР Жогорку мектебинин отличниги 

(1981), Башкыртстан Республикасынын илимге эмгек сиңирген ишмери (1991), Башкыртстан 

Республикасынын Эл агартуусунун отличниги (1995), Башкыртстан Республикасынын Илимдер 

академиясынын академиги  (2009)   Марат Валиевич Зайнуллин. Академик азыр арабызда жок. Тирүү 

болгондо 90 жашка чыкмак. Бул инсан – төбөсү бийик көрүнгөн, өз учурунун билимдүү уулу, башкыр 

тил илимине өмүрүнүн көпчүлүк бөлүгүн арнаган белдүү окумуштуулардын бири, филология 

илимдери боюнча диссертацияларды коргоо боюнча диссертациялык кеңештин төрагасы, көптөгөн 

илимий журналдардын, көп томдук “Башкортостан” энциклопедиясынын редакциялык 

коллегиясынын мүчөсү [2. https://www.bashinform.ru/] жана Түрк академиясынын анык мүчөсү [3. 

https://translate.google.com/] болгондугун белгилейбиз 

 

 

Академиктин илим жолундагы өмүрүн өмүр сызыгы менен берсек:  

Илимий жетишкендиктер: 

Академик 

 

 

 

Өмүр сызыгы 

Элибизде “Ааламга кеткен жол айылдан башталат” деген нарктуу кеп бар. Ооба, чоң дүйнөгө 

жол ар бир адамдын туулуп-өскөн айылынан башталат. Биз сөз кылып жаткан академик Марат 

Валиевич да айылда төрөлүп, ошол жерде өскөн, билим алган: 1935-жылы 5-ноябрда Башкырт 

АССРинин Кугарчин районундагы Верхнее Сазово айылында туулган. Мына ошол жерде орто билимге 

ээ болгон. Орто мектепти ийгиликтүү аяктап, 1959-жылы Башкырт мамлекеттик университетинин 

(азыркы Уфа илим жана технология университети) филолог адистигин артыкчылык диплому менен 

аяктаган.  Окууну аяктап, кызыл димломдун ээси болгон, жаш адис өз районуна жөнөтүлгөн, айылына 

барат, бирок ошол эле учурда университеттен аспирантурага окууга чакыруу телеграммасы келет. 

Себеби, ошол учурда, тагыраак айтканда, 1959-жылы университетте биринчи жолу аспирантура 

бөлүмү ачылып, ага 10 орун бөлүнгөн болот. Ошентип келечектеги окумуштуу Марат Валеевич 

Башкырт мамлекеттик университетинин аспиранттара бөлүмүнүн алгачкы аспиранттарынын бири 

болуп калат. 1962-жылы аспирантура бөлүмүнө кабыл алынат, аны ийгиликтүү аяктагандан кийин 

Башкырт мамлекеттик университетинин башкыр жана жалпы тил илими кафедрасына кызматка 

 

05.11.1935       13.05.2016 
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алынып, иштей баштайт. Ушул кездеги жаш окумуштуунун келечек максаты – кандидаттык 

диссертациясын коргоо эле, бул максаты 1963-жылы аткарылат, анын илимий жетекчиси Джалиль 

Гиниятович Кейекбаев (Кейекбаев Жәлил Ғиниәт улы) болгон.  Аркалаган кызматтары: 

- 1960-жылдан баштап, 1990-жылдар аралыгында Башкырт мамлекеттик университетинде 

(азыркы Уфа илим жана технология университетинде) филология факультетинин деканы болуп 

иштеген; 

- 1988-жылы ийгиликтүү коргоп, филология илимдеринин доктору илимий наамга ээ болгон;  

- 1989-2014-жылдары башкырт тил илими жана этномаданий билим берүү кафедрасын 

жетектеген; 

- 2000-жылдан Башкырт мамлекеттик университетинин (азыркы Уфа илим жана технология 

университети) башкырт филологиясы жана журналистика факультетинин деканы болуп иштеген. 

Кыскасы, 25 жыл филология факультетинин деканы болуп иштеген болсо, анын ичинде 2000-жылдан 

баштап БМУнун башкырт филологиясы жана журналистика факультетинин деканы кызматында 

болуп, жетектичик кызматты аткарган. 

Дал ушундай кызматты 30 жашында баштаган жаш окумуштуу Марат Валеевич: “Факультетти 

башкаруу оңой болгон жок. Анткени, маанилүү өндүрүштүк маселелерди чечүү менен бирге, майда-

барат чарбалык маселелер менен да олуттуу алектенүүгө туура келди. Доктордук диссертациямды эч 

кандай эмгек өргүүсүнө чыкпастан жазууга туура келди. Мен биринчи кезекте өзүмө талап коюп, анан 

башкаларга негиздүү талап койдум” [4. https://kuglib.ru/load/] деген оюн ортого салган. Андан кийин 

академиянын гуманитардык илимдер бөлүмүн жетектеп, тил илими, прикладдык лингвистика жана 

маалымат технологиялары боюнча илимий кеңештин төрагасы да болгон. Мына ушундай интенсивдүү 

илимий ишмердүүлүк менен бирге илимий-педагогикалык кадрларды даярдоого да чоң көңүл 

бургандыгын да белгилеп кетүүгө болот:  академиктин илимий жетекчилиги менен ондогон 

кандидаттык жана докторлук диссертациялар жазылып, башкырт тил илиминин мектебин 

түзүлгөндүгү жалпы түркологдор арасында белгилүү, ошону менен бирге бир топ илимий эмгектин, 

макалалардын автору [5. https://www.bashinform.ru/]. Алардын кээ бирлерин белгилеп кетсек: 

- Азыркы башкыр адабий тилинин грамматикасы. – М.: Наука, 1981 (авторлош). 

- Модалдуулук категориясынын маңызы жана чеги жөнүндө. – Уфа: Дүйнө басма сөз, 2000. 

- Азыркы башкыр адабий тили. Морфология (Башкортостанда). – Уфа, Китеп, 2005. 

- Модалдуулуктун функционалдык-семантикалык категориясы (башкир тилинин 

материалынын негизинде. – Саратов, 1986. 

- Азыркы башкыр тилиндеги модалдуулук категориясы. – Уфа, 1975. 

- Употребление временных и модальных форм глагола в языке башкирских сказок. //Фольклор 

народов РСФСР. Межвуз-й сб. – Уфа, 1974, С. 92-97. ж.б.у.с. 

Академиктин илимий изилдөөлөрү жалпы түрк окумуштууларына да кызыктуу темалардан деп 

белгилейбиз, анткени биз да агайдын илимий изилдөөлөрүн өз максатыбызга, багытыбызга жараша 

колдонулуп келебиз. Айта турган болсок: “Кыргыз жөө жомокторунун тилиндеги өзгөчөлүктөр” деген 

темадагы изилдөөбүздө академиктин “Башкырт жомокторунун тилинде этиштин чак жана модалдык 

формаларынын колдонулушу”  (1974) деп аталган илимий макаласы ж.б. 

Жыйынтык. Жыйынтыктап айтканда, академик Марат Валиевич Зайнуллин – өмүрүнүн 

көпчүлүк бөлүгүн студенттерди кесиптик даярдоого жана илимге арнаган окумуштуулардын бири, 

500дөн ашык илимий эмгектердин автору, Башкырт мамлекеттик университетинде (азыркы Уфа илим 

жана технология университетинде) филология факультетинин деканы, БМУнун башкырт филологиясы 

жана журналистика факультетинин деканы, филология илимдеринин докторлук диссертацияларын 

коргоо боюнча диссертациялык кеңештин төрагасы, “Казакстан Башкортостан Республикасынын 

Хабарчысы”, “Казакстан Башкортостан Республикасынын Академиясынын гуманитардык 

илимдеринин жарчысы” ж.б. илимий журналдарынын редколлегиясынын мүчөсү да болгон.   

Академиктин илимий эмгектери түрк жана башкыр тил илиминин актуалдуу проблемаларын, 

башкыр тилинин грамматикалык түзүлүшүн изилдөөгө, башкыр жана орус тилдерин салыштырып 

изилдөөгө арналган. Ал  эми өзүнүн монографияларында функционалдык-семантикалык категория 

катары модальдуулуктун лингвистикалык статусунун маңызын аныктоодо принципиалдуу жаңы 

ыкманы сунуш кылып, башкыр тилинин илимий грамматикасын жана тил маданиятын өнүктүрүүгө 

зор салым кошкон,   азыркы башкыр тилинде модальдуулук теориясын түзгөн окумуштуу. 

Натыйжасында, академик СССР Жогорку мектебинин отличниги (1981), Башкыртстан 

Республикасынын илимге эмгек сиңирген ишмери (1991), Башкыртстан Республикасынын Эл 

агартуусунун отличниги (1995), Башкыртстан Республикасынын Илимдер академиясынын академиги  

(2009)  деген ардактуу, ары сыймыктуу наамдардын ээси болгон.  
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Ошентип, академик Марат Валиевич Зайнуллин төрөлгөн күндөн баштап, өмүрүнүн аягына 

чейин 81 жашты жашаган. Анын ичинен 1954-жылдан баштап жогорку билимге ээ болуу аракетиде 

болуп, 1959-жылы артыкчылык дипломдун ээси, 1959-жылдан баштап илимге астайдил аттанган. 

Ошол жылдан баштап, өмүрүнүн аягына чейин, тагыраак айтканда, 2016-жылга чейин илимге өмүрүн 

арнаган чыгаан окумуштуу-академик.  

Колдонулган адабияттар: 
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Нарын: Айат, 2004. – 228 б. 

2. https://www.bashinform.ru/ 

3. https://translate.google.com/ 

4. https://kuglib.ru/load/ 

5. https://www.bashinform.ru/ 

6. Башкортостан: Кыскача энциклопедия. – Уфа: Башкир энциклопедиясы, 1996. 
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ст. / М. В. Зайнуллин; Башк. гос. ун-т. – Уфа: Гилем, 2012. – 456 с. 

 8. Марат Валиевич Зайнуллин Модальность как функционально-семантическая категория. 
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              9. Зайнуллин М.В.  О сущности и границах языковой модальности: на материале башк. и др. 
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10. Зайнуллин М.В. Система лексических и лексико-грамматических средств выражения 

модальных значений в современном башкирском языке. 1981. 
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Хөснөтдинова Р.Я.,  

филол. фәнд. канд., Өфө фән һәм технологиялар университеты доценты,  

Өфө ҡалаһы, Рәсәй 

 
Проф. М.В. Зәйнуллин һөйләм менән фекер йөрөтөүҙең бәйләнеше тураһында  

 
Тел – фекер йөрөтөүҙе белдереүҙең мөһим сараһы, был функцияны бер ниндәй ҙә яһалма тел, йәиһә 

төрлө символ, график, таблица һ.б. тулы кимәлдә башҡара алмай. Әммә фекерҙе белдереү сараларының 

барыһын да файҙаланырға тейешбеҙ, тик шуны иҫтә тоторға кәрәк: был саралар – ярҙамсы саралар 

ғына, улар телһеҙ үҙ аллы йәшәй алмай, тел сараларына өҫтәмә булараҡ ҡына хеҙмәт итә. Был символ, 

график, таблица, шартлы тамғаларҙы һүҙһеҙ һәм һөйләмһеҙ аңлап булмай. Әлбиттә, фекерләү 

формаларының төрлөлөгө уны белдереү формалары һәм сараларының да төрлөлөгөнә бәйле, әммә 

фекер йөрөтөү тулы кимәлдә тик һөйләм аша ғына реалләшә.  

Проф. М.В. Зәйнуллин «Һөйләмдең функциональ (коммуникатив) типтары» тигән мәҡәләһендә 

«һөйләмдең грамматик статусын билдәләү, уның тәбиғәтен, беренсе сиратта, фекерләүҙең төп берәмеге 

булған фекер йөрөтөү менән диалектик бәйләнештә тикшергәндә генә тулыһынса аңларға мөмкин», 

тип яҙа. Артабан ғалим был хәҡиҡәтте үҙ ваҡытында проф. Н.К. Дмитриев бик дөрөҫ аңлатҡан, тип, 

уның һөйләмгә биргән билдәләмәһен килтерә: «Тамамланған билдәле бер фекерҙе аңлатҡан һәм уның 

шул фекерҙән ниндәй ҙә булһа бер реаль һөҙөмтә яһарға ярҙам иткән һүҙҙәр төркөмө һөйләм тип атала». 

Күренеүенсә, проф. Н.К. Дмитриев телдең төп берәмеге булған һүҙҙәрҙе фекер йөрөтөү (суждение) 

менән тығыҙ бәйләнештә ҡарай: «Һөйләм үҙенең эсенә, логик яҡтан үҙ-ара бәйләнеп, ниндәй ҙә булһа 

фекер йөрөтөүҙе аңлатҡан, йәғни ниндәй ҙә булһа тамамланған яңы бер уй-фекерҙе йәки ниндәйҙер бер 

уйҙың һөҙөмтәһен белдергән һүҙҙәрҙе генә алырға мөмкин» [2, 263]. 

Билдәле булыуынса, фекер йөрөтөү – логик категория булараҡ бик ҡатмарлы күренеш, фекер 

йөрөтөү (суждение) – фекерләүҙең бер формаһы. Фекер йөрөтөү боронғо грек философы Аристотелдең 

хеҙмәттәрендә бик ентекле тикшерелгән. Ул үҙенең төп хеҙмәттәренең береһе булған «Органон» 

китабында фекер йөрөтөүгә түбәндәге билдәләмәне биргән: «Фекер йөрөтөү – ул фекерләүҙең бер 

формаһы һәм фекер йөрөтөүҙә ни ҙә булһа инҡар ителә йәки раҫлана». Аристотелдең билдәләүенән 

шул күренә: ул фекер йөрөтөүҙең бер генә төрөн таный, уның уйынса, фекер йөрөтөүҙе тик хәбәр 
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һөйләмдәр генә белдерә, ә һорау һәм бойороҡ-өндәү һөйләмдәрҙә фекер йөрөтөү булмай. Әммә хәҙерге 

философия һәм логика фәнендә фекер йөрөтөүҙең йөкмәткеһе яғынан өс төрлө булыуын раҫлайҙар:  

1) хәбәр формаһында фекер йөрөтөү (суждение-сообщение),  

2) һорау формаһында фекер йөрөтөү (суждение-вопрос),  

3) бойороҡ-өндәү формаһындағы фекер йөрөтөү (суждение-побуждение). 

Шул рәүешле, М.В. Зәйнуллин әйтеү маҡсаты, йәғни коммуникатив маҡсаты яғынан һөйләмдәрҙе 

4 функциональ төргә бүлә:  

1) хәбәр һөйләмдәр (русса термин менән – повествовательные предложения);  

2) һорау һөйләмдәр (вопросительные предложения);  

3) бойороҡ (өндәү) һөйләмдәр (повелительные или побудительные предложения);  

4) тойғо һөйләмдәр (восклицательные предложения) [2, 264]. 

Был тәбиғи, ти проф. М.В. Зәйнулин, сөнки беҙҙе уратып алған мөхитте, реаль ысынбарлыҡты, 

ғөмүмән тормошто, тик раҫлауҙы йәки инҡар итеүҙе, хәҡиҡәтте һәм ялғанды хәбәр итеүҙе генә 

белдергән фекер йөрөтөү менән тулыһынса танып белеү мөмкин түгел. Объектив ысынбарлыҡты 

танып белеү хәбәр формаһындағы фекер йөрөтөүҙән башҡа, йәнә һорау, бойороҡ-өндәү формаһында 

фекер йөрөтөүҙәр ярҙамында ла бара. Әлбиттә, ысынбарлыҡты танып белеү һәм кешеләрҙең аралашыу 

процесында хис-тойғолар, йәғни эмоциялар ҙа ҙур урын тота. Икенсе төрлө әйткәндә, тышҡы донъяны, 

ғөмүмән тормошто танып белеүҙең 2 юлы бар:  

1) логик фекерләү юлы (интеллектуаль юл);  

2) хис-тойғолар юлы (эмоциональ юл), Ысынлап та, кеше тормошонда хис-тойғолар бик ҙур 

әһәмиәткә эйә. Әлбиттә, хис-тойғолар, кешенең психик хәлен, эске кисерештәрен белдереп, донъяны 

аңлауҙа айырым бер урын тота. Аралашыуҙың мөһим сараһы булған һөйләмдә һөйләүсе шәхестең, 

шулай ук башҡа шәхестәрҙең күп төрлө хис-тойғолары белдерелә. 

Шуға күрә һөйләмдәр беренсе сиратта тойғоһоҙ (эмоциональ булмаған) һәм тойғоло (эмоциональ) 

һөйләмдәргә бүленә, тип яҙа ғалим. Тойғоно белдермәгән һөйләмдәргә хәбәр, һорау һәм бойороҡ-өндәү 

һөйләмдәр ҡарай, ә тойғоло (эмоциональ) һөйләмдәргә, билдәле, тойғо һөйләмдәр инә. 

Эмоционаллекте, хис-тойғоларҙы, теләк мәғәнәһен һәм уның күп төрлө төҫмөрлөктәрен белдергән 

тойғо һөйләмдәр төҙөлөшө яғынан да бик күп төрлө, уларҙы өйрәнеү айырым бер тикшеренеү талап 

итә, сөнки был төр һөйләмдәрҙе айырым тип итеп күрһәтеүселәр араһында ла уларҙың конкрет 

сиктәрен билдәләү ҡыйынлыҡ тыуҙыра. Бер үк йөкмәткеле ҡайһы бер һөйләмдәр, мәҫәлән, бойороҡ-

өндәү һөйләмдәренә лә, саф тойғо һөйләмдәргә лә индерелә. Әлбиттә, һөйләмдәрҙең тәүге өс 

функциональ төрө генә фекер йөрөтөүҙе белдерә, тиһәк тә, интонация һәм башҡа саралар ярҙамында 

улар ҙа фекер йөрөтөү менән бергә хис-тойғоно белдерергә мөмкин, йәғни теләһә ниндәй һөйләм 

тойғоло һөйләмгә әйләнә ала. Был саҡта, проф. М.В.Зәйнуллин күрһәтеүенсә, 1) тойғоло хәбәр һөйләм, 

2) тойғоло һорау һөйләм һәм 3) тойғоло бойороҡ-өндәү һөйләмдәр хасил була.  

Проф. Ғ.Ғ. Сәйетбатталов әйтеү маҡсаты яғынан һөйләмдәрҙе хәбәр һөйләм, һорау һөйләм, 

бойороҡ һөйләм, өндәү һөйләм һәм теләк һөйләм тигән биш төргә бүлә [4].  

Проф. Д.С. Тикеев та һөйләмдәрҙе әйтелеү маҡсаты буйынса 4 төргә бүлә:  

1) хәбәр һөйләмдәр (повествовательные предложения);  

2) һорау һөйләмдәр (вопросительные предложения);  

3) бойороҡ-өндәү һөйләмдәр (побудительные предложения);  

4) тойғоло һөйләмдәр (восклицательные предложения) [6, 24-44].  

Проф. Д.С. Тикеев һөйләмдең функциональ-коммуникатив типтарын теоретик планда тағы ла 

тәрәнерәк тикшерә, уларҙың төрлө грамматик, лексик-грамматик һәм интонация саралары ярҙамында 

яһалышын ентекле өйрәнә. Айырыуса тойғоло һөйләмдәргә, уларҙың төҙөлөшөнә, был типтағы 

һөйләмдәрҙе формалаштырыусы махсус сараларға ҙур иғтибар бирә. Д.С. Тикеевтың фекеренсә, 

тойғоло һөйләмдәр «саф» тойғоло һөйләмдәргә һәм тышҡы формалары менән хәбәр, һорау, бойороҡ 

һөйләмдәргә оҡшаған тойғоло синтаксик конструкцияларға бүленә [3; 7; 8]. 

Р.И. Бирҙеғолова ла, һөйләмдең фекер йөрөтөү менән диалектик бәйләнешен күрһәтеп, 

функциональ билдәләре буйынса һөйләмдәрҙе хәбәр, һорау, бойороҡ-өндәү һәм тойғо һөйләмдәргә 

бүлеү принцибын яҡлай [1]. 

Шулай итеп, хәбәр һөйләмдәр нимәлер тураһында хәбәр итә, йәғни уларҙың нигеҙендә фекер 

йөрөтөү-хәбәр ята, һорау һөйләмдәре фекер йөрөтөү-һорауҙың продукты булараҡ яуап талап иткән 

һорауҙы йәки туранан-тура яуап талап итмәгән һәм психологик хәлдәрҙе, һөйләүсенең уйланыуҙарын 

тапшырғанда телмәрҙә ҡулланылған риторик һорауҙы үҙ эсенә ала, бойороҡ-өндәү һөйләмдәр фекер 

йөрөтөү-бойороҡ-өндәү формаһына тап килә һәм һөйләүсенең әңгәмәсеһен ниндәйҙер эште 

башҡарырға ҡушыуын белдерә, тойғо һөйләмдәр иһә фекерләүҙе белдермәй, аныҡ маҡсатҡа эйә түгел, 
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әммә һөйләмдең коммуникатив тибына инә, әммә был коммуникативлыҡтың характеры эмоциональ, 

хисле була. Һөйләмдәр менән фекер йөрөтөүҙәр араһындағы бәйләнеш шунда: улар икеһе лә төрлө 

фекерҙәрҙе тапшыра, уларҙы белдереү формаһы булып тора. Шул уҡ ваҡытта логика категорияһы 

булараҡ фекерләү һәм грамматика категорияһы булараҡ һөйләм араһында билдәле бер айырмалар бар. 

Фекер һөйләмдән шул йәһәттән айырыла: фекерләү категорияһы булараҡ, ул һөйләмдең идеаль, 

мәғәнәүи яғын һүрәтләй, ә һөйләм, фекерләүҙең матди сағылышы булараҡ, фекерләүҙә фекер предметы 

тураһында мәғлүмәтте теркәп кенә ҡалмай, ә һөйләүсенең был предметҡа ҡарата мөнәсәбәтен дә 

белдерә, ул тойғоларҙа, эмоцияларҙа һәм төрлө ихтыяр кисерештәрендә сағыла. Һөйләмдән тыш фекер 

йәшәй алмай. Һәр фекер һөйләмдә сағыла, әммә һәр һөйләм фекерҙе белдермәҫкә лә мөмкин. Фекер 

йөрөтөү һәм һөйләм, бер үк төшөнсәләр булмаһа ла, фекерләү менән тел кеүек үк диалектик 

берҙәмлекте тәшкил итә. 
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Башкирский язык в метрических книгах Бурзянского района: лингвистический аспект 

 

Метрические книги – это реестры, книги для официальной записи актов гражданского состояния 

(рождений, браков, разводов и смертей) [15: 81]. Метрические книги имеют гражданско-правовое 

значение и служат важным статистическим материалом, который, прежде всего, интересует историков 

с точки зрения генеалогических и демографических исследований.  

Актуальность данного исследования обусловлена недостаточной изученностью в башкирском 

языкознании метрических книг в лингвистическом аспекте. В связи с этим особого внимания требуют 

вопросы специфики записей, их структуры и особенностей отражения в них личных имён, отчеств, 

топонимов, а также апеллятивной лексики, связанной с социально-профессиональной сферой, 

родственными отношениями и этнокультурными реалиями.  
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В отечественной лингвистике, в том числе башкирском языкознании, проводятся исследования 

историко-этнологического характера [2-3, 5, 15-16], а также работы в области лексикологии [1, 4], 

однако метрические книги, представляющие собой ценные памятники письменности, до настоящего 

времени не становились объектом специального лингвистического анализа в башкирском 

языкознании. 

Целью данного исследования является изучение структуры и особенностей метрических книг как 

источника лингвистической информации о башкирском языке на материале метрических записей 

Бурзянского района Республики Башкортостан. Для реализации этой цели в рамках исследования 

будут решены следующие задачи: 1) определение состава лексики метрических книг с учетом их 

хронологии и географии употребления; 2) анализ антропонимической и апеллятивной лексики, 

представленной в метрических книгах XIX-XX вв. Бурзянского района РБ; 3) установление 

частотности употребления антропонимов, топонимов и апеллятивной лексики в данных метрических 

книгах. 

Выбор методов исследования, определяемый целью и задачами работы, обусловил применение 

описательного метода для представления языкового материала: описания структуры метрических 

книг, принципов ведения записей и особенностей отражения лексических единиц.  

Научная новизна настоящего исследования заключается в том, что впервые предпринят 

лингвистический анализ башкирских метрических книг, в частности, антропонимической и 

апеллятивной лексики.  

Материалом для исследования послужили метрические книги Бурзянского района [6-14].  

Теоретическая значимость полученных результатов состоит в их вкладе в лексикологию, 

лингвотекстологию и лингвокультурологию башкирского языка.  

Практическая ценность исследования заключается в возможности применения его результатов в 

преподавании дисциплин по башкирской лексикологии, этнолингвистике, а также при составлении 

родословных и подготовке научных работ историко-генеалогического, этнолингвистического 

характера.  

В России ведение метрических книг для различных религиозных конфессий было введено в разное 

время и осуществлялось указным духовенством [5: 191]. Заполнение мусульманских метрических книг 

было возложено исключительно на указных имамов. В качестве примера, в арабографических 

метрических книгах Бурзянского района за 1898-1899 годы содержатся следующие сведения об 

указных муллах:  

Указной мәзин Ильяс Килмөхәмәт улы Сәғитов, 40 йәшендә. 1889 йылдың 4-се көн август 

номеры 3363 имам вә мөғәллим сабиян. Ғилем тәхсил иткән урыным Иҫке Собханғол ауылында 

Ғәбделғәни ишан хәҙрәт мәҙрәсәһендә. Иҫке Монасип ауылы ʻУказной муэдзин Ильяс сын 

Кильмухамета Сагитов, 40 лет. 4-й день августа 1889 года, номер 3363, имам и учитель мальчиков и 

юношей. Учился в деревне Старосубхангулово в медресе Габдулгани ишан-хазрата. Д. 

Старомунасиповоʼ [8]; 

Сабит Сағынбай улы, 63 йәшендә. Указдарының йылы, көнө, утверждать ителгән дәрәжәһе: 

1862 йыл 18-се көн июндә, 8396 номерлы, дәрәжәһе имам. Ғилем тәхсил иткән урыны вә мәҙрәсәләре: 

Орский өйәҙе 2-се Бөрйән волосында Ҡолсура ауылында Мөхәмәтйән Хөсәйен улы мәҙрәсәһендә. Был 

ауылдың низам ҡашында һәм мосолманса мәшһүр исеме: Яуымбай иҫке бер хутор, Әбделмәмбәт 

ауылында йәмиғ мәсете. Йәмиғ мәсете Әбделмәмбәт ауылында, тәбғе ауылдар: Килдеғол ауылы 10 

саҡрым, йәнә Яуымбай ауылы 8 саҡрым, йәнә Мәһәҙей ауылы 15 саҡрым ̒ Сабит сын Сагынбая, 63 года. 

Указ от 18 июня 1862 года, номер 8396, подтверждает звание имама. Обучался в медресе Мухаметьяна 

сына Хусаина в д. Кульчурово 2-й Бурзянской волости Орского уезда. Официальное и 

распространенное среди народа название деревни – Яумбаево, старый хутор, в деревне 

Абдулмамбетово соборная мечеть. Деревни, относящиеся к соборной мечети д. Абдулмамбетово: д. 

Кильдигулово – 10 км, д. Яумбаево – 8 км, д. Магадеево – 15 кмʼ [9]; 

Имам йәмиғ һәм мөғәллим Сәйфулла улы 64 йәшендә. 1871 йыл 5-се октябрҙә, 4003 номерлы 

имам йәмиғ һәм мөғәллим. Ғилем тәхсил иткән урыны вә мәҙрәсәләре: Орский өйәҙе 2-се Бөрйән 

волосында Ҡолсура ауылында Мөхәмәтйән Хөсәйен улы мәҙрәсәһендә ʻИмам и учитель сын Сайфуллы 

64 лет. Указ от 5 октября 1871 года, номер 4003, подтверждает звание имама и учителя. Обучался в 

медресе Мухаметьяна сына Хусаина в д. Кульчурово 2-й Бурзянской волости Орского уездаʼ [9]; 

Мәзин Зөлҡәрнәй Мөхәмәтҡол улы 61 йәшендә. 1861 йыл ошбу йылда февралдең 20 көнөндә 

мәзин, июлдең 31-се көнөндә, 5271 номерҙа. Ғилем тәхсил иткән урыны вә мәҙрәсәләре: Орский өйәҙе 

2-се Бөрйән волосында Ҡолсура ауылында Мөхәмәтйән Хөсәйен улы мәҙрәсәһендә ʻМуэдзин 

Зулькарнай сын Мухаметкула, 61 год. С 20 февраля 1861 года муэдзин, под номером 5271 от 31 июля. 
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Обучался в медресе Мухаметьяна сына Хусаина в д. Кульчурово 2-й Бурзянской волости Орского 

уездаʼ [9] и др.  

В метрических записях 1907-1910 годов представлены следующие сведения о назначении указных 

имамов:  

Имам вә мөғәллим Фазлетдин Шаһимардан улы Ғабделманапов вөжүд булғанмын 1851 йыл 

12-се көн майҙа, быйыл илле алты йәшемдәмен тип указной имам Ғабделманапов ҡулым ҡуйҙым. 1889 

йыл 4-се, 8-се майҙа 1971 номерлы һәм утверждать ителгән дәрәжәм имам вә мөғәллим хажи 

Ғабделманапов. Ғилем тәхсил ҡылдым Иҫке Собханғол ауылынан ишан хәҙрәт Әбүсәғитов 

мәҙрәсәһендә. Яңы Собханғол ауылында тереклек итеп торамын. Был мәһәлләгә 1830 йылдан башлап 

метрика биреләлер. Указной имам Фазлетдин Ғәбделманапов ҡулында һаҡланалыр. Новый Мөсәт ир 

йән – 135, ҡатын йән – 158. Старый Мөсәт ир йән 167, ҡатын йән 136. Йәмғеһе: ирҙәр – 352, ҡатындар 

– 244 йән ʻИмам и учитель Фазлетдин Шагимарданович Габдульманапов родился 12 мая 1851 года. 

Подтвердил своей подписью указного имама Габдульманапова, что в этом году мне пятьдесят шесть 

лет. 4 и 8 мая 1889 года за №1971 подтверждена моя степень имама, учителя и хаджи Габдульманапова. 

Обучался в медресе ишан хазрата Абусагитова из д. Старосубхангулово. Проживау я в деревне 

Новосубхангулово. В данную махаллю с 1830 года вносились метрики. Хранятся они у указного имама 

Фазлетдина Габдульманапова. В Новомусятово душ мужского пола – 135, женского – 158. В 

старомусятово душ мужского пола – 167, женского пола – 136. Итого: мужчин – 352, женщин – 244 

душиʼ [11]; 

Имам хатиб, уҡытыусы Шәбли Ҡарағолов вөжүд булғанмын 1880 йылда 10 мартта. 1910 йылда 

24 июлдә номер указы 3229 дәрәжәм имам мөғәллим тип имам Шәбли Ҡарағолов. Муллаҡай 

ҡәрйәһендә ишан Ғабдулла Сәитовтың мәҙрәсәһендә ғилем тәхсил иткән мәҙрәсәм. Тереклек итеп 

торамын Яңы Мөсәт ҡәрйәһендә. Яңы Мөсәт ауылын халыҡ араһында мәшһүр исеме Алаҡуян башы 

тиҙәр. Имам Ҡарағолов ʻИмам-хатыб, учитель Шабли Карагулов родился 10 марта 1880 года. 24 июля 

1910 года указом №3229 со степенью имама-мугаллима был назначен имам Шабли Карагулов. Учился 

в селе Муллакаево в медресе ишана Габдуллы Саитова. Живу я в Новомусятском селе. Новомусятово 

в народе называют Алакуяново. Имам Карагуловʼ [8]; 

Хөснетдин Шәмиғолов. Вөжүд булғанмын 1855 йылда февралдә. Указдарының йылы һәм 

номеры: 1893 йылда указ номеры 333, дәрәжәм мәзин мөғәллим әл-сабиян (малайҙар һәм үҫмер 

егеттәр уҡытыусыһы). Стәрлетамаҡ мәҙрәсәһендә Камалетдин Асаевта ғилем тәхсил иттем. 

Тереклек иткән урыным Яңы Мөсәттә Хөснетдин Шәмиғолов. Был мәсеткә тәбғ Иҫке Мөсәт ауылы 

һәм халыҡ араһында мәшһүр исеме Саҡмағош ауылы тип йөрөтәләр ʻХуснутдин Шамигулов. Родился 

в феврале 1855 года. Год и номер указа: 1893 г., номер указа 333, учитель мальчиков и юношей. Учился 

в Стерлитамакском медресе у Камалетдина Асаева. Место жительства у меня, Хуснетдина 

Шамигулова, в Новомусятово. К этой мечети примыкает село Старомусятово, известное в народе как 

село Чекмагушевоʼ [12] и т.д.  

Данные записи в метрических книгах, как правило, содержат достаточно подробную информацию: 

фамилию, имя, отчество (в полных или сокращенных формах), возраст, дату и номер указа о 

назначении имама, а также сведения о его образовании. В некоторых случаях метрики содержат 

дополнительные данные о населении и близлежащих населенных пунктах. 

Структура мусульманских метрических книг была унифицированной и включала четыре 

основных раздела: «О рождении», «О браке», «О разводе» и «О смерти». В первом разделе имам 

регистрировал всех родившихся детей своего прихода в хронологическом порядке. Вписывались имя 

ребенка, дата и место его рождения, имена и отчества родителей; подсчет мальчиков и девочек велся 

отдельно. Под каждой записью имам ставил свою подпись, удостоверяя тем самым правдивость 

информации. Например: Сәитбаттал Ниғмәтулла улы Юлъяҡшиндың балалары: 1) 15. Нурғәле. 

16.11.1875-01.01.1876. 10 айында вафат. Мулла Мөхәмәттаһир Буранов. Атаһы башҡорт 

Сәитбаттал Ниғмәтулла улы, әсәһе Хәбибъямал. Байғаҙы ауылында тыуҙы; 2) 13. Ҡәнифә. 

10.09.1876. Атаһы башҡорт Сәитбаттал Ниғмәтулла улы, әсәһе Хәбибъямал. Байғаҙы ауылында 

тыуҙы; 3) 6. Ғәбдин. 26.02.1879. Атаһы башҡорт Сәитбаттал Ниғмәтулла улы, әсәһе Хәбибъямал. 

Байғаҙы ауылында тыуҙы; 4) 17. Сафия. 06.05.1883. Атаһы башҡорт Сәитбаттал Ниғмәтулла улы, 

әсәһе Хәбибъямал. Байғаҙы ауылында тыуҙы; 5) 22. Ғәбдийән. 20.12.1886. Атаһы башҡорт 

Сәитбаттал Ниғмәтулла улы, әсәһе Хәбибъямал. Байғаҙы ауылында тыуҙы; 6) 22. Уйылдан. 

23.10.1888. Орский өйәҙендә атаһы башҡорт Сәитбаттал, әсәһе Хәбибъямал Хажмөхәмәт ҡыҙы. 

Байғаҙы ауылында тыуҙы. Мулла Мөхәмәттаһир исем бирҙем; 7) 11. Ғәфифә. 03.05.1891. Атаһы 

башҡорт Сәитбаттал, әсәһе Хәбибъямал Хажмөхәмәт ҡыҙы. Байғаҙы ауылында тыуҙы. Исем бирҙем 

мулла Ғатаулла Ишмөхәмәтов, мәзин Ильяс Килмөхәмәтов ҡулым ҡуйҙым; 8) 20. Нурлығаян. 
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30.11.1893-06.07.1894. 10 айында зыяндаш илә вафат. Атаһы башҡорт Сәитбаттал Ниғмәтулла улы, 

әсәһе Хәбибъямал Хажмөхәмәт ҡыҙы. Байғаҙы ауылында тыуҙы. Исем бирҙем мулла Ғатаулла 

Ишмөхәмәтов, мәзин Ильяс Килмөхәмәтов ҡулым ҡуйҙым ʻДети Саитбаттала сына Нигматуллы 

Юлъякшина: 1) 15. Нургали. 16.11.1875-01.01.1876. Умер в возрасте 10 месяцев. Мулла Мухаметтагир 

Буранов. Отец – башкир Саитбаттал сын Нигматуллы, мать – Хабибьямал. Родился в деревне Байгазы; 

2) 13. Канифа. 10.09.1876. Отец – башкир Саитбаттал сын Нигматуллы, мать – Хабибьямал. Родилась 

в селе Байгазы; 3) 6. Габдин. 26.02.1879. Отец – башкир Саитбаттал сын Нигматуллы, мать – 

Хабибьямал. Родился в деревне Байгазы; 4) 17. Сафия. 06.05.1883. Отец – башкир Саитбаттал сын 

Нигматуллы, мать – Хабибьямал. Родилась в деревне Байгазы; 5) 22. Габдиян. 20.12.1886. Отец – 

башкир Саитбаттал сын Нигматуллы, мать – Хабибьямал. Родился в деревне Байгазы; 6) 22. Уелдан. 

23.10.1888. В Орском уезде отец – башкир Саитбаттал, мать – Хабибьямал дочь Хажмухамета. Родился 

в деревне Байгазы. Дал имя мулла Мухаметтахир; 7) 11. Гафифа. 03.05.1891. Отец – башкир 

Саитбаттал, мать – Хабибьямал дочь Хажмухамета. Родилась в деревне Байгазы. Именаречение 

произвел мулла Гатаулла Ишмухаметов, подписал муэдзин Ильяс Кильмухаметов; 8) 20. Нурлыгаян. 

30.11.1893-06.07.1894. Умер в возрасте 10 месяцев. Отец – башкир Саитбаттал сын Нигматуллы, мать 

– Хабибьямал дочь Хажмухамета. Родился в деревне Байгазы. Именаречение произвел мулла Гатаулла 

Ишмухаметов, подписал муэдзин Ильяс Кильмухаметовʼ [10]. 

Раздел о браке, на наш взгляд, является самым информативным с лингвистической точки зрения. 

Кроме топонимов и антропонимов, в метрической записи может приводиться размер махра 

(предбрачного дара невесте): Мәһәре мөсәммә ете йөҙ һум, хәҙер 30 һум аҡса, 2 һыйыр, 2 ҡаҙ, 2 елән, 3 

француз яулыҡ, итек, шаршау, 3 шәл, ҡалғанын ҡыҙ һораған ваҡытта бирәсәк булып Сәғитов ҡулым 

ҡуйҙым ̒ Махр определяется 700 рублями, 2 коровами, 2 гусями, 2 зилянами, 3 французскими платками, 

сапогами, занавеской, шалью, отсроченный махр обязуюсь выплатить, когда невеста потребует, 

Сагитов поставил свою подписьʼ [13]. Таким образом, записи в метрических книгах характеризуются 

разнообразием лексем.  

Раздел о разводах в метрических книгах Бурзянского района представлен в меньшей степени. Это 

связано, видимо, с тем, что в башкирских семьях развод был нечастым явлением. К примеру, в 

нижеследующей метрической записи 1892 года причиной развода указывается отсутствие любви 

между супругами и их обоюдное согласие на расторжение брака: Оренбург губернаһы Орский өйәҙе 3-

сө Бөрйән волосы Ғәлиәкбәр ауылынан Хөснөтдин Хисаметдин улының ҡатыным Бибимәстүрә 

Фәхретдин ҡыҙына талаҡ ҡылдым, ҡатыным Мәстүрә Фәхретдин ҡыҙының ҡалмыш мәһәре юҡ. Ирем 

Хөснөтдин Хисаметдин улының талаҡ ҡылмаҡты ҡабул иттем арабыҙҙа мөхәббәт юҡлығы сәбәпле. 

Хөснөтдин Хисаметдин улы илә ҡатыны Бибимәстүрә Фәхретдин ҡыҙы араһында мөхәббәт вә өлфәт 

юҡлығы сәбәбенән булды. Һәм Бибимәстүрә Фәхретдин ҡыҙының икенсе мәртәбә талаҡ ҡылынмаҡ. 

Шәһиттәр: Ғәлиәкбәр ауылынан Мөхәмәтсалих Фәхретдин улы тамға һалдым, шул уҡ Ғәлиәкбәр 

ауылынан Сабитулла Яныбай улы ҡулым ҡуйҙым. 20 көн мартта 1892 йылда талаҡ ҡылдыҡ. Ғәлиәкбәр 

ауылының указной мулла имам Әҙһәм Ғүмәр улы талаҡ ҡылдым ʻЯ, сын Хисаметдина Хуснутдин, из 

деревни Галиакберово 3-й Бурзянской волости Орского уезда Оренбургской губернии, произнес талак 

моей жене, Бибимастуре дочери Фахретдина, от моей жены, Мастуры дочери  Фахретдина не осталось 

калыма. Я приняла решение о разводе с моим мужем, Хуснутдином, сыном Хисаметдина, из-за 

отсутствия между нами любви. Это произошло из-за того, что между Хуснутдином сыном 

Хисаметдина и его женой Бибимастурой дочери Фахретдиновой не было любви и взаимопонимания. 

И Бибимастура дочь Фахретдина должна быть подвергнута вторичному расторжению брака. 

Свидетели: тамгу поставил Мухаметсалих сын Фахретдина из деревни Галиакберово, подпись 

поставил Сабитулла сын Яныбая из деревни Галиакберово. 20 марта 1892 года совершено расторжение 

брака. Брак расторг указной мулла-имам д. Галиакберово Адгам сын Гумераʼ [11]. 

Как видно из данного примера, помимо топонимов и антропонимов, присутствует заимствованная 

(мәһәр, талаҡ, өлфәт, мөхәббәт, имам, мулла, сәбәп) и исконно башкирская лексика (тамға, ҡалмыш, 

ҡылынмаҡ). Женское имя в одном месте употребляется в полном варианте (Бибимәстүрә), в другом – 

в сокращенном (Мәстүрә).  

В разделе об умерших имамы писали порядковый номер, имя и пол умершего, число и месяц 

смерти, от какой болезни и в каком возрасте умер, также указывали место (населенный пункт) 

умершего. В других метрических записях указывается и причина смерти: 1) 7 ғинуарҙа 1904 йылда 

Сәитбаттал Ниғмәтулла улы 60 йәшендә тамаҡ шешеүенән вафат. Байғаҙы ауылында дәфен 

булынды ʻ7 января 1904 года Саитбаттал Нигматуллович скончался от воспаления горла в возрасте 

60 лет. Похоронен в деревне Байгазыʼ [10]; 2) 10 сентябрҙә 1901 йылда Тутыя Мифтахетдин ҡыҙы 

Сәитбаттал Ниғмәтулла улының ҡатыны 40 йәшендә йөрәк ауырыуы илә вафат. Байғаҙы ауылында 
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дәфен булынды. Йыназа ағазы уҡып мулла Ғатаулла Ишмөхәмәтов, мәзин Сәғитов ʻ10 сентября 1901 

года жена Саитбаттала сына Нигматуллы Тутия дочь Мифтахетдина умерла в возрасте 40 лет от 

болезни сердца. Похоронена в деревне Байгазы. Йыназа прочитали мулла Гатаулла Ишмухаметов, 

муэдзин Сагитовʼ [10]; 3) 15 июндә 1877 Байсолтан Ниғмәтулла ҡатыны 70 йәшендә ҡартлыҡ илә 

вафат. Йыназа уҡып мулла Мөхәмәттаһир Буранов ʻ15 июня 1877 супруга Байсултана Нигматуллина 

скончалась от старости в возрасте 70 лет. Йыназа прочитал мулла Мухаметтагир Бурановʼ [13]; 4) 

Хәбибъямал, вафат 15.05.1895 37 йәшендә, Сәитбаттал ҡатыны, Хажмөхәмәт ҡыҙы. Байғаҙы 

ауылында мәдфүн булынды. Йыназа намаҙын уҡып мулла Ғатаулла Ишмөхәмәтов, моға булып мәзин 

Сәғитов ʻХабибъямал, умерла 15.05.1895 в возрасте 37 лет, жена Саитбаттала, дочь Хажмухамета. 

Похоронена в селе Байгазы. Йыназа намаз читали мулла Гатаулла Ишмухаметов, муэдзин Сагитовʼ 

[10] и др. 

В этих примерах упомянутые причины смерти (тамаҡ шешеүе ̒ воспаление горлаʼ, йөрәк ауырыуы 

ʻболезнь сердцаʼ, ҡартлыҡ ʻстаростьʼ) составляют отдельную группу апеллятивов. В метрических 

книгах имамами упоминаются и такие заболевания, как тиф рәнйеүе ̒ брюшной тифʼ, һыуға ғарҡ булып 

ʻутонулʼ, яман шеш ʻопухольʼ, баш ауырыуы ʻголовная больʼ, эс ауырыуы ʻболезнь ЖКТʼ, күк йүтәл 

рәнйеүе ʻкоклюшʼ, ҡыҙамыҡ ʻкраснухаʼ и др.  

В башкирских метрических книгах, как правило, указными имамами отмечались и 

топонимические сведения, в которых присутствовали варианты употребления топонимов. Так, в 

метрической записи 1905 года встречаются варианты названия у сел Старосубхангулово, 

Новосубхангулово, а также Ишдавлетово: Метрика дәфтәре бирелә Старый Собханғол ауылына 

исеме низамса вә һәм мосолманса мәшһүр булған Алағуян тамағы тип әйтелә. Новый Собханғол 

ауылы низамса һәм мосолманса мәшһүр исеме Янһары тип әйтелә. Ишдәүләт ауылы мосолманса 

мәшһүр исеме Ябаҡ ауылы ̒ Выдается метрическая тетрадь. Село Старое Субхангулово получило свое 

официальное название после общераспространенного названия Устье Алакуян. Село Новое 

Субхангулово известно, как Янсары. Деревня Ишдавлетово имеет народное название Ябаковоʼ [14]. 

Следует отметить, что в метрических книгах позднего периода можно обнаружить и 

русскоязычные вкрапления (Старый Собханғол, Новый Собханғол, Аралбай общий хутор).  

Необходимо особо отметить, что в метрических книгах мужские и женские имена встречаются в 

полной и краткой формах в пределах одной записи (Ғәбделҡәйүм – Ҡәйүм, Бибиғәлимә – Ғәлимә, 

Гөлбәзир – Бәзирә, Гөлбәғиҙә – Бәғиҙә, Маһибәҙәр – Бәҙәр, Бибимәстүрә – Мәстүрә) либо имеют 

варианты написания (Ишҡужа – Исҡужа, Ғосман – Усман, Һағынбай – Сағынбай, Миңлейәр – 

Миңдейәр, Юныс – Йонос, Ҡәнифә – Хәнифә). Например: Сибәғәтулла, 20.04.1895-05.07.1896., атаһы 

Хәйрулла Байрамғәле улы Әхмәтов, әсәһе Бәғиҙә Айсыуаҡ ҡыҙы; Кәримә, 25.03.1897-05.09.1910, 14 

йәштә чахотка рәнйеүе илә, атаһы башҡорт Хәйрулла Байрамғәле улы Әхмәтов, әсәһе Гөлбәғиҙә 

Айсыуаҡ ҡыҙы ʻСибагатулла, 20.04.1895-05.07.1896, отец Хайрулла Байрамгалиевич Ахметов, мать 

Багида Айсуаковна; Карима, 25.03.1897-05.09.1910, в 14 лет умерла от чахотки, отец башкир Хайрулла 

Байрамгалиевич Ахметов, мать Гульбагида Айсуаковнаʼ [9]. 

Таким образом, метрические книги представляют собой ценный источник для лингвистического 

изучения, поскольку в них сохранена как официально-деловая, так и диалектно-просторечная, 

исконная и заимствованная лексика башкирского языка.  

Мусульманские метрические книги обычно включали разделы о родившихся, об умерших, о 

браках и разводах. Основная часть записей велась на старотюркском языке с использованием арабской 

письменности, однако в них также встречаются данные на русском языке. В метрических книгах много 

арабизмов, персизмов, архаичных слов, реже – русизмов. Особую значимость приобретают в 

метрических книгах башкирские антропонимы, топонимы и апеллятивы (термины родства, названия 

заболеваний и т.д.). Характерно использование полных и кратких форм антропонимов, а также наличие 

вариантов написания мужских и женских имен. Спецификой метрических книг Бурзянского района 

Республики Башкортостан является их общность: имам заполнял одну мечетную книгу, в которой были 

представлены сведения из нескольких сел.  

Дальнейшие исследования в этой области будут способствовать углублению этнолингвистических 

знаний об истории башкирского языка и культуры, а также разработке эффективных методов анализа 

исторических лингвистических источников.  
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Билингвальное образование и воспитание дошкольников посредством приобщения к 

национальной культуре 

 

Билингвальная модель поликультурного образования открывает перед детьми двери в культуру 

народов нашего региона и помогает сохранить актуальность изучения родных языков. Мы ставим 

перед собой задачу научить детей не только слышать и понимать, но и уверенно говорить на русском 

и башкирском языках, осваивая слова, словосочетания и предложения для свободного общения. 

В билингвальной группе основным языком обучения является русский, также дети изучают 

башкирский язык. Статус башкирского языка, как государственного, предусматривает овладение 

языком как средством общения, формирования коммуникативной культуры дошкольников. Для 

изучения башкирского языка в расписании занятий включен кружок по изучению башкирского языка 

«Ҡояшҡай». Такое обучение ведет к взаимопониманию и взаимодействию в полиэтническом 

обществе. Следует отметить, что пластичность детской психики позволяет ребенку выучить неродной 

язык как бы «между прочим». В первую очередь ребенка необходимо поместить в языковую среду, 

которая должна иметь, прежде всего, развивающий характер [2]. 

В нашей группе все элементы – оборудование, учебные материалы, наглядные пособия, 

раздаточные материалы и методики – направлены на создание и поддержание обучающей и 

развивающей атмосферы иноязычной среды. 

Дети активно взаимодействуют с окружающим миром, который пробуждает их любопытство и 

вовлекает в процесс познания. Именно через это взаимодействие, обогащенное башкирским языком, 

происходит настоящее освоение речи. Воспитатели же, являясь для малышей примером, становятся 

главным инструментом формирования языковой среды и речевых навыков. 

Изучение башкирского языка в детском саду происходит естественным образом, вплетаясь в 

повседневные ритуалы: во время прогулок, еды и одевания. Это позволяет детям усваивать язык, 

ориентируясь на реальные ситуации, в которых они оказываются. Например, пожелание «Приятного 

аппетита!» перед приемом пищи (приятного аппетита – ашығыз тәмле булһын); данные действия 

направлены на закрепление у русскоязычных детей потребности обращаться со взрослыми и другими 

детьми с различными просьбами и высказываниями на башкирском языке. Таким образом, знания, 

полученные в процессе изучения языка, постоянно применяются детьми на практике.  

Календарный план мероприятий дошкольного учреждения является основой всей организованной 

работы. Это обеспечивает детям возможность всестороннего освоения родного и иностранного языков, 

их восприятия как целостной системы. Интеграция учебного материала происходит через 

разнообразные виды детской деятельности, включая учебную, игровую и творческую. Такой подход 

способствует объединению когнитивных, эмоциональных и моторных функций воспитанников, а 

также задействует различные виды памяти: моторную, ассоциативную, зрительную и слуховую [4]. 

 Свою работу по ознакомлению и погружению детей в многонациональную культуру и речевую 

среду нашего региона мы строим на основе народного календаря. Стараемся выбирать наиболее яркие 

и понятные детям события: «День рождения Деда Мороза и Ҡыш-Бабая», «День матери», 

«Рождественские колядки», «Аулаҡ өй», «День башкирского языка», «День национального костюма», 

«Праздник валенка», «Масленица», «Пасха», «Сабантуй», «Праздник Березки», «День республики», 

«Шәжәрә байрамы», «Капустные посиделки», «Праздник Сөмбөлә», «Кладовая ремесел» [1]. 
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В процессе подготовки мероприятий мы подбираем материалы, которые позволяют детям 

использовать оба языка – русский и башкирский – для исполнения песен и чтения стихов. 

Очень активно мы обращаемся к народному фольклору, дети с удовольствием играют в игры 

«Юрта», «Наза», «Плетень», «Золотые ворота», «Горелки», знакомятся со сказками, песнями, 

пословицами и поговорками русского и башкирского народа [3]. 

Мы используем широкий спектр форм организации образовательного процесса, включая 

праздники, развлечения, театральные и кукольные представления, экскурсии, просмотр 

мультфильмов, а также активно участвуем в конкурсах и выступаем на городских и районных 

мероприятиях. 

Родители воспитанников являются нашими партнерами в организации образовательной 

деятельности с детьми. Они имеют возможность наблюдать и радоваться успехам своих детей не 

только на открытых занятиях, но и в повседневной жизни. На базе детского сада провели конкурс 

родословной (шәжәрә) «Шәжәрә – моя родословная» в рамках культурно-просветительского проекта 

«Шәжәрә байрамы» [5]. 

Педагоги непрерывно повышают свою квалификацию: прошли обучение на курсах повышения 

квалификации по программе «Поликультурное образование дошкольников в условиях реализации 

требований ФГОС ДО и профессионального стандарта педагога», приняли участие в семинаре-

практикуме «Сохранение и развитие башкирского языка у детей старшего дошкольного возраста 

посредством ознакомления с родным краем», в мероприятии круглый стол «Инновационные 

образовательные технологии как основа научно-методического обеспечения поликультурного 

образования». 

Мы с ребятами добились определенных результатов, которыми можем гордиться: участие в 

межрегиональном конкурсе «Минең әкиәт», в конкурсе социальных видеороликов об изучении 

башкирского языка, посвященном Дню башкирского языка, I место в республиканском конкурсе 

«Традиции живая нить» в номинации вокальное исполнительство, победители муниципального отбора 

межрегионального конкурса «Һаумы, һаумы, әкиәт!», лауреаты II степени республиканского конкурса 

фольклорного искусства «Живая связь времен», лауреаты I степени Всероссийского конкурса «Моя 

лучшая методическая разработка», лауреаты I степени Всероссийского конкурса «Общественное 

признание». 

Эффективное освоение русского и башкирского языков в дошкольном учреждении возможно 

лишь при условии, что они станут неотъемлемой частью активной повседневной деятельности детей, 

а не просто учебным материалом. 

Подводя итог, можно с уверенностью констатировать, что наши дети продемонстрировали 

значительный рост в развитии. Они стали более раскрепощенными, инициативными и 

целеустремленными, обрели уверенность в себе и улучшили коммуникативные навыки. Наблюдается 

повышенная внимательность и забота по отношению к окружающим, а также способность к 

взаимопониманию и совместной деятельности. Это стало возможным благодаря нашей комплексной 

работе, направленной не только на освоение иностранного языка, но и на формирование уважения к 

другим культурам, знакомство с их традициями, праздниками и творчеством. Наша главная задача – 

воспитать высоконравственных, патриотичных, социально адаптированных, уверенных в себе и 

духовно развитых граждан нашей страны. 
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Гәзит жанрҙарының лексик-стилистик үҙенсәлектәре  

(«Салауат» гәзите миҫалында) 

 

Башҡорт гәзит жанрҙарының тел үҙенсәлектәрен тикшереү иң тәү сиратта был өлкәлә 

яҙыусыларҙың башҡорт теленең төп һүҙлек фонды менән грамматик төҙөлөшөнә таяныуын асыҡлай.  

Лексик-стилистик үҙенсәлектәрҙе тикшергәндә, гәзит жанрҙарының исемдәре тәбиғәтенә 

туҡталып китеү маҡсатҡа ярашлы, сөнки һәр бер әҫәрҙең – художестволы булһынмы, публицистик 

булһынмы – исеме ҡуйылышы оло әһәмиәткә эйә, уҡыусының иғтибарын йәлеп итеү йәһәтенән дә, 

уҡыусыларҙы әҫәрҙең йөкмәткеһенең төп асылына йүнәлдереү йәһәтенән дә. Был тикшеренеү эшендә 

ҡаралған гәзит жанры мәҡәләләренең исемдәре әҫәрҙә ҡуйылған маҡсатҡа бәйләнгәнлеген күрһәтә, 

мәҫәлән, «Ышанам - Салауаттың киләсәге бик яҡты», «Юлһыҙ ғына ерҙән юлдар ярып», «Ишембай 

театры Мөҙәрис Багаевтың әҫәрен тәҡдим итә» һ.б. «Салауат» гәзитендә баҫылған мәҡәләләрҙең 

исемдәре ябай нейтраль һүҙҙәр һәм һүҙбәйләнештәр менән дә («Бер быуатлыҡ олпат юбилей», 

«Инвестиция сәғәте», «Электрон хеҙмәт кенәгәһе», «Лимон, имбирь һәм парацетамол», «Мирас, 

Мөхәммәт һәм Гөлли» һ.б.) баһалы (хис-тойғоло) һүҙҙәр һәм һөйләмдәр менән дә («Ҡағиҙәне боҙма, 

дуҫ!», «Арзаныраҡҡа яҙылырға ашыҡ!», «Үҙемә лә, кешегә лә булһын, тип эшләһендәр ине», «Һеҙҙең 

алда баш эйәбеҙ, сикһеҙ рәхмәт әйтәбеҙ!», «Эх, күлдәге! Көнләшмәҫлек тә түгел шул» һ.б.), 

фразеологик берәмектәр, мәҡәл-әйтемдәр, үҙенсәлекле афористик әйтелмәләр, йырҙарҙан алынған 

юлдар менән дә («Соҡор-саҡыр ҡалыр таҡыр»,  «Йылға йомғаҡ, йәйгә ял итмәк», «Ҡаты ҡалдыҡ – 

ҡалдыҡ ҡатып», «Бер нимәгә лә ҡарамай, мөхәббәтһеҙ йәшәү ярамай» һ.б.), йыйнаҡ һөйләмдәр менән 

(«Айырма иҫ киткес», «Ипотека ставкаһы кәметелгән» һ.б.), тарҡау һөйләмдәр менән дә («Вирусҡа 

ҡаршы көрәш – бөтә ерҙә таҙалыҡ», «Эскелек яҡшыға алып бармай», «Таҙалыҡ – һәр кемдең хәстәре» 

һ.б.), һорау һөйләмдәр менән («Мәҙәниһеҙлек үҙе ошо түгелме?», «Ғәйепте кемдән эҙләргә?», «Бер 

әсәнең ғәрип балаларымы беҙ?» һ.б.), бер составлы һөйләмдәр менән («Күңел йыуанысы табабыҙ», 

«Һуңынан үкенерлек булмаһын», «Лагерға бараһы матур ял итәһе ине» һ.б.), хәл әйтемдәре менән 

(«Ярҙамдан файҙаланып», «Ҡәләмде ҡорал итеп...» һ.б.), ҡушма һөйләмдәр менән («Беләме, юҡмы – 

кем белһен...», «Атлап түгел, йүгереп ҡайтыр инек йәшлеккә», ‒ ти Ҡунаҡҡужиндар»,«Бесәйҙең ни 

ғәйебе лә, танау ҡысыуҙың ни сәбәбе», «Йорто барҙың донъяһы түңәрәк» һ.б.) бирелергә мөмкин.  

Публицистик стилгә хас эмоционаллек һәм экспрессивлыҡ үҙенсәлектәре гәзит жанрҙарында 

билдәле лексик-фразеологик һәм синтаксик һүрәтләү сараларын урынлы ҡулланыуҙы талап итә. Шуны 

әйтергә кәрәк: гәзит жанрҙарының тематикаһы яғынан күп төрлө булғанға күрә, бында бөтә төр 

стилдәрҙә лә осрай торған һүҙҙәр киң ҡулланылыш таба. 

Экспрессив сараларҙың бер төрө һаналған фразеологик берәмектәрҙең ҡайһы бер хәбәрселәрҙең 

телендә бигерәк күп һәм урынлы файҙаланылыуын һыҙыҡ өҫтөнә алырға була. Был йәһәттән шундай 

миҫалдар килтерергә була: 1. Был юлы ла тормоштоң төрлө хикмәтен һөйләп ултырған инәйҙәр тағы 

«бисмилла» әйтеү тирәһендә һүҙ ҡуйыртты (Г. Иҫәнгилдина). 2. «Тере һүҙ» йәш йөрәктәрҙе 

ярһытты (Г. Фәхриева). 3. Ҡайһы бер һорауҙарға уҡыусылар яуап таба алмай оҙаҡ баш ватты 

(Д. Ғәлиева). 4. Тыуған ерендә фронт өсөн йәнен аямай тир түккән кешеләр беҙҙең өсөн өлгө булып 

тора (Г. Асҡарова).  

Телмәргә публицистик рух, күтәренке пафос йәки кире тойғо өҫтәп, уй-фекерҙе образлы һәм сағыу 

төҫтә бирергә, авторға теге йәки был күренешкә, ваҡиғаға үҙенең мөнәсәбәтен белдереүҙә стилистик-

экспрессив әһәмиәте ҙур булған метафораларҙың да ҡарап үтелгән мәҡәләләрҙең авторҙары тарафынан 

уңышлы ҡулланылыуын билдәләп үтергә кәрәк: 1. Һуғышҡа атлыға йәш һалдат йөрәге – ил һаҡларға 

(«Салауат» гәзите). 2. Мәҙәни йәһәттән шул хәтлем юғары ғаилә, мәктәп тормошондағы 

сараларҙың уртаһында ҡайнай Һайрановтар... …Өйҙә буран уйнатыу килешкән эш түгел                      

(Д. Ғәлиева). 3. Дин юлына баҫҡан гүзәл заттар төрлө һөнәр вәкилдәре... (Г. Асҡарова).  

Экспрессив сара булараҡ мәҡәл-әйтемдәр ҙә уңышлы һәм урынлы ҡулланылып, публицистик 

мәҡәләләрҙең экспрессивлығын булдырыуға тос өлөш индерәләр: 1. Алма ағасынан йыраҡ төшмәй 

тигән мәҡәл тап Һайрановтарға ҡағыла. …Бармаҡтың ҡайһыныһын тешләһәң дә, ауырта, тиҙәр 

(«Салауат» гәзите). 2. Һаҡланғанды – һаҡлармын, тигән Хоҙай (Д. Ғәлиева). 3. Уның ҡарауы, 

https://salauat.rbsmi.ru/articles/k-n-k/yshanam-salauatty-kil-s-gen-bik-ya-ty/
https://salauat.rbsmi.ru/articles/k-n-k/yul-y-yna-er-n-yuldar-yaryp/
https://gazeta-toratay.rbsmi.ru/articles/rubrika-6/Ishembay-teatri-M--ris-Bagaevti---ren-t-dim-it-34757/
https://gazeta-toratay.rbsmi.ru/articles/rubrika-6/Ishembay-teatri-M--ris-Bagaevti---ren-t-dim-it-34757/
https://salauat.rbsmi.ru/articles/k-n-k/ber-byuatly-olpat-yubiley/
https://salauat.rbsmi.ru/articles/k-n-k/Elektron-he-m-t-ken-g-e-132012/
https://salauat.rbsmi.ru/articles/y-m-i-t/Limon-imbir--m-paratsetomol-203513/
https://salauat.rbsmi.ru/articles/y-m-i-t/Miras-M-h-mm-t--m-G-lli-123128/
https://salauat.rbsmi.ru/articles/y-m-i-t/Miras-M-h-mm-t--m-G-lli-123128/
https://salauat.rbsmi.ru/articles/k-n-k/a-i-ne-bo-ma-du-/
https://salauat.rbsmi.ru/articles/k-n-k/a-i-ne-bo-ma-du-/
https://salauat.rbsmi.ru/articles/k-n-k/arzanyra-a-ya-ylyr-a-ashy-/
https://salauat.rbsmi.ru/articles/k-n-k/-em-l-kesheg-l-bul-yn-tip-eshl-end-r-ine/
https://salauat.rbsmi.ru/articles/dinebe-islam/e-e-alda-bash-ey-be--sik-e-r-hm-t-yt-be-187436/
https://salauat.rbsmi.ru/articles/dinebe-islam/e-e-alda-bash-ey-be--sik-e-r-hm-t-yt-be-187436/
https://salauat.rbsmi.ru/articles/dinebe-islam/ekh-k-ld-ge-k-nl-shm-lek-t-t-gel-shul/
https://salauat.rbsmi.ru/articles/k-n-k/So-or-sa-ir-alir-ta-ir-203503/
https://salauat.rbsmi.ru/articles/k-n-k/yyl-a-yom-a-y-yg-yal-itm-k/
https://salauat.rbsmi.ru/articles/k-n-k/aty-aldy-aldy-atyp/
https://salauat.rbsmi.ru/articles/k-n-k/aty-aldy-aldy-atyp/
https://salauat.rbsmi.ru/articles/y-m-i-t/Ber-nim-g-l--aramay-m-h-bb-t-e-y-sh--yaramay-131965/
https://salauat.rbsmi.ru/articles/y-m-i-t/ayyrma-i-kitkes/
https://salauat.rbsmi.ru/articles/y-m-i-t/ipoteka-stavka-y-k-metelg-n/
https://salauat.rbsmi.ru/articles/k-n-k/Virus-a-arshi-k-r-sh-b-t-er--ta-ali-203508/
https://salauat.rbsmi.ru/articles/k-n-k/Virus-a-arshi-k-r-sh-b-t-er--ta-ali-203508/
https://salauat.rbsmi.ru/articles/k-n-k/Eskelek-ya-shi-a-alip-barmay-203496/
https://salauat.rbsmi.ru/articles/k-n-k/Ta-ali---r-kemde-h-st-re-187524/
https://salauat.rbsmi.ru/articles/k-n-k/-yepte-kemd-n-e-l-rg-/
https://salauat.rbsmi.ru/articles/k-n-k/ber-s-ne-rip-balalarymy-be-/
https://salauat.rbsmi.ru/articles/k-n-k/ber-s-ne-rip-balalarymy-be-/
https://salauat.rbsmi.ru/articles/y-m-i-t/k-el-yyuanysy-tababy/
https://salauat.rbsmi.ru/articles/y-m-i-t/u-ynan-kenerlek-bulma-yn/
https://salauat.rbsmi.ru/articles/y-m-i-t/lager-a-bara-y-matur-yal-it-e-ine/
https://salauat.rbsmi.ru/articles/y-m-i-t/Yar-amdan-fay-alanip-152634/
https://salauat.rbsmi.ru/articles/y-m-i-t/l-mde-oral-itep-121990/
https://salauat.rbsmi.ru/articles/y-m-i-t/bel-me-yu-my-kem-bel-en-/
https://salauat.rbsmi.ru/articles/y-m-i-t/bel-me-yu-my-kem-bel-en-/
https://salauat.rbsmi.ru/articles/y-m-i-t/atlap-t-gel-y-gerep-aytyr-inek-y-shlekk-ti-una-uzhindar/
https://salauat.rbsmi.ru/articles/y-m-i-t/bes-y-e-ni-yebe-l-tanau-ysyu-y-ni-s-b-be/
https://salauat.rbsmi.ru/articles/y-m-i-t/bes-y-e-ni-yebe-l-tanau-ysyu-y-ni-s-b-be/
https://salauat.rbsmi.ru/articles/y-m-i-t/yorto-bar-y-donya-y-t-r-k/
https://gazeta-toratay.rbsmi.ru/articles/rubrika-6/Tere---y-sh-y-r-kt-r-e-yar-itti-154503/
https://gazeta-toratay.rbsmi.ru/articles/rubrika-6/Tere---y-sh-y-r-kt-r-e-yar-itti-154503/


21 
 

хәрәкәттә – бәрәкәт, тиҙәр… (Д. Ғәлиева). Ҡайһы бер мәҡәл-әйтемдәр авторҙар, шулай уҡ һүҙ барған 

геройҙар тарафынан үҙгәртеберәк бирелә, мәҫәлән, Д. Ғәлиеваның мәҡәләһендә «Донъя көтөү – йылға 

кисеү түгел» мәҡәле икенсерәк төҫмөрләнеш ала: Сатучиндар тормош көтөү – диңгеҙ кисеү, ә 

диңгеҙҙәр тормай тулҡынһыҙ, тип иҫәпләй. Күренеүенсә, мәҡәләлә һүҙ барған Сатучиндар йылға һүҙен 

диңгеҙ һүҙе менән алыштырып, тормош көтөүҙе диңгеҙ кисеү менән тиңләштереп, уның да тулҡынлы 

була алыуын һыҙыҡ өҫтөнә ала.  

Фекерҙең йыйнаҡлығын, үтемлелеген, образлылығын тәьмин итеүгә булышлыҡ иткән стилистик-

экспрессив сара булараҡ сағыштырыуҙарҙы ла ҡайһы бер хәбәрселәр бик оҫта файҙалана, мәҫәлән: 

1. Бер станцияла ней арыу ғына килгән хәрби эшелон, ҡаҡҡан имән кеүек, ҡапыл ғына урынында 

ҡатып ҡала. Өҫкө кәштәләрҙә ятҡан һалдаттар, ергә һибелгән борсаҡты хәтерләтеп, иҙәнгә 

ҡолайҙар («Салауат» гәзите). 2. Тәбиғәт тә тырыш, уңған һәм тыуған ҡалаһын яратҡан халыҡҡа 

бүләк булһын тигәндәй, ҡояшлы, аяҙ көнө менән шатландырҙы (Г. Асҡарова). 3. Фәниәмдең алтынға 

бәрәбәр холҡо, күңелендәге эрен кеүек тулышҡан ауыр кисерештәрҙе, һытылырға ирек бирмәй, 

йомоп ҡала белеүе, юморға бай күңеле бөгөнгө көндәге бәхетле ҡартлығыбыҙҙың нигеҙе инде 

(Д. Ғәлиева). 4. Ул йылдарҙа гөл-сәскәләй ҡыҙҙарыбыҙға ир-арыҫландар ҙа күтәрә алмаҫтай һуғыш 

ауырлыҡтарын үҙ иңенә алырға тура килә («Салауат» гәзите).  

Һүрәтләү сараһы булараҡ йәнләндереүгә миҫалдарҙы был гәзиттәрҙең жанрҙарында бик күп 

осратырға була: 1. «Әннәби» йәмиғ мәсетендә уҙған сара өс өлөштән торҙо (Г. Асҡарова). 2. Кешелек 

донъяһы уның менән бик борондан дауаланған     (Г. Асҡарова). 3. Тарих үҙе хөкөм итер (Г. Асҡарова). 

4. Йорт алдары ҡар ҡоллоғонан ҡотолоп ҡалыр, исмаһам (Д. Ғәлиева).  

Метонимия һүрәтләү сараһы ла хәбәрселәр тарафынан әҙме-күпме ҡулланылғанын күҙәтергә була: 

1. Көндөң боҙолоп, ҡарлы ҡатыш ямғыр яуып тороуға ҡарамаҫтан, ҡаланың күп кенә 

учреждениелары өмәгә сыҡты (Д. Ғәлиева). 2. Таҙалыҡ көндәренә Торлаҡ-коммуналь заказсы 

йәмғиәтенең 4-се торлаҡ-файҙаланыу участкаһы дәррәү ҡушылған (Д. Ғәлиева). 3. Медицина 

учреждениеһы сменаһына 480 бәләкәй пациентты ҡабул итәсәк (Г. Асҡарова). 

Публицистик фекерҙең тәьҫир көсөн арттырыуға антитезаларҙың уңышлы бирелеүе лә булышлыҡ 

итә, был үҙенсәлек шундай миҫалдарҙа кәүҙәләнеш таба: 1. Үҙеңде генә уйламайһың хәҙер, ә сабыйҙар 

өсөн ҙур яуаплылыҡ тойғоһон кисерәһең (Д. Ғәлиева). 2. Үлгәндәрҙең ҡәберен, тереләрҙең ҡәҙерен 

белергә кәрәклекте һыҙыҡ өҫтөнә алды (Ф. Ильясова). 3. Йоҡтороуы – тиҙ, ҡотолоуы – оҙаҡ 

(Д. Ғәлиева).  

Публицистик фекерҙең үтемлелегенә, көслө яңғырашына синонимдарҙың ҡулланылышы ла 

булышлыҡ итә. Синонимдарҙың һөйләмдәрҙә бер тирәлә йәнәш бирелеүе авторҙың әйтергә уйлаған 

һүҙенең уҡыусыларға тәьҫир көсөн арттырып, фекеренең мәғәнәһен тәрәнәйтеп белдереүенә ярҙам итә. 

Анализланған мәҡәләләрҙә контекстуаль синонимдар байтаҡ: 1. Халыҡ буш һүҙҙән, алдаҡтан ялҡҡан 

(Г. Асҡарова). 2. Еңеү көнөндә ветерандарға хөрмәт һәм ихтирам күрһәтә (Д. Ғәлиева). 3. Бөтә Ер 

шарын ялмап алған хәүефле вирусҡа бәйле хәлдәр көндән-көн ҡуйыра, ҡатмарлаша бара (Д. Ғәлиева). 

4. Ҡурҡыта, шомландыра, хафаға һала (Д. Ғәлиева).  

Шулай итеп, гәзит жанрҙарының лексик үҙенсәлектәре булып уларҙа дөйөм төшөнсәле лексика, 

ижтимағи-сәйәси яңғырашлы һүҙҙәр менән бер рәттән башҡа стилдәрҙә һирәгерәк осраған ҡайһы бер 

һүҙҙәрҙең һәм һүҙбәйләнештәрҙең, шулай уҡ экспрессив баһа биреүгә булышлыҡ иткән төрлө һүрәтләү 

сараларының – фразеологик берәмектәр, мәҡәл һәм әйтемдәр, метафора, сағыштырыу, йәнләндереү, 

метонимия, антитеза, синонимдар – киң ҡулланылыуы һанала. 

© Алимбаева Г.Г., Гайнуллина А.Г., 2025 
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Башҡорт телендә «бала» компонентлы һүҙҙәр 

 

Һәр кешенең телмәрендә йыш ҡабатланған һүҙҙәрҙең береһе – «бала» һүҙе. Халыҡ ижады 

әҫәрҙәрендә лә бик йыш ҡулланыла был һүҙ: бала – бауыр ите, балам балаһы балдан татлы, терпе лә 

балаһын: «Йомшағым», – тип һөйә, бала бар йортта сер ятмай. һ.б. «Башҡорт теленең академик 

һүҙлеге»ндә «бала» компонентлы байтаҡ лексемалар теркәлгән. Тура мәғәнәлә был һүҙ кешелектең 
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дауамы булып тыуған йән эйәһен белдерә: Имсәк бала. Баш бала. Кинйә бала. Бөркәнсекле бала. Ҡыҙ 

бала. Ир бала. 

Был мәҡәләлә беҙ «Башҡорт теленең академик һүҙлеге»ндә осраған «бала» компонентлы тура 

мәғәнәле һүҙҙәрҙең тел үҙенсәлектәрен асыҡлауҙы маҡсат итеп ҡуйҙыҡ. 

«Бала» һүҙе дөйөм төрки теленән «сабый» һүҙен аңлата һәм ошо мәғәнәлә ул төрлө лексик 

берәмектәрҙең икенсе компоненты булараҡ ҡулланыла: ҡыҙ бала, ир бала, имсәк бала, етем бала, әҙәм 

балаһы, ата балаһы һ.б. Бынан башҡа ла әле бик күп һүҙҙәр теркәлгән һүҙлектә. Уларҙы семантик яҡтан 

түбәндәге төркөмдәргә бүлеп ҡарап булыр ине: 

1. Йән эйәһенең яралыуын белдергән һәм яралғы менән бәйле һүҙҙәр: балаға ҡалыу, балаға уҙыу, 

бала алды (яралғыны уратып алган һыу), бала алдырыу, бала төшөрөү (йөклөлөктән арыныу), бала 

төшөү, бала ташлау ( баланың яралғы хәлендә үлеүе). Күренеүенсә, яралғының үҫеш стадияһы мөһим 

түгел, уны баштан уҡ йәмғиәттең бер өлөшө итеп ҡабул иткәндәр һәм мөмкин тиклем һаҡларға, 

ҡурсаларға тырышҡандар. Шулай уҡ башҡорт халҡы ҡарындағы яралғаны изгеләштереп, өлөш 

бүлгәндә, хәйер таратҡанда уны мотлаҡ иҫәпкә алған һәм ауырлы ҡатынды һыйлағанда, ҡарындағы 

балаға өлөш сығарылған. Был өлөштө бала өлөшө менән атағандар. Юғиһә, бала өлөшһөҙ, ҡотһоҙ була, 

тип ышанғандар. 

2. Баланың тыуыуын белдергән һүҙҙәр. Был төркөмдә байтаҡ ҡына синонимдарҙы осратырға 

мөмкин: балаға ауырыу, бала табыу, бала килтереү, бала күренеү, баланан ҡотолоу. Был лексик 

берәмектәр барыһы ла донъяға яңы кешенең килеүен белдерә. Ә инде әсә булған кешене белдереү өсөн 

бала инәһе булыу, бала табыусы һүҙҙәре ҡулланылған. 

3. Бала тыуғандан һуң башҡарылған йола атамалары:  

Бала һаҡлау – ышаныуҙар буйынса, баланы яман көстәрҙән, күҙ тейеүҙән һаҡлау йолаһы. 

Синонимы бала аңдыу.  

Бала ҡаршылау. Кендек инәһенең бала тыуҙырыу менән бәйле аткарылған эш-хәрәкәте. 

Ышаныуҙар буйынса, тағы ла балалар йәнен саҡырыусы, үҙенә тартыусы, йәшәү көсө биреүсе 

бала була. Уны бала ҡото тип атайҙар Ошондай бала тыуғас, ғаиләлә балалар ишәйә.  Өләсәйең һине 

бала ҡото тине, һинән һуң ағайындың да, беҙҙең да балалар үлмәне. (Башкорт мифологияһынан.) 

Бала һатыу, бала һатып алыу. Балалары гел үлеп торған ғаиләлә, яңы тыуған сабыйҙың 

ғүмерен һаҡлау маҡсатында, бала һатып алыу йолаһы үткәргәндәр. Баланың атаһы үҙенең балаһын 

кендек инәһенән тәҙрә аша  һатып ала. 

Бала һатһаң, миңә һат, 

Ғүмере менән бергә һат, 

Бәхете менән бергә һат. 

Һибеһенә тун бирәм 

Уға ҡушып мал бирәм, – тип һамаҡлаған ул. 

Бала күлдәге. Ышаныузар буйынса, үҙенә һаҡсыл ҡараш талап иткән, яңы тыуған балаға 

тәғәйенләп тегелгән күлдәк. Мифологияла баланың тәүге күлдәге уның ғүмерен, язмышын билдәләүсе 

бер предмет итеп ҡабул ителә.  

Бала ҡойондороу, бала сайындырыу. Тыуған көнөндә үк баланы әсәһе менән мунсаға алып 

баралар. Баланы йыуындырғанда, кендек инәһе баланы һыу менән ҡойондора һәм шулай һамаҡлап: 

Бәхетле, тәүфиҡлы бул, 

Татлы телле бул. 

Мунса ташы, 

Бүрәнә башы, 

Таштай, ныҡ бул, 

Бүрәнәләй, бүкән бул! 

Аталы-инәле, 

Алтын ҡанатлы, 

Һүҙҙҙәрең өҫтөн, 

Йөҙҙәрең күркәм, 

Ҡулдарың эшсән булһын! 

Бала күреү. Йәш баланы туғандары, күршеләре күрергә киләләр. Бала тыуыу ғаиләгә ҙур 

шатлыҡ һәм бәхет алып килә. Бала күреү йолаһы әсәгә һәм балаға һаулыҡ теләү маҡсатынан атҡарыла. 

Бала ҡотлау. Баланы күрергә барғанда ҡунаҡтар бүләк алып баралар. Ата-инәһенә иш булһын! 

Матур, батыр булһын! – тип теләктәр теләгәндәр. 

Бала бағыу. Бала бағыу, тәрбиәләү. Әгәр бала һау булһа бала бағыу еңелерәк.  

Бала ҡараусы. Ғаиләлә баланы ҡарауы ауырға тура килһә, бала ҡараусы яллайҙар.  
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Бала ҡарау. Балаға күҙ-ҡолак булыу, тәрбиәләү-ашатыу.  

Бала үҫтереү. Бала бағыу, тәрбиәләү, ҡарау. Баймаҡ районында бәпес үҫтереү йолаһы ла бар 

4. Шулай уҡ башҡорт телендә балалыҡ осорон белдергән һүҙҙәрҙә лә «бала» компоненты 

ҡулланыла: бала саҡ, балалыҡ (1. балалыҡ осоро; 2. балаларға хас холок), бала-саға (күмәк балалар), 

бала-сағалы (балалары күп булған ғаилә). Башҡорт теленең диалекттарында күмәк балалар төшөнсәһен 

белдереү өсөн бала-сула, бала-сүрә лексемалары ла ҡулланыла. 

5. Бала-саға өсөн тәғәйләнгән нәмәне белдергәндә лә «бала» компоненты йыш ҡулланыла: 

балалар уйынсығы, балалар китабы, балалар кейеме, балалар ризығы. Күреүебеҙсә, был осраҡта «бала» 

һүҙенә күплек ялғауы ҡушыла. Төрлө йәштәге балалар тәрбиәләнгән учреждениеларҙың атамаһын 

белдергәндә лә «бала» компоненты күплек һанда ҡулланыла: балалар баҡсаһы, балалар йорто, балалар 

бүлмәһе. 

6. Кешенең балаһы булыу булмауын белдергән һүҙҙәр: балалы (балаһы булған). Балалы ҡатын. 

Күп балалы ғаилә. Балалы йорт – баҙар (Әйтем). Балаһыҙ (балаһы булмаған). Балаһыҙ ғүмер – һүнгән 

күмер (әйтем). Балаһыҙлыҡ (бала булмау). Балаһыҙлыҡтан интегеү ( Ғ. Сәләм). Балалыҡҡа алыу 

(уллыҡҡа, ҡыҙлыҡҡа алыу). Балалыҡҡа алыу сере. 

Ғаиләлә баланың булмауын элек-электән бик ауыр ҡабул ителгән. Бащшҡорт мифологияһында 

түлһеҙлектән ҡотолоу сараһы булған йолалар ҙа билдәле. Мәҫәлән, Бала теләү, бала һорау йолаһы. 

Балаһыҙ ҡатынды күп бала тапҡан ҡатын ҡәбере тирәләй йөрөтөп бала теләтәләр (Башкорт 

мифологияһынан).  

Күреүебеҙсә, башҡорт телендә «бала» һүҙе менән бәйле лексик берәмектәр байтаҡ. Был 

мәҡәләлә беҙ «бала» компоненты тура мәғәнәлә ҡулланылған һүҙҙәрҙе семантик яҡтан төркөмләнек. 

Улар баланың яралыуы, донъяға килеүе, уны ҡаршылау һәм тәрбиәләү менән бәйле йола атамаларында 

осрауын, бала-саға өсөн тәғәйләнгән әйберҙәрҙе белдереүен асыҡланыҡ. 
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Термины танца в башкирском и китайском языках 

 

Танец – это универсальный язык человечества, но его «диалекты», выраженные в терминологии, 

уникальны для каждой культуры. Изучение танцевальной лексики позволяет заглянуть вглубь 

национального сознания, понять, как народ осмысляет движение, ритм и само искусство пластики. 

Башкирская и китайская культуры представляют собой два мощных пласта, сформированных в 

совершенно разных условиях: кочевая и полукочевая культура Урала и Южной Сибири встретилась с 

одной из древнейших земледельческих цивилизаций мира [5]. 

В башкирском языке. Наиболее распространенное слово для обозначения танца – «бейеү». 

Глагольная форма – «бейеү» (to dance). Это слово тюркского происхождения, общее для многих 

родственных языков. Его семантика тесно связана с пластикой тела, внешним, зачастую 
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импровизационным выражением эмоций. Башкирский танец исторически часто исполнялся в кругу, что 

символизирует единство общины, солнце, жизнь. Философия «бейеү» – это философия свободы, 

радости, состязательности (как в мужских танцах «курэш», где танец переплетается с борцовскими 

движениями) и прямой связи с природой [2]. 

В китайском языке. Универсальным термином для танца является слово «舞蹈» (wǔdǎo). Однако его 

этимология гораздо глубже и символичнее. Иероглиф «舞» (wǔ) сам по себе означает «танец», «пляска». 

В своей древней форме он изображал человека, держащего в руках перья хвоста фазана и совершающего 

ритуальные движения. Иероглиф «蹈» (dǎo) означает «топтать», «ступать», «следовать по». Таким 

образом, «wǔdǎo» – это не просто движение, а «ритуальное движение с атрибутами, следующее 

определенному пути/ритму». Другое важное слово – «跳舞» (tiàowǔ), где «跳» (tiào) – «прыгать», что 

более точно передает современное бытовое значение «танцевать». Философия китайского танца 

изначально была ритуальной, церемониальной, направленной на гармонизацию отношений между 

Небом и Землей, императором и народом [4]. 

Таким образом, башкирское «бейеү» исходит от человека вовне, это спонтанное выражение души. 

Китайское «wǔdǎo» – это движение, встроенное в космический порядок, подчиненное ритуалу и 

символизму. 

Термины, описывающие движения и технику. Здесь различия проявляются особенно ярко, так как 

они отражают саму телесную практику. 

В башкирском языке терминология часто описательна, метафорична и связана с действиями из 

повседневной и воинской жизни.  «Уйнау» – играть, плясать. Этот глагол связывает танец с игрой, 

легкостью, импровизацией. «Һикереү» – подпрыгивать, вспархивать. «Сүкәйеү» – приседать. Это 

движение является основой для многих башкирских мужских танцев, демонстрирующих силу и 

ловкость. «Тыпырлау» – дробить. Термин, прямо указывающий на сложную работу стоп. «Ауырлыҡ» – 

букв. «тяжесть», в танце означает устойчивость, связь с землей, что характерно для кочевых культур. 

В китайском языке терминология в классическом танце строго стандартизирована и имеет глубокую 

символику. Многие термины – это целые понятия. · «云手» (yún shǒu) – «Руки-облака»: плавное 

движение руками, напоминающее плывущие облака. Символизирует гармонию и текучесть. 

«踏步» (tà bù) – «Шаг-притоп»: устойчивая позиция, аналогичная башкирскому приседанию, но с 

иной смысловой нагрузкой – не демонстрация силы, а принятие устойчивой, часто оборонительной 

позы. «翻身» (fān shēn) – «Переворот/оборот корпуса»: технический элемент, означающий поворот тела 

вокруг своей оси. «射雁» (shè yàn) – «Стрелять в дикого гуся»: одна из классических поз, где тело 

изогнуто, а руки имитируют натяжение лука. Это прямая отсылка к древнему искусству и мифологии. 

«气» (qì) – «Энергия Ци»: фундаментальное понятие, не имеющее прямого перевода в башкирской 

терминологии. Означает внутреннюю энергию, которая должна управлять движением танцора, делая 

его плавным и наполненным. Башкирская терминология тактильна и звучна, китайская – визуальна и 

символична. Одна исходит из физиологии тела и окружающего мира, другая – из культурного кода и 

философии. 

Термины, связанные с костюмами, атрибутами и музыкой. Окружение танца также находит 

отражение в лексике. В башкирском языке костюм: «Күлдәк» – женское платье, «камзол» – мужской 

кафтан. Танец часто демонстрирует красоту и богатство костюма, особенно женского, с его длинными 

рукавами и украшениями. Музыка: «Курай» – башкирский духовой инструмент, мелодии которого 

являются основой для многих танцев. В китайском языке костюм: «水袖» (shuǐxiù) – «Водяные рукава»: 

длинные белые рукава, являющиеся визитной карточкой классического танца. Техника работы с 

рукавами – это отдельный пласт терминологии («甩袖» shuǎi xiù – бросать рукав, «收袖» shōu xiù – 

собирать рукав).  Атрибуты: «扇子» (shànzi) – Веер, «绸带» (chóudài) – Шелковые ленты. Танец с лентами 

– это целое искусство, символизирующее стихию воздуха и воды. Музыка: Традиционная опера «京剧» 

(Jīngjù) жестко регламентирует танец и музыку. Понятие «锣鼓» (luógǔ)  – гонги и барабаны – это не 

просто аккомпанемент, а ритмическая и эмоциональная основа, диктующая каждое движение. 

Проведенный сравнительный анализ танцевальной терминологии в башкирском и китайском языках 

наглядно демонстрирует, как язык фиксирует и транслирует глубинные культурные установки. 

Башкирская танцевальная лексика – это язык свободы, природы, общинности и физической 

экспрессии. Она рождена в степях и горах, под звуки курая и ритм конских копыт. Ее термины просты, 

образны и направлены вовне. 
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Китайская танцевальная лексика – это язык символа, ритуала, гармонии и внутренней энергии. Она 

выросла из дворцовых церемоний и философских учений, под аккомпанемент гонгов и цитры. Ее 

термины сложны, метафоричны и направлены на воплощение универсальных космических принципов.  

Несмотря на эти кардинальные различия, оба языка сходятся в одном: танец для обоих народов был и 

остается не просто развлечением, а мощным средством выражения идентичности, истории и духа. 

Изучение этих «языков танца» позволяет не только понять хореографическое искусство, но и построить 

мост между двумя великими и такими разными культурами, открывая новые грани в диалоге Востока и 

Запада, кочевого и оседлого миров. 
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Фонетические особенности кантонского диалекта китайского и тюркских языков 

 

Аннотация: В данной статье исследуются некоторые фонетические особенности кантонского 

диалекта китайского языка и тюркских языков. Анализируются характерные черты произношения. 

Результаты исследования позволяют углубить понимание фонетической структуры языков Восточной 

и Центральной Азии.  

Ключевые слова: фонетика, кантонский диалект, тюркские языки, башкирский язык.  

Кантонский диалект (粤语 , yuèyǔ) широко распространен среди китайских диаспор в Юго-

Восточной Азии, особенно во Вьетнаме и Малайзии, а также в меньшей степени в Сингапуре и 

Камбодже. Он также популярен среди китайцев, проживающих в западных странах. Этот диалект 

является основным языком общения в провинции Гуандун и прилегающих регионах, таких как Гуанси. 

Кроме того, кантонский имеет официальный статус в Гонконге и Макао. 

Кантонский диалект характеризуется наличием шести основных тонов, которые в транскрипции 

обычно обозначаются надстрочным знаком "h" над гласной в слоге. В письменных источниках для 

обозначения тонов часто используются цифры или диакритические знаки. Например, в системе 

транскрипции ютпхин (jyutping) каждый тон маркируется цифрой от 1 до 6, которая ставится справа 

вверху от слога. Дополнительно существуют три тона для закрытых слогов, оканчивающихся на 

звуки -p, -t, -k. 

Примеры тонов: 

Высокий ровный/падающий тон: 詩 (si1) – "поэзия" 

Восходящий тон: 史 (si2) – "история" 

Средний ровный тон: 試 (si3) – "попробовать" 

Низкий падающий тон: 時 (si4) – "время" 

Низкий восходящий тон: 市 (si5) – "рынок" 

Низкий ровный тон: 事 (si6) – "дело, вещь" 
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(Рисунок 1 иллюстрирует эти тоны.) 

Кантонский диалект обладает богатым набором начальных согласных звуков (инициалей) – их 

насчитывается 20. В отличие от путунхуа (мандаринского диалекта), в кантонском присутствуют 

шипящие и свистящие звуки. 

Для определения звучания иероглифа в кантонском диалекте часто используется метод, 

основанный на двух других иероглифах: от первого берется начальный согласный звук (инициаль), а 

от второго – конечная часть слога (финаль). Например, звучание иероглифа 红 [hóng] ("красный") 

может быть представлено комбинацией иероглифов 胡 [hú] (для инициали "h") и 笼 [lóng] (для финали 

"óng"). Таким образом, фонетическая запись иероглифа 红 может выглядеть как 胡笼. 

В кантонском языке часто встречаются аллофоны, то есть различные варианты произношения 

одного и того же звука в зависимости от фонетического окружения. Это может касаться как согласных, 

так и гласных. Изменения аллофонов могут быть вызваны соседними звуками или положением звука 

в слове. Например, один и тот же гласный может произноситься по-разному в ударных и безударных 

позициях. Также наблюдается вариативность в произношении согласных в зависимости от их места в 

слове. 

По мнению С.Л. Вонга, звуки [ts2], [dz2], [s2] являются аллофонами для звуков [ts], [dz], [s] в 

данном диалекте[5]. 

Тюркские языки – это обширная семья языков, распространённых на просторных территориях от 

Восточной Европы до Северной Китая и Мадагаскара. Их фонетическая система характеризуется 

рядом уникальных особенностей, которые отражают исторические процессы, миграции и контакты с 

другими языковыми семьями. 

Тюркские языки обладают богатой системой гласных, которая часто включает шесть или семь 

гласных. Например, в башкирский языке широко реализована гармония гласных. В системе гласных 

выделяются передние и задние, а также округлые и неокруглённые гласные. 

Примеры: "китап" (книга). В этом слове гласные гармонируют по задне-переднему 

признаку. Суффикс множественного числа "-лар" или "-ләр" меняется в зависимости от 

гласных корня: "өй" (дом) → "өйҙәр" (дома), где суффикс согласуется по гармонии. 

В башкирском языке широко распространена палатализация согласных, особенно согласных /л/, 

/н/, /с/, /з/. Это влияет на произношение и смысл слов. 

Примеры: 

"ял" (отдых) – палатализованный вариант "ялл" (отдыхать), где палатализация проявляется в 

произношении /л/ как /l/. 

"сөз" (слово) и "сәҙ" (пустой, пустота) – различие в произношении согласных. 

Тюркские языки характеризуются наличием ряда мягких и твёрдых согласных, а также наличием 

палатализованных согласных. Палатализация – важная фонетическая черта, которая влияет на 

произношение согласных и может менять значение слова.  

Например, в казахском языке палатализация проявляется в различии между /l/ и /lʲ/. 

Таким образом, в данной статье рассмотрены фонетические особенности кантонского диалекта и 

тюркских языков, их характерные звуковые изменения и произносительные нюансы, отличающие их 

от других.  
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Сопоставление некоторых падежных окончаний в башкирском и корейском языках 

 

В статье исследуется возможность принадлежности корейского языка к алтайской языковой 

семье через призму структурно-сопоставительного анализа. Объектом исследования выступают 

фонетические характеристики и система падежных окончаний башкирского и корейского языков. 

Методологическую основу составляет сравнительно-исторический метод и структурно-

типологический анализ грамматических категорий. Результаты исследования демонстрируют 

наличие значительных типологических параллелей в фонетической организации и морфологической 

структуре рассматриваемых языков, что может служить дополнительным аргументом в пользу 

алтайской гипотезы происхождения корейского языка. 

Ключевые слова: башкирский язык, корейский язык, фонетические скходства, падежные 

окончания 

Проблема генетической классификации корейского языка остается одной из наиболее 

дискуссионных в современном языкознании. На фоне возрастающего интереса к корейской культуре 

и языку в глобальном масштабе актуализируется необходимость более глубокого понимания 

лингвистической природы корейского языка и его исторических связей с другими языковыми 

системами. 

Согласно исследованиям в области лингвистической компаративистики, корейский язык 

проявляет существенные типологические сходства с языками урало-алтайской группы [1, с. 6]. Теория 

алтайской языковой семьи, несмотря на продолжающиеся научные дискуссии, остается влиятельной 

парадигмой в современной лингвистике. В рамках этой концепции исследователи выделяют общие 

типологические и потенциальные генетические черты, объединяющие алтайские и уральские языки. 

Алтайская макросемья традиционно включает тюркскую, монгольскую, тунгусо-маньчжурскую, 

корейскую и японо-рюкюскую ветви. Пионером в исследовании родственных связей корейского языка 

с алтайскими языками выступил финский лингвист Г. Й. Рамстедт, чьи работы заложили основу для 

последующих компаративных исследований. 

Фонетика обоих языков построена на законе гармонии гласных (сингармонизм). В слове гласные 

звуки должны быть или только передними, или только задними, то есть одного ряда. Окончания слов 

подчиняются закону сингармонизма. Например, в башкирском языке если в корне слова есть гласные 

[а, о, у, ы] или [е(йо), ю(йу), я(йа)], то к нему должны ставиться окончания и частицы с твердой гласной 

(алма-ны), если же в основах есть мягкие гласные [ә, ө, ү, и], то ставятся мягкие окончания (әкиәт-те).  

В корейском языке гласные традиционно делятся на светлые: ㅏ, ㅑ, ㅗ, ㅛ, темные: ㅓ, ㅕ, ㅜ, ㅠ и 

нейтральные ㅡ, ㅣ. Закон гармонии гласных в корейском языке особенно строго соблюдался в 

Средние века, но он до сих пор встречается в современном языке. Например, при выборе глагольного 

окончания: 먹다, смотрим на гласный ㅓ, он темный, следовательно форма глагола в настоящем 
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времени будет 먹어요, рядом с темным гласным частично сохраняется темный гласный. Таким 

образом, мы видим, что в корейском и башкирском языках есть некоторые сходства в фонетике, в 

частности, в законе гармонии гласных, который характерен алтайским языкам. Также гласные и 

согласные башкирского и корейского языка пересекаются при произношении: Әㅐ[ә], Ө ㅗ [о], Ҫ ㅅ 

[s], Һ ㅎ[h], Ғ ㅋ[kh]  и др. То есть мы видим, что фонетически корейские и башкирские гласные и 

согласные соотносятся друг с другом. 

Как в башкирском, так и в корейском языках окончания присоединяются к частям речи – 

существительным, прилагательным, местоимениям и т.п. Падежи выражаются окончаниями, которые 

присоединяются к частям речи. В башкирском языке выделяется 6 падежей: основной, 

притяжательный, направительный, винительный, исходный, местно-временной. В корейском языке 10 

падежей: именительный, родительный, винительный, дательный, дательный падеж лица, местный, 

местный падеж лица, творительный, совместный, звательный[2:33]. 

Сравнение языков на примере родительного падежа в корейском и притяжательного падежа 

(эйәлек килеш) в башкирском показывает особые сходства языков. В башкирском языке эйәлек килеш 

выражает принадлежность одного предмета к другому и имеет окончания –ның, -нең, -ноң, -нөң, -дың, 

-дең, -доң, -дөң, -тың, -тең, -тоң, -төң, -ҙың, -ҙең, -ҙоң, -ҙөң. Например, атайзын китабы – книга отца. В 

корейском языке родительный падеж имеет окончание -의. В башкирском языке существует понятие 

изафетных конструкций. Изафет – это словосочетание, оба компонента которого выражены 

существительным. В башкирской лингвистике выделяются 3 типа изафетных конструкций: 1-й – 

словосочетания, образуемые на основе примыкания и характеризующиеся отсутствием 

морфологических показателей связи компонентов (“гармунсы егет"), 2 и 3 тип – словосочетания, 

образуемые на основе управления и служащие для передачи отношения принадлежности: во 2 типе 

при определяемом слове ставится аффикс принадлежности (“һыйыр һөтө"), в 3 типе присоединение 

аффикса род. падежа к определяющему компоненту и аффикса принадлежности к определяемому: 

“ҡулдың көсө"[3:4]. Корейский -의 соединяет два существительных и формирует основную часть 

предложения. 그분의 국적 뭐에요? Уның милләте ниндәй? Какая у него национальность? 요즘 

아기델의 날씨는 어떻습니까? Ағиҙелдең һауа торошо нисек? Какая сейчас погода в Агидели?  

Атрибутивные отношения имен существительных осуществляются с помощью родительного 

падежа либо соложением двух имен. В корейском языке родительный падеж употребляется по 

отношению к живым существам и значительным вещам; в остальных случаях он будет иметь вид 1 

типа изафетных конструкций [4:2]. Рамстедт Г.Й. отмечал, что «наряду с окончанием –의, в старых 

книгах корейского языка родительный падеж изображался либо знаком Ʌ = с, либо знаком Δ – 

назализованной й. Знак Ʌ читается как “м”. Этим высказыванием, он приходит к выводу, что это 

окончание восходит к -ң после основ на гласный, -йң, -ың – после основ на согласный, сравнивая с 

тунг. –н, монг. – ун, -йун и турец. –иң. 

Винительный падеж в корейском языке обозначается с помощью окончаний –을/를, которые 

присоединяются к существительному. 그는 도시를 좋아해요/Ул ҡаланы ярата/Он любит город. 

Окончание –을/를 можно сопоставить с башкирским окончанием винительного падежа -ны/-не.  

Дательный падеж -에 в корейском обозначает место действия. Употребляется с – 있다, 없다, 살다. 

Также обозначает направление, действия, время действия, его причину. 학교에 가세요? / Мәктәпкә 

бараһығыҙмы? / Идете в школу? В башкирском языке есть дательно-направительный падеж (төбәү 

килеш), который выражается окончаниями ға, -гә, -ҡа, -кә. Он обозначает тот предмет, по направлению 

к которому совершается действие или которого достигает предмет [5:4]. Следует упомянуть, что в 

корейском языке направление по отношению к лицу выражается иным окончанием. Окончания -에게 и 

-한테 используются для обозначения людей и животных, а -께- уважительная форма, заменяющая -

에게 и 한테.  

Чтобы означать место совершения действия, в корейском есть дательно-местный падеж -에서. В 

местно-временном (урын-ваҡыт килеш) падеже башкирского языка есть окончания ла, -лә, -да, -дә, -ҙа, 
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-ҙә, -та, -тә. 그 빵을 어디에서 샀니? / Ҡайҙан һатып алдың икмәкте? / Где ты купил хлеб? В корейском 

мы к 어디 (где) добавили 에서, в башкирском к икмәк схожее окончание -те.  

Проведенный сопоставительный анализ выявляет существенные типологические параллели между 

башкирским и корейским языками на фонетическом и морфологическом уровнях. Наличие вокального 

сингармонизма, артикуляционно-акустические соответствия в системах гласных и согласных, а также 

структурное сходство падежных систем свидетельствуют о глубинных типологических, а возможно, и 

генетических связях между рассматриваемыми языками. 

Особенно показательными являются параллели в организации падежных систем: функциональное 

сходство показателей посессивности (башкирский притяжательный ~ корейский родительный), 

прямообъектности (винительный падеж), направительности и локализации. Историко-

лингвистические данные, приводимые Г.Й. Рамстедтом относительно диахронических форм 

корейского родительного падежа, укрепляют гипотезу о праалтайском происхождении 

соответствующих морфологических показателей. 

Вместе с тем необходимо отметить, что типологические сходства не являются безусловным 

доказательством генетического родства. Конвергентное развитие и ареальные контакты могут 

приводить к формированию сходных структурных характеристик в генетически неродственных 

языках. Тем не менее, совокупность выявленных параллелей может рассматриваться как 

дополнительный аргумент в пользу алтайской гипотезы происхождения корейского языка. 

Перспективы дальнейших исследований связаны с расширением эмпирической базы, включением 

данных диахронической лингвистики и реконструкцией праформ морфологических показателей. 

Комплексный анализ лексических соответствий, синтаксических конструкций и просодических 

характеристик позволит более объективно оценить степень родства корейского языка с языками 

алтайской семьи и уточнить его положение в генеалогической классификации языков мира. 
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Төрлө контекстарҙағы телмәр ишараларын анализлау  

(«Дуҫтар» телетапшырыуы миҫалында) 

 

Хәҙерге медиа киңлегендә телевидение тапшырыуҙары – көндәлек тормоштоң мөһим өлөшө, улар 

йәмғиәт фекерен формалаштыра һәм мәғлүмәтте ҡабул итеүгә йоғонто яһай. Алып барыусылар һәм 

программаларҙа ҡатнашыусылар ҡулланған телмәр ишаралары мәғлүмәтте күпкә байыта, уға өҫтәмә 

мәғәнә һәм эмоциональ төҫтәр бирә.  

Билдәләп үтеп китергә кәрәк, «Башҡорт теленең һүҙлеге»ндә «ишара» һүҙе «һүҙһеҙ аңлатыу өсөн 

яһалған төрлө ҡул, баш хәрәкәте» тип билдәләнә. Шулай уҡ «ишара итеү (йәки ҡылыу) ниҙелер 

аңлатыр өсөн ҡул, баш менән бер төрлө хәрәкәт яһау» тип аңлатыла [1, 416].  

«Башҡорт теленең аңлатмалы һүҙлеге»ндә бындай аңлатма бирелә: 
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ишара и. Һүҙһеҙ аңлатыу өсөн яһалған төрлө ҡул, баш һ. б. хәрәкәте; ым. Ишара яһау. Ишара итеү. 

... саҡырыу (саҡыр-) ҡ. 1. Тауыш йәки ым менән үҙ яныңа килергә өндәү. Ҡысҡырып саҡырыу. 

Саҡырып алыу. 

ишара и. һүҙһеҙ аңлатыу өсөн яһалған төрлө ҡул, баш һ.б. хәрәкәте; ым. Ишара яһау. Ишара итеү. 

Ишаралау (ишарала-) к. 1. Ишара яһау, ымлау. Ишаралап саҡырыу. 2. күсм. Ситләтеп аңлатыу, 

нимәгәлер фекерҙе йүнәлтеү [8, 95-96]. 

Н.И. Смирнованың классификацияһына ярашлы, ишараларҙы өс төп категорияға бүлергә мөмкин. 

Был ишаралар телмәрҙе тулыландырыуҙан тыш, һүҙҙәрҙе алмаштыра, шулай уҡ эмоцияларҙы 

белдерергә ярҙам итә: 

1. Коммуникатив ишаралар – телмәрҙә һүҙ урынына ҡулланылған һәм төрлө эмоцияларҙы һәм 

ниәттәрҙе белдерергә ярҙам иткән ишаралар: сәләмләү һәм хушлашыу, ҡурҡытыу, иғтибар йәлеп итеү, 

саҡырыу, мыҫҡыллау, раҫлау, кире ҡағыу, һорау биреү, шулай уҡ рәхмәт белдереү ишаралары.   

Мәҫәлән, башҡорттарҙың төп сәләмләү ишараһы – бер йәки ике ҡул менән ҡул биреп күрешеү, 

оҙаҡ ваҡыт айырылышҡандан һуң туғандарын ҡосаҡлап алыу. Хушлашыу ишаралары: киткән кешенең 

артынан ҡулды (йышыраҡ уң ҡул менән) болғау, китеп барыусы ла, оҙатып барыусы ла ҡул болғап ала.  

Өҫкә күтәрелгән һуҡ бармаҡ ҡайһы бер мәҙәниәттәрҙә һәм ситуацияларҙа иҫкәртеү билдәһе булып 

тора. Был ишара иғтибарҙы йәлеп итеү өсөн йәки ризаһыҙлыҡ йәки агрессия белдереү өсөн ҡулланыла 

ала. Бындай осраҡтарҙа өҫкә күтәрелгән һуҡ бармаҡ нимәнелер йәки кемделер күрһәтеп, хәүеф йәки 

иҫкәртеү тыуҙыра. Арҡанан иркәләү йәки ҡағыу; йылмайыу; баш эйеү – башҡорттарҙа рәхмәт 

белдереү, хуплау йәки маҡтауҙы белдерә. 

Баш эйеү; күҙҙәрҙе йомоп асыу ишаралары әңгәмәсе менән ризалығын белдереү йәки алынған 

мәғлүмәтте раҫлау өсөн хеҙмәт итә. Башты бер яҡтан икенсе яҡҡа һелкетеү һәм ҡулдарҙы тәре 

формаһында йыйыу, киреһенсә, ризаһыҙлыҡ йәки кире ҡағыуҙы күрһәтә.  

Әңгәмәсе, икенсе кешенең иғтибарын йәлеп итеү өсөн, йәки саҡырыр өсөн уның күҙҙәренә ҡарап 

ҡыҫҡа итеп баш ҡаға, шулай уҡ ҡулды алға (ғәҙәттә уң ҡулды) күтәреп, бармаҡ остарын алға-артҡа 

асыҡ ҡулы менән һелкеү йыш осрай. 

2. Һүрәтләү ишаралары – был ишаралар телмәр менән бергә бара, әммә контекстан тыш мәғәнәһен 

юғалта (предметтың ҙурлығын, формаһын, объекттың арауыҡтағы урынлашыуын һәм башҡалар).  

3. Модаль ишаралар – предметтарҙы, күренештәрҙе һәм кешеләрҙе баһалау өсөн ҡулланылған 

ишаралар. Улар хуплау, ҡәнәғәтһеҙлек, ышанмау, аптырау, шатлыҡ, һоҡланыу һәм ғәжәпләнеүҙе 

белдерә ала [7].  

Мәҫәлән, башты алға эйеп, ҡаштарҙы өҫкә күтәреү; ҡаштарҙы өҫкә күтәреп, күҙҙәрҙе ҙур итеп асыу; 

ауыҙҙы асыу; ҡулды башҡа ҡуйыу – мәғлүмәткә йәки хәл-ваҡиғаға ҡарата аптырау, ғәжәпләнеү 

ишаралары. 

Ҡулдарҙы береһенең аҫтына икенсеһен ҡуйыу; ҡулдарҙы билгә ҡуйыу (ҡайһы бер 

Башҡортостандың төбәктәрендә «бөйөрөнә таянып тора» тигән һүҙбәйләнеш бар) – ҡәнәғәтһеҙлек, 

асыуланыуҙы белдергән ишаралар. 

Алып барыусылар – телевидение тапшырыуҙарының айырылғыһыҙ өлөшө, һәм уларҙың телмәр 

ишараларын һөҙөмтәле ҡулланыу һәләте тамашасыларҙың ҡабул итеүенә һиҙелерлек йоғонто яһай. 

Тикшеренеү нигеҙе итеп беҙ «Башҡортостан юлдаш телевидениеһы»н һайланыҡ. Башҡортостан юлдаш 

телевидениеһы (БСТ) – Башҡортостан республикаһы халҡы өсөн мөһим мәғлүмәт-күңел асыу ресурсы. 

2002 йылдан алып бөгөнгә тиклем эш алып бара һәм тамашасыларға яңылыҡтар, документаль 

фильмдар, мәҙәни һәм күңел асыу тапшырыуҙары, шулай уҡ белем биреү проекттарын индереп, төрлө 

программалар тәҡдим итә. Телеканал эфирында төрлө жанрҙағы һәм йүнәлештәге 50-нән ашыу 

программа сыға: сәйәсәт, иҡтисад, мәҙәниәт һәм сәнғәт, социаль өлкә, күңел асыу һәм интерактив 

проекттар. Тапшырыуҙар рус һәм башҡорт телдәрендә, тағы ла Башҡортостандың башҡа халыҡтары 

телдәрендә алып барыла. БСТ шулай уҡ заманса технологияларҙы һәм интерактив форматтарҙы әүҙем 

индерә, үҙ программаларын киң аудитория өсөн уңайлы һәм ҡыҙыҡлы алып бара [2]. 

Тикшеренеү өсөн беҙ «Дуҫтар» кеүек программаларға иғтибар иттек, әйтеп китергә кәрәк, 

яңылыҡтар программалары ҡаралманы, сөнки улар йыш ҡына алдан әҙерләнгән һәм яҙҙырылған була, 

был алып барыусыларҙың тере аралашыуын һәм телмәр ишараларын күҙәтеү мөмкинлеген сикләй.  

«Дуҫтар» – һәр йома һайын БСТ телевидениеһында эфирға сыҡҡан популяр телетапшырыу. Ул 

күңел асыу, юмористик һәм уйын форматтарын берләштерә [3]. Был БСТ каналының өр-яңы проекты,  

беренсе сығарылыш 2025 йылдың 27 сентябрҙә эфирға сыҡҡан. Тапшырыуҙың беренсе өс 

сығарылышын анализлауға йәлеп иттек. 

Ишараларҙы тикшереү «Дуҫтар» телетапшырыуында эфирға сыҡҡан эпизодтар нигеҙендә 

үткәрелде һәм түбәндәгесә башҡарылды: күрһәтелгән осор тапшырыуҙарын ҡарап, беҙ ишараларҙы һәм 
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улар менән оҙатылған (булған осраҡта) вербаль компоненттарҙы билдәләнек, уларҙы ҡулланыу 

ваҡытын теркәп барҙыҡ. Артабан табылған ишаралар П. Экман һәм В. Фризен классификацияһына 

ярашлы төркөмдәргә бүленде.  

Был системаға ярашлы, биш төп ишара төрө айырыла:  

1) эмблемалар – тел эквивалентына эйә булған һәм был социаль төркөм өсөн ярайһы уҡ теүәл 

әһәмиәткә эйә булған ишаралар;  

2) иллюстратив – телмәрҙе оҙатып барған һәм уны аңлатыу һәм айырыу өсөн хеҙмәт иткән 

ишаралар (дирижерлау, акцентлау, күрһәтмә, ритмик, кинетографик, пиктографик һәм эмблематик 

хәрәкәттәрҙе үҙ эсенә ала); 

3) адаптерҙар – эске көсөргәнеште кәметеү йәки төшөрөү ысулдары булараҡ сағылған ишаралар; 

4) регуляторҙар – аралашыуҙы контролдә тотоу йәки координациялау өсөн ҡулланылған 

ишаралар;  

5) аффектив ишаралар – эмоцияларҙы һәм тойғоларҙы туранан-тура белдерә [4, 51]. 

Беҙ бөтәһе 20 ишараны билдәләнек, уларҙың күбеһе алып барыусылар тарафынан башҡарылды. 

Алып барыусыларға – 17-гә яҡын ишара, ә төрлө сығарылыштарҙың ҡунаҡтарына күпкә кәмерәк, 

яҡынса 12 ишара ҡарай.  

Беҙҙең күҙәтеүҙәр буйынса, «Дуҫтар» телетапшырыуының алып барыусылары (Венер Фәйзуллин, 

Гөлгөнә Баһауетдинова, Динара Ғәлләмова, Салауат Заманов) бөтә сығарылыш дауамында ишараларҙы 

әүҙем ҡуллана, әммә уның интенсивлығы төрлөсә. Иң күп ишара монологтар ваҡытында, ғәҙәттә, 

ҡунаҡтар килгәнсе тапшырыу башында, шулай уҡ интервью араһында теркәлә. Был мәлдәрҙә, алып 

барыусылар кадрҙа үҙәк урынды биләгәндә, улар хәрәкәт итеү иреклеген күрһәтә. Интервью 

ваҡытында ла ишаралар булһа ла, улар башҡа үҙенсәлеккә эйә. Монологтар ваҡытында алып 

барыусылар башлыса шундай ишараларҙы ҡуллана: 

1. Шәхси тормош һәм факттарҙы аңлатыу һәм асыҡлау өсөн иллюстратив ишаралар: күрһәтеү 

(йүнәлеш, объект/мөһимлекте һыҙыҡ өҫтөнә алыу), нимәнеңдер ҙурлығын күрһәтеү, шулай уҡ ҡул 

хәрәкәттәре (эш-хәрәкәтте, эмоцияларҙы, ваҡиғалар эҙмә-эҙлелеген иллюстрациялау).  

2. Аралашыуҙы контролдә тотоу һәм координациялау өсөн, бигерәк тә шәхси темаларҙы 

тикшергәндә ҡулланылған регулятив ишаралар: баш эйеү (килешеү белдереү, иғтибар йәлеп итеү), 

һөйләшергә саҡырған ишаралар (шәхес тураһында диалогҡа этәргес биреү). 

Тапшырыу ҡунаҡтарының ишаралар йыйылмаһына иллюстратив һәм регулятив ишаралар инә, 

айырыуса йыш ҡына улар шәхси тормошона йәки эшмәкәрлегенә ҡағылышлы ниндәйҙер фактты 

тасуирлағанда ҡулланыла. Ҡунаҡтар яғынан бындай ишараларҙың ҡулланылыуы башлыса интервью 

ваҡытында күҙәтелә, әммә тапшырыуҙың башҡа рубрикаларында һәм уйын ситуацияларында 

ҡатнашҡанда ла билдәләнә.  

Беҙҙең күҙәтеүҙәрҙең һөҙөмтәләре һәм асыҡланған ишараларҙы төркөмләү түбәндәге диаграммала 

күрһәтелде:  

 

 
 

        Диаграмма. «Дуҫтар» телетапшырыуында ишаралар 
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Шулай итеп, «Дуҫтар» телетапшырыуында ишараларҙы анализлау күрһәтеүенсә, алып 

барыусылар һәм ҡунаҡтар иллюстратив һәм регулятив ишараларҙы әүҙем ҡуллана, улар айырыуса 

шәхси темаларҙы тикшергәндә күҙәтелә. Алып барыусылар, үҙәк урынды биләп, йыш ҡына был 

ишараларҙы үҙ тарихтарын аңлатыу һәм әңгәмәне алып барыу өсөн ҡуллана. Уларҙың дөйөм 

ишаралары күберәк булһа ла, әңгәмәселәрҙең икеһе лә уларҙы әңгәмәне байытыу һәм тапшырыу 

динамикаһын һаҡлау өсөн ҡуллана. 
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Англицизмы в области лексики одежды, обуви и украшений в башкирском языке 

 

Влияние других языков, в том числе русского, – ключевой фактор в развитии словарного запаса любого 

языка, включая башкирский. Этот процесс, особенно активный в динамично развивающейся сфере 

моды, идет непрерывно. Через русский язык в башкирский проникают новые слова и понятия, 

связанные с одеждой, обувью и украшениями, которые не только является элементом личного стиля, 

но и важной частью национальной и мировой культуры. Таким образом, мода становится своего рода 

мостом между башкирской и англоязычной культурами в повседневной жизни, местом их пересечения 

и взаимообогащения [1; 3; 6]. Данная тенденция характерна и для текстов СМИ.  

Целью данного исследования является рассмотрение функционирования англицизмов в области 

одежды, обуви и украшений на материале башкирских СМИ.  

Для реализации этой цели в рамках исследования будут решены следующие задачи: 1) 

определение причин заимствования лексики в башкирском языке; 2) анализ англицизмов в области 

одежды и украшений, представленных в башкироязычном издании «Башҡортостан» за 2020-2024 годы; 

3) установление частотности употребления англицизмов в исследуемой сфере. 

Выбор методов исследования, определяемый целью и задачами работы, обусловил применение 

описательного метода для представления языкового материала.  

https://elibrary.ru/item.asp?id=75184479
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Научная новизна настоящего исследования заключается в том, что впервые предпринят 

комплексный анализ англицизмов в области одежды, обуви и украшений на материале башкирского 

языка.  

В качестве эмпирической базы исследования использованы тексты башкироязычной газеты 

«Башҡортостан» [2].  

Теоретическая значимость полученных результатов состоит в их вкладе в лексикологию 

башкирского языка, в частности, в изучение процессов заимствования, а также в исследование 

англоязычных лексических элементов.  

Практическая ценность исследования заключается в возможности применения его результатов в 

преподавании дисциплин по башкирской лексикологии, а также при подготовке выпускных 

квалификационных работ по башкирскому языку. 

Фэшн донъя ʻмир модыʼ в башкирском языке глубже раскрывается через лексемы фэшн-модель, 

фэшн-күрһәтеү ʻфэшн-показʼ, фэшн-индустрия, фэшн-блог, фэшн-реалити, фэшн-стайлинг, фэшн-

стилист, фэшн-дизайнер, а также оверсайз, плюс-сайз моделе ʻмодель плюс-сайзʼ. Например:  

Өфөлә «ЛегПром» форумы сиктәрендә 25 октябрҙә «Етен хыялдар» коллекцияһының премьераһы 

була, уны билдәле башҡорт плюс-сайз моделе Эльвира Ишморатова һәм билдәле белорус модельеры 

Наталья Гайдаржиҙың халыҡ-ара тандемы тәҡдим итәсәк. Фэшн-күрһәтеүҙе ойоштороусы – 

фэшн-модель һәм тәбиғи матурлыҡты пропагандалаусы, Stikhia халыҡ-ара проектының авторы 

Эльвира Ишморатова ʻВ Уфе в рамках форума «ЛегПром» 25 октября состоится премьерный показ 

коллекции «Льняные мечты», которую представит международный тандем знаменитой башкирской 

модели плюс-сайз Эльвиры Ишмуратовой и известного белорусского модельера Натальи Гайдаржи. 

Организатор фэшн-показа – Эльвира Ишмуратова, фэшн-модель и автор международного проекта 

«Stikhia», пропагандирующего естественную красотуʼ (24.10.2023); Оверсайз моделдәр мода өлкәһендә 

һаман алдынғылар рәтендә ʻМодели оверсайз по-прежнему лидируют в сфере модыʼ (6.03.2021) [2]. 

В связи с активным появлением на рынке новых импортных товаров – верхней одежды, головных 

уборов, обуви, их деталей, украшений и тканей – закономерно расширилась лексика, связанная с 

одеждой, обувью, аксессуарами и украшениями, за счет новых слов для обозначения этих предметов. 

В частности, в башкирском языке стали использоваться следующие англицизмы в данной 

тематической области: 

1) одежда: смокинг (англ. smoking jacket) – мужской облегающий пиджак; блейзер (англ. blazer) – 

элегантный приталенный пиджак; кардиган (англ. cardigan) – разновидность кофты, состоящая из 

спинки и двух половин, пинжәк – пиджак (англ. pea jacket); жакет (англ. jacket) – пиджак; свитер 

(англ. sweater) – вязаная кофта без застежек; пуловер (англ. рullover) – кофта без воротника и застежек; 

джемпер (англ. jumper) – свитер без воротника; лонгслив (англ. longsleeve) – футболка с длинными 

рукавами; худи (англ. hood) – кофта или толстовка с капюшоном и накладными карманами спереди; 

поло (англ. polo shirts) – трикотажная рубашка с воротником, пуговицами и коротким рукавом; 

твинсет (англ. twinset) – комплект из топа и кардигана; свитшот (англ. sweatshirt) – разновидность 

свитера, данная лексема имеет русскоязычное соответствие – толстовка, связанное с именем писателя 

Л.Н. Толстого; бомбер (англ. bomber jacket) – короткая куртка с резинками на рукавах и по нижнему 

краю; кейп (англ. cape) – верхняя одежда свободного кроя без рукавов; тренч, тренчкот (англ. trench 

coat) – модель плаща; свингер (англ. swinger) – фасон женского расклешённого укороченного пальто; 

дафлкот (англ. duffle coat) – теплое шерстяное полупальто с крупными пуговицами особой формы; 

виндпруф (англ. wind и proof) – ветронепродуваемая куртка; редингот (англ. riding-coat) – костюм для 

занятий верховой ездой; килт (англ. kilt) – шотландская национальная мужская одежда; боди (англ. 

bodysuit) – одежда, охватывающая всё туловище; топ (англ. tank top) – укороченная футболка или 

майка; бордшорт (англ. board short) – просторные быстросохнущие шорты для плавания; бикини (англ. 

bikini) – женский раздельный купальник; деван-дерьер (англ. devan derer) – женские мини-трусы; 

маникини (англ. man bikini) – мужской слинг купальник; пижама (англ. pajamas) – рубашка и брюки 

для сна; джинсы салбар – джинсы (англ. Jeans) – повседневные брюки из джинсовой ткани; багги 

(англ. buggy) – “мешковатые” джинсы; бойфрендтар – бойфренды (англ. boyfriend) – джинсы особого 

мужского кроя; слакстар – слаксы (англ. slacks) – мужские нарядные брюки свободного покроя; 

леггинсылар – леггинсы или легинсы (англ. leggings) – женские обтягивающие штаны; бриджи салбар 

– бриджи (англ. breeches) – брюки, плотно охватывающие икры ног до колен; шортылар – шорты 

(англ. shorts) – короткие брюки; гольф салбары – брюки-гольф (англ. golf) – разновидность брюк из 

клетчатой ткани, которые застегиваются сбоку или под коленами на пуговицы;  

2) обувь: уггилар – угги (англ. ugg boots) – овчинная обувь на гладкой подошве; тимберлендтар – 

тимберленды (англ. timberlands) – крупные желтые ботинки; гриндерстар – гриндерсы (англ. grinders) 
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– тяжелые неформальные ботинки с высокой шнуровкой; мартинсылар – мартинсы (легкие ботинки 

с резиновой подошвой); бутсылар – бутсы (англ. boots) – ботинки с шипами на подошвах для игры в 

футбол; оксфордтар – оксфорды (англ. oxfords) – обувь с закрытой шнуровкой; конверсылар – 

конверсы (англ. сonverse) – особый вид кед; сникерстар – сникерсы (англ. sneakers) – вид кроссовок 

или кед на танкетке; хилистар – хилисы или хелесы (англ. heel) – кроссовки с колесиком на пятке; 

слипондар – слипоны (англ. slip-ons) – легкие кеды без шнурков; слиперҙар – слиперы (англ. slipper) – 

тапочки; брогиҙар – броги (англ. brogues) – туфли с перфорацией; лоферҙар – лоферы (англ. loafer) – 

туфли с длинным языком, без шнуровки и застёжек, с закруглённым носиком; 

3) украшения и аксессуары: чокер (англ. choker) – украшение, плотно прилегающее к шее; кафф 

(англ. cuff) – украшение для внешней части ушной раковины; клипсылар – клипсы (англ. clips) – серьги 

с зажимом, использующиеся без прокалывания ушей; шопер или шоппер (англ. shopper) – 

вместительная сумка; клатч (англ. clutch) – небольшая женская сумка-конверт; хобо (англ. hobo) – 

сумка в форме полумесяца; снуд (англ. snood) – закольцованный широкий вязаный шарф; балаклава 

(англ. balaclava) – вязаный шлем; берет (англ. beret) – мягкая круглая шапка [4-5].  

В башкирских текстах СМИ часто встречаются наименования одежды, обуви, аксессуаров и 

украшений, заимствованные из английского языка. Например: Тимати Монте-Карлола смокинг кейеп, 

ҡыҙы, әсәһе һәм бәпәй көткән кәләше менән төшкән фотоларҙы социаль селтәрҙәргә һалған ʻТимати 

выложил в соцсети свои фотографии в смокинге в Монте-Карло, а также фотографии с дочерью, 

матерью и беременной супругойʼ (16.08.2023); Башҡорт ҡатын-ҡыҙҙарының стилләштерелгән эш 

кейеме эш күлдәген, блузка һәм итәкте, эш пинжәген йәки жилетты үҙ эсенә ала. Ир-егеттәр өсөн 

дә, ҡатын-ҡыҙҙар өсөн дә костюмдар бер төҫлө һәм сағыу буяуҙарһыҙ булырға тейеш. Уларҙы ирекле 

стиль кейеме (джинсы салбар, шортылар, үтә күренмәле блузка), тап килмәгән аяҡ кейеме 

(кроссовкиҙар, мокасиндар) менән берләштерергә ярамай ʻСовременный женский башкирский 

деловой костюм, сохраняя национальный колорит, может состоять из делового платья, блузки и юбки, 

а также пиджака или жилета. Как женские, так и мужские деловые костюмы должны быть выполнены 

в сдержанных однотонных цветах. Не допускается сочетание этих костюмов с элементами свободного 

стиля, такими как джинсы, шорты или прозрачные блузки, а также с неподходящей обувью, например, 

кроссовками или мокасинамиʼ (21.01.2021); Яңауыл ҡатын-ҡыҙҙары оҫтарғандан-оҫтара бара, 

яңыраҡ улар хәрбиҙәр өсөн эске кейем, йылы әйберҙәр, башлыҡ һәм снудтар тегеүҙе үҙләштерһә, хәҙер 

тегенселәр лонгслив, битлек, спорт салбарынан һәм толстовканан торған комплект, плащ-

палаткалар әҙерләй ʻЯнаульские женщины становятся все лучше и лучше в своем деле, если недавно 

они освоили пошив нижнего белья для военнослужащих, теплых вещей, шапок и снудов, то сейчас 

швеи изготавливают лонгсливы, маски, комплекты спортивных брюк и толстовок, плащ-палаткиʼ 

(15.04.2023); Рәсәй Армияһынан 10 набор уйнатабыҙ: свитшот, футболка, бейсболка, ҡайыш һәм 

күп функциялы аш-һыу һәм хужалыҡ кәрәк-ярағы ʻРазыграем 10 наборов от Российской Армии: 

свитшоты, футболки, бейсболки, ремни и многофункциональные кухонные и хозяйственные 

инвентариʼ (28.04.2023); Бөгөн социаль селтәрҙәрҙә ата-әсәләрҙе шаҡ ҡатырырлыҡ видеояҙма 

таралды. Унда күренеүенсә, битен балаклава менән ҡаплаған ир урамда саҡ бәләкәй баланы урламай 

ʻСегодня в соцсетях распространилось шокирующее родителей видео: мужчина, закрыв лицо 

балаклавой, едва не похитил на улице маленького ребенкаʼ (6.02.2024); Дауаханала ятҡанда 

кейемегеҙ уңайлы булһын, халат йәки спорт костюмы, пижама, эске кейем, ойоҡбаштар алығыҙ 

ʻПребывание в больнице должно быть максимально комфортным: возьмите с собой халат или 

спортивный костюм, пижаму, нижнее белье, носкиʼ (21.09.2022); Мәктәп кейемдәренә уртаса хаҡтар 

түбәндәгесә: пинжәк – 2500 һум, салбар – 1800, жилетка 1200 һумдан башлана, джемпер – 1600 һум 

ʻСредняя цена на школьную одежду составляет: пиджак от 2500 рублей, брюки – от 1800, жилетка – 

от 1200, джемпер от 1600 рублейʼ (18.08.2023); Бер миҙгелдә кейем-һалым рәссамдары ҙур колье һәм 

сумкалар тәҡдим итһә, икенсеһендә бәләкәс кенә клатч һәм ыҡсым биҙәүестәр һайлай ʻВ один сезон 

дизайнеры одежды предлагают большие колье и сумки, в другой – выбирают маленькие клатчи и 

лаконичные украшенияʼ (19.03.2022); Йыл ярым эсендә алҡа, колье, чокер тип аталған муйынсаҡтар, 

брошь, беләҙектәр яһап, ҡулы шымара ʻЗа полтора года работы освоила изготовление серег, колье, 

чокеров, бус, брошей, браслетовʼ (13.09.2021); Килешле аксессуарҙар ябай ғына кейемгә лә үҙенсәлек, 

күркәмлек өҫтәй. Заманса күренәм тиһәң, бәйләнгән сумка-шоппер таҡ! ʻГармоничные аксессуары 

придают образу непринужденности и элегантности. Желаешь выглядеть современно – носи вязаную 

сумку-шоппер!ʼ (23.11.2022) [2] и другие.  

В данных примерах наблюдается употребление англицизмов из сферы одежды (смокинг, пинжәк 

– пиджак, джинсы салбар – джинсы, шортылар – шорты, свитер, пуловер, джемпер, свитшот, 
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пижама), обуви (кроссовкиҙар – кроссовки), аксессуаров (снуд, клатч, балаклава, бейсболка, шоппер) 

и украшений (чокер). 

Таким образом, широкое распространение англоязычных заимствований в сфере одежды, обуви, 

украшений и аксессуаров, затрагивая повседневную жизнь, отражает не только диалог культур, но и 

служит инструментом межкультурной коммуникации. Кроме того, активное использование 

иноязычной, в частности английской, лексики может способствовать изучению иностранного языка и 

расширению словарного запаса. 
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Особенности названий безворсовых ковров тюркских народов Центральной Азии 

 
Тюркские народы, имеющие общие исторические корни и культурное наследие, уделяют 

особое внимание укреплению тесного сотрудничества и дальнейшему выстраиванию мостов дружбы, 

основанных на культурную дипломатию. 

Хотя национальные традиции, язык и литература, музыкальное искусство, фольклор, 

декоративно-прикладное искусство и ремёсла тюркских народов по-своему уникальны, научные 

исследования показывают, что в них преобладают общие черты и сходства. У всех тюркских народов 

мира безворсовое ткачество, сохранившийся с древнейших времён до наших дней, считается древним 

ремеслом, отражающий их этнографическую самобытность. Также лексика, связанная с названиями 

безворсовых ковров, служит важным источником для изучения этнолингвистических процессов, 

культурной преемственности и художественного мышления тюркских народов. 

 У тюркских народов Центральной Азии эти произведения искусства известны под различными 

названиями, такими как килим, гилем, алаша, терме, тирме шал, такыр, палас, араби килем. Целью 

данной статьи является исследовать лексические, семантические особенности названий безворсовых 

ковров у тюркских народов Центральной Азии, выявить их связь с техникой изготовления и этнической 

идентичностью. 

Ключевые слова: безворсовое ткачество, килим, палас, гилем, техника ткачества. 
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Merkezi aziýanyň türki halklarynda kilimleriň atlandyrylyşynyň aýratynlyklary 

 

Merkezi Aziýada türkmen halky bilen bir taryhy kökden bolan, ykbaldaş türki halklar asyrlaryň 

dowamynda söwda-ykdysady, medeni-ynsanperwer, syýasy-diplomatik gatnaşyklarda bolup, medeniýetara 

gatnaşyklarynyň bitewi ulgamyny kemala getiripdirler.  

Türkmenistanyň Halk Maslahatynyň başlygy Gurbanguly Berdimuhamedow “Hakyda göwheri” atly 

kitabynda: “Türki dünýä köki zeminiň çuňluklarynda berkarar bolan, şahalary dünýä giňişligine gol ýaýradan 

goja daragta meňzeýär. Halkymyzyň arasynda “Daragt kökünden suw içer” diýen pähim bar. Müňýyllyklary 

öz içine alýan bir bitewi taryh, ruhy-medeni ýakynlyklar, umumy gymmatlyklar bu daragtyň köklerine dirilik 

suwy – aby-haýat bolup ýetýär” [2: 10]. 

Türki halklarynyň milli däp-dessurlary, aýdym-saz sungaty, dili we edebiýaty, halk döredijiligi, 

amaly-haşam sungaty, el işleri özboluşly bolsa-da, olarda umumylyklaryň, meňzeşlikleriň agdyklyk 

edýändigine ylmy seljermeler şaýatlyk edýär. Dünýäniň türki halklarynda gadymyýetden şu güne çenli dowam 

edip gelýän kilim dokmaçylygy hem türki dilli halklaryň etnografik özboluşlylygyny öňe çykarýan gadymy 

senet hasaplanýar. Kakma önümleriniň atlandyrylyşynda meňzeşlikleriň we aýratynlyklaryň bolmagy, her bir 

halkyň özboluşlylygyny ýüze çykarmaga mümkinçilik berýär. Şol bir wagtyň özünde türki dillerindäki 

ýakynlygy aýdyň ýüze çykarýar.  

Türkmenistanda sütüksiz halylar palas, kilim, gilem, tirme şal, tirme kilim, takyr gilem ýaly sözler 

bilen atlandyrylýar. Merkezi Aziýanyň türki halklarynyň ählisinde kilim, gilem sözleri ulanylýar. Şonuň üçin 

hem palas, gilem, kilim sözleriniň gelip çykyşyny seljermäge çalşalyň. Mahmyt Kaşgarlynyň “Diwany lugat 

it-türk” atly sözlüginde bu sözler berilmändir, ýöne alym ata-babalarymyzyň haly-palasy “kiwiz” [8: 186], 

“küwüz” [8: 507] sözleri bilen aňladýandygyny belleýär. Birnäçe alymlar “kilim” sözüniň edil “kigiz”, 

“küwüz”, “kiýiz”, “keçe” sözleri ýaly türki başlangyjynyň bardygyny belleýärler. Käbir çeşmelerde kilimiň 

uýgurlaryň “gilem” sözüniň biraz üýtgedilen görnüşidigi bellenilýär. Ol erişden çylşyrymly geçirme arkaly 

ýerine ýetirilýän önüm bolup, palasyň dokalyş usuly oňa görä ýönekeý hasaplanýar. Gadymy türkmen diliniň 

sözlüginde kilim elde dokalan düşek diýlip berilýär [11: 18-21].  

Palas sözüniň manysy seljerilende, onuň haly görnüşindäki matany aňladýandygy, arap-pars 

sözlüklerinde palas diýlip, derwüşleriň geýýän donunyň bir görnüşine aýdylýandygy kesgitlendi. Taryhy 

maglumatlara görä, irki döwürlerde palas düşek hökmünde peýdalanylmak bilen birlikde derwüşler tarapyndan 

mukaddes eşik hökmünde hem geýlipdir. Bu geýime “palas-parça” hem diýlipdir. Ol sada usulda (kakma) diňe 

bir reňkde (ak, gara) dokalypdyr. Sopularyň geýýän hyrkalarynyň reňkleri dürli-dürli bolsa-da olaryň matasy 

palasdan bolupdyr. Şol sebäpden hem Gündogar edebiýatlarynyň köpüsinde derwüşler “palas puş” ýagny, 

palas geýenler diýlip atlandyrylypdyr. Sopular elmydama sada we ýönekeý geýinmäge çalşypdyrlar we şol 

sebäpli palasdan taýýarlanan eşikleri geýmegi makul görüpdirler. Irki çeşmeleriň berýän maglumatlaryna görä, 

sopular ybadat edýärkäler olaryň egninde palasdan eşik bolmagy wajyp şertleriň biri hasaplanypdyr. Orta 

asyrlarda ýasda şeýle geýim geýmek dessury bolupdyr. Fazallah Reşideddin özüniň “Jamyg-at tawarih” işinde 

Gazan hanyň aýalynyň ýogalmagy bilen baglanyşykly maglumatlary beýan edende, zenanlaryň egnine palas 

geýip, çöle çykyp, başyndan toprak sowrup aglandyklaryny ýazýar [11: 19]. 

     Magtymguly Pyragy öz goşgularynda “palas” sözüni däl-de, “kilim’, “tirme şal” sözlerini peýdalanyp, 

olaryň egin-eşik hökmünde ulanylandygyny belleýär. Meselem, “Şalyk bile”, “Don tapylmasa”, “Ili gözlär” 

atly şygyrlarynda:  

“Ýatsa ýer boldy düşek, örtünjesi parça kilim 

Bakdy goýnun Şugaýbyň ýedi ýyl Musa Kelim, 

Çölde gezdi daýyma raz aýdyşyp Halyk bile” [7: 290], 

 

“Dok dokuşar sigse hylwat geýmäge 

“Kilim gözel zatdyr don tapylmasa” [6: 455], 

 “Kim don tapmaz geýmäge, kim tirme şaly gözlär”[6: 273] ýaly setirlerde bu sözler gabat gelýär. Belli bolşy 

ýaly, “Sufizm” sözüniň özü hem arapça “suf”, ýagny ýüň sözünden gelip çykandyr. Alymlar olaryň geýýän 

ýapynjalaryndan “mutasawwuf” – “sufi” – sopy  adynyň galandygyny belleýärler [11: 18-19]. 
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      W.G. Moşkowanyň bellemegine görä, Orta Aziýada ýüňden dokalan palaslara “şolça”, “gilem”, “araby 

gilem”, nah ýüplükden dokalýana “palas” diýlipdir [10: 26]. 

Türkmen halkynda iki tarapy hem meňzeş bolan palaslar takyr, takyr kilim diýlip atlandyrylýar. Bu 

önüm eriş we agraç ýüplükleriniň kömegi bilen dokalýar. Özbegistanda olar takyr gilam diýlip atlandyrylýar 

[3: 129]. Gazagystanda bolsa kakma we öýdüme usulynda dokalýan önümlere takyr kilem diýilýär. Türkmen 

gelin-gyzlary bu takyr kilimi dokamak üçin ýata ýerleşýän dokma dükanyny peýdalanýarlar. Gazak we özbek 

senetçileri bolsa, ony dik guramada dokaýarlar. Gazak zenanlary ýata dükanda öýdüme esasynda dokalýan 

palaslary taýýarlaýarlar [9: 53-54]. Özbegistanda bu usula “sumah” we “beş keşte” diýilýär [4: 68], [3: 132]. 

Sumah bilen türkmen senetçileriniň sargy usuly meňzeşdir. Öýdüme, sumah, beş-keşte usulynda dokalýan 

önümler bir taraply bolýar. Olar ters tarapyndan dokalýar. Türkmen halkynda şonuň üçin beýle palas “ýüzi 

aşak” diýlip hem atlandyrylýar. Bu usulda erişden we argaçdan daşary nagyş emele getirýän üçinji reňkli 

ýüplükler işe goşulýar we halynyň arka tarapynda olar sallanyp durýar [11: 41]. Dokalyş usuly dürli 

atlandyrylsa-da özbek we türkmen dokmaçylary ony “kilim” diýip atlandyrýarlar. 

Alym M.S. Mukanowyň bellemegine görä, Gazagystanda kilimler gölleriniň ýerleşiş aýratynlygy 

boýunça-da atlandyrylypdyr. Mysal üçin, “şarşy kilem” (şarşy – inedördül) diýlip, nagyşlanan inedördüllerden 

durýan kilime aýdylýar. Inedördülleriň içi haç görnüşindäki “koç muýiz”, daşy bolsa “koşkar muýiz” 

nagyşlary bilen haşamlanýar. Hatda gyrasyna hem goçuň şahyny alamatlandyrýan “syňar muýiz” nagşy 

salynýar. Ýerligi gyzyl bolan bu owadan kilim jaýlaryň diwarlaryny bezäpdir. Şeýle hem çykyzly kilim adyny 

alan “takty kilemi” aýdyp bolar [9: 57]. Türkmen, gazak, özbek, gyrgyz halklarynyň kakma önümlerinde goçuň 

şahy bilen baglanyşykly nagyşlaryň örän köp duş gelýändigini aýratyn bellemek zerur. 

  Türkmenistanyň diňe Lebap welaýatynyň Köýtendag etrabynda duş gelýän insiz dokma guraly örmek 

diýlip atlandyrylýar. Örmekde dokamak gazak, gyrgyz we özbek halkynda giňden ýaýrapdyr. Örmek insiz 

dokma dükany bolup, erişleriň uzynlygy senetçiniň ýerine bagly bolýar. Bu türkmen halkynyň tara guralyna 

meňzeş bolup, nagyşlar dokma dükanyndaky ýaly darak  bilen kakylman, “gylyç”, özbeklerde “kiliç” diýlip 

atlandyrylýan agaçdan ýasalan gural bilen tokmaklanýar [11: 43-44]. Özbeklerde bu usula “kohma” diýilýär. 

Önümiň ini 25-35 sm. bolup, zerur bolan uzynlyga görä kesilip, biri-birine tikilýär. Özbek senetçileri ony 

“tumarça tikiş” diýlip atlandyrylýan, ak we gara ýüplüklerden ybarat nagşy emele getirýän usul bilen tikýärler. 

Bu önümiň iki tarapy hem meňzeş bolup, dürli reňkli çyzyklardan durýar [4: 64]. Özbegistanda we 

Türkmenistanda bu kilime “tahty gilem” diýlýär.  

Gyrgyzystanda sebitlerine görä insiz dokma guraly dürli görnüşde atlandyrylýar. Alymlaryň bellemegine 

görä, ýurduň gündogarynda beýleki türki halklaryndaky ýaly oňa “örmök” dýilýär. Özlerini içkilik taýpa 

toparyna degişli hasaplanýanlar “dükön” diýýärler (Olar dokma guramasynyň ähli görnüşini şeýle 

atlandyrypdyrlar). Birnäçe etraplarda örmege “takta”, “kylyç”, “kylyç žana takta” diýip atlandyrsalar, Naukat 

etrabynda oňa “taar”, “terme taar” diýipdirler [1: 53]. 

Dokmaçy zenanlar örmekde çylşyrymly usuly peýdalanyp, türkmen halkynda “tirme gilem”, “tirme şal” 

atly owadan nagyşly önümi dokapdyrlar. Özbek, gyrgyz halklarynda hem bu kilimlere “terme kilem”, “terme” 

diýilýär. Gyrgyz, özbek, gazak senetçileri “gajary”, “terme” usullarynyň üsti bilen nagyşlaryň çylşyrymly 

toplumyny döredipdirler [1: 56]. 

Tirme, terme adalgalary dokamagyň usulyndan gelip çykyp, “terme” – ýygnamak, toplamak diýmegi 

aňladýar. Eriş ýüplükleri saýlap ýygnamak esasynda nagyş emele getirilýär. Erişler “tergiç” diýlip 

atlandyrylýan taýajyk bilen ýygnalýar [1: 57]. 

Gazagystanda örmekde dokalan kakma önümlerine alaşa diýilýär. Alaşa nagyşly we reňkli çyzyklardan 

ybarat nagyşsyz görnüşde hem bolýar [9: 60]. 

Örmekde dokalýan kakma önümleriň ýene biri gajary hasaplanýar. Bu önümiň ady onuň dokalyş usuly 

bolan “gajary” bilen baglanyşyklydyr [1: 60]. Alym E. Gýul bu usulyň Özbegistanda giňden ýaýrandygyny, 

bu usulda gyrgyz we türkmen senetçileriniň hem dokaýandygyny, onuň adynyň gajar türkmenleriniň ady bilen 

baglanyşyklydygyny, “gajar” sözüniň “berk, güýçli, çydamly” diýen manyny berýändigini belleýär [3: 128]. 

W.G.Moşkowanyň belleýşi ýaly, gajary usuly örän çylşyrymly bolup, onda erişler inçe işilýär we sany 

tirmedäkiden iki esse köp bolýar. Eriş we argaçdan daşary bu usulda nagyşlar üçin üçünji ýüplük hem 

peýdalanylýar. Bu usulda nagyşlar güberçek görnüşde bolýarlar [10: 40]. Bu usulda dokamak Owganystanda, 

Kawkazda, Eýranda we Türkiýede hen giňden ýaýrap, oňa “jejim” dýilýär [3: 126].  

Gazagystanyň demirgazygynda we merkezinde nagyşlarynyň özboluşlylygy bilen tapawutlanýan “araby 

kilem”, gölleri hatar-hatar ýerleşdirilen “taz kilem” ýaly ikitaraplaýyn kakma önümleriniň duş gelýändigini 

bellemek zerur. “Araby gilem”, “Araby kilim” diýlip atlandyrylýan palaslar Merkezi Aziýanyň ähli 

künjeklerinde duş gelip, onuň adyny arap taýpalary bilen baglanyşdyrýarlar [5: 66].      

Ýokardaky maglumatlardan türkmen, gazak, özbek, gyrgyz halklarynyň kilimlerini, olary dokamagyň 

usullaryny aňladýan sözleriň biri-biri bilen örän meňzeşligi kesgitlendi. Aýdylyşynda ýa-da ýazylyşynda biraz 
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tapawutlansa-da, olaryň düýp sözüniň birdigi ýüze çykaryldy. Şeýle hem käbir adalgalaryň her bir halkyň diňe 

özüne degişlidigini seljermeler görkezdi. Merkezi Aziýanyň türki halklarynda haly we kilim dokmaçylygy 

bilen baglanyşykly sözleriň, adalgalaryň köplügi, bu senediň sebitde ýokary derejede ösendigini, kilim 

önümleriniň halklaryň durmuşynda uly orun eýeländigini ýene bir ýola tassyklaýar. 
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Миләүшә Ҡаһарманова хикәйәләрендә метафораларҙың һәм сағыштырыуҙарҙың роле 

 

Һүҙ сәнғәте өсөн күсмә мәғәнәле һүҙҙәрҙең әһәмиәте айырыуса ҙур. Улар эмоциональ-экспрессив 

яктан көслө яңғырайзар, төрлө стилистик биҙәктәргә бай булалар, әҫәрҙең формаһы һәм йөкмәткеһе 

менән туранан-тура бәйленештә тороп, әҫәр йөкмәткеһен тәрән асырға ярҙам итәләр. Тел саралары 

ярҙамында яҙыусы үҙ фекерен уҡыусыға еткереп кенә ҡалмай, үҙенең геройҙары менен шатлыкты ла, 

ҡайғыны ла кисерергә мәжбүр итә. 

Башҡорт әҙәбиәтендә иң ябай һәм киң таралған һүрәтләү алымы ул сағыштырыу. Күренештәрҙе, 

предметтарҙы үҙ-ара оҡшаш һыҙаттары буйынса йәнәш ҡуйып һүрәтләүгә сағыштырыу тиҙәр. Уның 

ярҙамында тасуир ителгән шәхесте, характерҙы, ваҡиғаларҙы төрлө күренештәрҙе таныш булған 

әйберҙәр, образдар менән сағыштырып, яраш ҡуйып күрһәтәләр. Билдәле тел белгесе В.Ш. Псәнчин 

билдәләүенсә, башҡорт телендә сағыштырыуҙар төрлө юлдар менән яһала. Миләүшә Ҡаһарманованың 

хикәйәләрендә лә төрлө сағыштырыуҙарҙы осратырға була. Беҙ уларҙы, В.Ш.Псәнчинға эйәреп, 

яһалыш үҙенсәлектәре буйынса түбәндәге төркөмсәләргә айырып ҡарайбыҙ:  

1. -дай, -дәй, ялғаулы сағыштырыу: Бөтмәҫ йоҡоһо ла әллә үтә йылыла, йомшаҡта бала һымаҡ 

тотоуҙарынан, әллә майшәмдәй булып һүнеп барыуынандыр; Бармаҡ баштарындай ғына көйө 

шуларын утынға ла, бесәнгә лә ҡуша алып йөрөп үҫтергән; («Ҡыҙым-ҡыҙым ҡыҙ кеше»). Яңы ғына 

туҙан туҙҙырып, парталар араһында сабышҡан балалар, йәшен һуҡҡандай, урындарыбыҙҙа 

ҡатышып ҡалабыҙ; («Саҡ менән Суҡ»). Ошо уйҙарынан үҙ алдына үҙе тоҡанып янып киткәндәй 

була Ҡәнифә; Йәшләй генә йәрәшкән йәндәй («Көндәштәр»). 

2. Бәйләүестәр менән килгән сағыштырыуҙар:  

а) һымаҡ бәйләүесе менән: Бөтмәҫ йоҡоһо ла әллә үтә йылыла, йомшаҡта бала һымаҡ 

тотоуҙарынан, әллә майшәмдәй булып һүнеп барыуынандыр; («Ҡыҙым-ҡыҙым ҡыҙ кеше»).   

Тау һымаҡ булып ятҡан айыуҙың өҫтөндә ваҡ ҡына балалар теҙелешеп ултырабыҙ; («Атаҡай»). 

б) кеүек бәйләүесе менән: Ошоноһо, үҙенең әсәһе мәрхүмә кеүек саңҡыу һөйләшә; («Ҡыҙым-

ҡыҙым ҡыҙ кеше»).  Бөтөнөрәктәрен алып ҡарайым – һыу һөлөгө кеүек егет!; («Атаҡай»). Ә 
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тегеләрҙең беҙҙең кеүек бөршәйеп торор хәле юҡ, кемуҙарҙан йәшенергә ташланалар; («Саҡ менән 

Суҡ»).  Зәйнулла ишан мәҙрәсәһендә уҡып ҡайтҡан был һөлөк кеүек белемле егеткә бер күреүҙән 

ғашиҡ булды; («Көндәштәр»).  Ҡыҙҙары кеүек үк һикереп төшмәһә лә... («Март бураны»). 

в) шикелле бәйләүесе менән: Баҫҡан тауыҡ шикелле, эргәһендәге себештәрен ҡаплап ҡабарып 

баҫты; Итәгендә үҫеп килгән туп шикелле ейәнсәр тәмен аңлай башлаған Зәкирә был юлы артыҡ 

аптыраманы. Эстәрендә йомортҡа йөрөткән шикелле генә йөрөп, ярты көн ауырып, сай-сой килеп 

ҡыҙ табалар. («Ҡыҙым-ҡыҙым ҡыҙ кеше»). 

3) Булып, итеп, оҡшатам, хис итәм ҡылымдары менән яһалған сағыштырыуҙар: Иләүенә таяҡ 

тығылған ҡырмыҫҡа ише булып ҡуҙғыған саҡтары; («Март бураны»). Баҫҡан урындарыбыҙҙа таш 

булып ҡатҡанбыҙ; («Саҡ менән Суҡ») Әсәйем әйтмешләй, “ҡартайғансы бәпәй булып” 

йәшәгәнгәме икән?; («Атаҡай»). 

Эске (мәғәнә оҡшашлығы) оҡшашлыҡ буйынса сағыштырыу: Бөткәндер инде организм да, 

машина түгел бит; («Атаҡай»). Үҙе бер музей булған келәттә, ысынлап та, нимә генә юҡ?!; Ярты 

быуат эсендә һиҙгер һәм аҡыллы ҡатын иренең йөрәк тибеше ниндәй хәлдә нисек үҙгәргәнен дә, 

мейеһенән ҡайһындай уй үткәнен дә бер күҙ һирпеүҙән белә алырлыҡ индикаторға әйләнә; Бына ошо 

усымдан саҡ ҡына яһыраҡ инде эҙе;  

Икеһендә икешәр кеше булһа, өсөнсөһөнә бер бүгәй үҙе ҙурлыҡ эте менән ултырып алған; Ә быҙау 

башлы теге эт бер ынтылыуҙа хужаһының алдынан һикереп төштө лә, Сәләхетдиндең үҙе һымаҡ уҡ 

сәйерһенеп текәлеп торған ҡарт этен түше менән төкөп йығып өҫтөнә менеп тә баҫты.  

Бүкән башлы эттән шөбһәләнеп ситтәнерәк барған Шоңҡарға ҡар йомарлап ташланылар ҙа, 

тегенең ҡапыл тертләп ситкә һикергәненән шарҡылдарға керештеләр; Үтә ҡырҡыу, хатта 

ҡырағайҙарса яндырай булды был ҡараш; («Һуңғы һунар»). 
Төҫ оҡшашлығы буйынса сағыштырыу: Муйыл ҡара күҙҙәренең иркә ҡарашын;  

Автор ҡулланған был алым образлылыҡты арттырыу,уҡыусыға таныш булған әйберҙәр аша яңы 

образ тыуҙыра, хикәйәне күҙ алдына килтереү көсөн арттыра, әҫәргә нығыраҡ ылыҡтыра, геройҙарҙың 

кисерештәрен, авторҙың мөнәсәбәтен асыҡ итеп күрһәтергә ярҙам итә. Шулай уҡ сағыштырыуҙар 

яҙыусының тел оҫталығын күрһәтә, хикәйәнең телен матурыраҡ һәм ҡыҙыҡлыраҡ итә, хикәйәнең төп 

идеяһын, фәлсәфәһен асырға булышлыҡ зитә. 

Миләүшә Ҡаһарманова хикәйәһендә метафоралар ҙа оригиналь ҡулланылған. Ниндәй ҙә булһа 

берәй нәмә йәки күренешкә уға оҡшашлы булған икенсе бер әйбер йәки күренештең үҙенсәлектәрен 

күсереү метафора тип атала. Ул һүҙ барған предметҡа образлылыҡ биреү өсөн ҡулланыла. 

Сағыштырыуҙан айырмалы булараҡ, метафорала һүрәтләнгән күренештәр, предметтар икенсе 

күренеште йәки предметты бирә торған һүҙ менән туранан тура бәйле. Хикәйәләрҙә метафораларҙы 

ҡулланыу яҡты һәм иҫтә ҡалырлыҡ образдар тыуҙырыуҙа, шулай уҡ тәрән эмоциональ һәм мәғәнәүи 

нескәлектәрҙе тапшырыуҙа мөһим роль уйнай.  

Мәҫәлән: Ундай сибәрлек,бындай сая ҡараш, мөһәбәт һын... беҙҙең беребеҙгә лә күсмәгән, ахыры; 

Шулай теле зәһәр уның кәрәкмәгәндә; Ауыртыныуҙың ни хәтлем тәрән яранан килеүен, йәнемдә ни 

ҡәҙәр әсе һыҙланыу барлығын тойҙом; (“Атаҡай”) 

“Ағиҙел”дең тарихи романында йәшәй ул һуңғы бер нисә көн. Шул донъяға бикләнгән;  (“Һуңғы 

һунар”) 

Уларҙа ла байрам һулышы – унда-бында гөлләмәләр баҙыраша; Сыҙап ҡына тор, март бураны 

башлана; Берәүҙәре ашыға, ҡарһалана, туфан ҡалкырын белеп ҡалғандай ҡылана; Күҙҙәре аларған ир 

заттарының, арттарына ут ҡапҡан!; Йыл да шулай була ул, ошо байрам еттеме – тәбиғәттең ене 

ҡуба ла китә; ; (“Март бураны”) 

Йәшәүҙәренә ете йылдан ашһа ла, аралары һаман да ҡайнар әле; (“Көндәштәр”) 

Ҡарап үтелгән метафоралар хикәйәне тағы ла сағыуыраҡ итә. Ҡурҡыу, шатлыҡ, өмөтһөҙлөк һ.б. 

кеүек абстракт төшөнсәләрҙе "тотоп ҡарарлыҡ" итеп күрһәтә. Уларҙы уҡыусыға аңлайышлыраҡ һәм 

яҡыныраҡ итә. Һайланған метафоралар уҡыусыны билдәле бер эмоциональ мөхиткә сумдыра, 

күренештең йәки бөтә хикәйәнең кәйефен еткерә, персонаждың кисерештәрен бөтә тулылығында 

һүрәтләй. Дөйөм алғанда, хикәйәләрҙә метафораларҙы оҫта ҡулланыу – авторға сифатлы һәм иҫтә 

ҡалырлыҡ әҫәр тыуҙырырға мөмкинлек биргән мөһим ҡоралдарҙың береһе. 
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Къарачай-малкъар тилде фразеология синонимле эм антонимле  

 

Белгилисича, фразеология къарачай-малкъар тилни бек кеч тинтилип башланнган бёлюмлеринден 

бириди. Алай, арт кезиуде фразеологияны тинтиуде иги жетишимле болдурулгъандыла. 

Фразеологизмни баш шартлары, аны магъана эм форма жаны бла тюрлюлери, стиль жаны бла 

энчиликлери, фразеологизмлени жаратыуларына кёре тюрлюлери, кесеклери бир бирлери бла магъана 

жаны бла къалай байланнганларына кёре къауумлары, фразеологизмлени синтаксис къуллукълары, 

хапарчылары фразеология айланчладан къуралгъан айтымланы форма эм магъана жаны бла 

тюрлюлери дегенча вопросла тынгылы ачыкъланнгандыла. Алай алыкъа ачыкъларгъа керекли 

вопросла кёпдюле, сёз ючюн, фразеолгия синонимле эм антонимле. 

Фразеологизмле, сёзлеча, бир бирге антонимлик, синонимлик этерге боладыла. 

Фразеология синонимле. Къарачай-малкъар тилде бир бирге синонимлик этип келген иги кесек 

фразеология айланч барды. Фразеологизм, башында айтханыбызча, бир затны (ишни) аты болуп 

келеди, башха тюрлю айтханда, сёз бла фразеологизм бир бирге синонимлик этедиле: жаны чыкъды – 

къоркъду, жини тутду – ачыуланды, кёзню жумуп ачхынчы – терк, аягъы басханны кёзю кёрмей – 

ашыгъып, бетин жойду – уялтды. Аны бла бирге, фразеологизмле бир бирге синонимлик этип келирге 

да боладыла: артын къурут – артын эт, жаны чыкъды – жаны кетди, ата журт – туугъан журт, 

жюрегин аурут – жанын аурут, кёзню жумуп ачхынчы – къарап-къарагъынчы, ал бугъарт – баш 

бугъарт. 

Фразеология синонимле бир затны аты боладыла, аланы магъаналары бирча неда бир бирге бек 

жууукъ болады. Башхалыкълары – фразеологизмле бир бирге не жууукъ болсала да, аланы хар бирини 

стилистика эм магъана жаны бла энчиликлери барды. Фразеологизмлени бу эм башха шартларын 

алимле концептлени [1; 2; 3; 4] эм фразеологизмлени [5; 6; 7] магъаналары ачыкъланнган ишледе 

сюзедиле.  

Къуралыуларына кёре фразеология синонимле эки къауумгъа юлешинедиле: а) бир юлгю бла 

къуралгъанла: артын къурут – артын эт, эсин ташлады – эси ауду; б) къуралыулары башха тюрлю 

болгъанла: тюу деген сагъатха – тюкюрюгю къуругъунчу, бетими кюлкюге къойду – эшек атха 

миндирди.  

Биринчи къауумгъа юлгюле: Жарлыланы ичинде не жарасыны уллулугъун, не къоркъуулулугъун 

айтып тыкъсыгъан, не эс ташлагъан кёрюнмегенди. Кертиди онг бутунда жарасы барды, алай эси 

уа аумагъанды.  

Экинчи къауумгъа юлгюле: Чомур, мен сени къарнашынг бла жашауум болур деп иш этмегенме, 

башыбызны халкъгъа дамыргъа (кюлкюге) къоймагъыз. Бирле эшек атха мени миндирирге 

жаныгъанда, айланды жашау тирменим сени сыйлы жарыгъынгда. 

Фразеология синонимлени фразеологизмлени тюрлюлеринден айыра билирге керекди. 

Фразеологизмлени тюрлюлери айланчланы лексика-грамматика тюрлюлеридиле, магъаналары эм 

кесеклерини семантика жаны бла байланыу халлары бирчады. Вариантланы бир-бир кесеклери башха 

сёзле болгъанлыкъгъа, ала фразеологизмни магъана жаны бла бирчалыгъын бузмайдыла, аны 

тюрлюлери болгъанлай къаладыла. Сёз ючюн: арт этегин аллына къаплады – арт этегин аллына 

бурду – арт этегин аллына этди, аякъ юсюне турду – аякъ юсюне сюелди – аякъ юсюне минди, жаны 

табанына кетди – жаны табанына кирди, башымы хайран этди – башымы сылхыр этди: Болгъанны 

жаншай, башымы тели этгенсе. Эрттенли бери ауузунгу бир жапмай, башымы сылхыр этдинг. 

Гюрюлдеу асыры уллудан, адамланы башлары хайран болду. Аланы кёрюп, кишичик, къоркъгъандан 
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жаны тамагъына тыгъылып, сыртны башына къутулду. Бу сёзлени эшитген Сарыбийни жаны 

табанына кетген эди. 

Юлгюле кёргюзтгеннге кёре, фразеологизмлени тюрлюлерини бир-бир кесеклери башха сёзле 

болгъанлыкъгъа, магъана жаны бла башхалыкълары жокъду. Аланы контекстде бирин бири бла 

алышындыргъанлыкъгъа, айтылгъан не жазылгъан затны магъанасы тюрленмейди. Фразеологизмлени 

тюрлюлери фразеология синонимлеге бек ушайдыла. Алай аланы башхалыкълары барды. 

Тенглешдирип кёрейик: 1) ал атламла - биринчи атламла, кёлюм чыкъды - кёлюм къачды, жаны 

ауруйду – жюреги ауруйду; 2) акъыл юйретди – акъыл берди, бурун сукъ – бурун ур, баш бугъарт – ал 

бугъарт. Эки къауум айланчла да экишер сёзден къураладыла, биришер сёзлери бирчадыла. Алай 

алышынып келген кесеклери уа биринчи къауумда (ал – биринчи, ата – туугъан, чыкъды – къачды), 

магъаналары бир бирге жууукъ болгъанлары себепли, бир бирге синонимлик эталмайдыла. 

Фразеологизмлени бу эки тюрлюсюн бирден айыргъан бек къыйынды. Бир-бир сёзлюкледе 

фразеология дублетле вариантлача бериледиле; экинчилеринде уа вариант фразеологизмле 

фразеология дублетлеча бериледиле.  

Къарачай-малкъар тилде, бирси тилледеча, бир бирни алышындыргъан кесеклери кеслери 

алларына жюрюгенде, башха магъаналаны жюрютген, алай сёз бирлешде уа магъаналары бир бирге 

бек жууукъ болгъан фразеологизмле бардыла: жаны ауруйду – жюреги ауруйду, жанына тийди – 

кёлюне тийди, кёлюм жаратмайды – жюрегим жаратмайды, эшигинден басмайды – босагъасындан 

басмайды, эс тап – эс жый, эсине тюшюр – эсине сал. Быллай фразеологизмлеге алимле тюрлю-

тюрлю къарайдыла: 1) фразеология синонимлегеча; 2) вариант фразеологизмлени тюрлюлеринеча; 3) 

эки тюрлюсюне да келишген фразеологизмлегеча. Аны себепли сёзлюкледе да быланы ангылатыуда 

бирча оюм жокъду. Быллай фразеологизмлени магъаналары бир бирге бек жууукъ болгъанларын эсге 

алсакъ, фразеологизмлени тюрлюлерине элтген тюз боллукъду.  

Фразеология синонимле айланчланы хар бир лексика-грамматика къауумларында да бардыла, 

алай кёбюрег' а этим эм сёзлеу фразеологизмледе тюбейдиле. Сёзлеу фразеологизмле: жел этдирип, 

жанымы алып, аягъы басханны кёзю кёрмей, аякъ тюбюнде чёп сынмай, башын къолуна алып, будуман 

болуп, мукъут болуп - ашыгъып; баш кётюрмей, солуу алмай, жанын-къанын аямай - солумай; бетин 

тургъузуп, таякъ башларын тургъузуп, дёрденин тургъузуп - ачыуланып. Этим фразеологизмле: 

кёзюне жукъу кирмеди, кёз къысмады, башы жастыкъгъа тиймеди, башын жастыкъгъа салмады - 

жукъламады; дуниядан кетди, жаны чыкъды, жан берди, жилиги юзюлдю, жерге кирди, кёзлери 

жумулдула, санлары сууудула, боллугъу болду, ашар гыржыны тауусулду, от тёбеси болду, жюреги 

тохтады, ёмюрлюк жукъугъа кирди, арты болду - ёлдю. 

Фразеология антонимле. Магъаналары бир бирге къаршчы келген айланчлагъа фразеология 

антонимле дейдиле. Къаршчы магъана къалай берилгенине кёре, фразеология антонимлени юч 

къауумгъа юлеширге боллукъду: 

 1) башха-башха сёзледен къуралгъан антонимле: гямпири тюшдю (халы, кёлю бузулду) – тёппеси 

кёкге жетди (кёлю кётюрюлдю), сюеги къатхан (сынаулу адам) – къара тууар богъу басмагъан 

(сынауу болмагъан), танг белги берди (эрттенликни жууукълашыуу) – кёз байланды (къарангы болду), 

тирмени аллына айланды (насыбы тутду) – жашауу артха бурулду (насыпсыз болду), кёзню жумуп 

ачхынчы (бек терк) – ёлген жыланча (бек акъыртын), акъ атха миндирди (бек махтады) – жер бла тенг 

этди (бек сёкдю): Ийналукъ кёгюрчюнню жарыкъ болгъанын жаратмай: «Бусагъат мен сени 

гямпирлеринги тюшюрейим», -- деди. Ай юйюнге, Жарахмат, къызынг окъуп, институтну бошап, врач 

неда агроном болуп келсе, тёппенг кёкге жетмезми. Жютюкёз Солтанбек, кёз жумуп ачхынчы, 

Мироновну аллына секирди.  Ай хомух, Алий, ёлген жыланча, андан бери не ишлеп тураса былайда; 

2) кесеклерин тюрлендиргенде къуралгъан антонимле. Быллай фразеологизмлени биришер 

кесеклери бир сёз болады. Къаршчы магъананы уа алышыннган кесекле бередиле: сёз берди (бир затны 

этерге ыразылыгъын бериу) – сёз алды (бир затны этерге сёз ыразылыкъ алыу), жан кирди (тирилди) 

– жаны чыкъды (ёлдю), халал жюрекли (огъурлу адам) – харам жюрекли (аман адам), тили тутулду 

(сёлешалмай къалды) – тили ачылды (сёлешип башлады), къаны къызды (ачыуланды) – къаны суууду 

(тынчайды), къан кирди (сау, иги болду) – къаны кетди (къарыусуз болду), кюню ёчюлдю 

(къыйынлыкъ, ачыу сынады) – кюню жангыдан тийди (насыбы тутду, къууанчлы болду), насыбы 

тутду (насыплы болду) – насыбы кесилди (насыпсыз болду): Жаш, чучхурну башындан къарап, сын 

къатды, тили тутулду, къулакълары бителдиле. Бусагъатха дери шум болуп тургъан шофёрну тили 

ачылды. Энди аны саз бетчигине къан кире башлады. Ол хапарны эшитгенде, Абдуллахны бетинден 

къаны кетди. Быллай бир къанынгы кимге къыздыраса? – деп сордум. Къанынгы сууут, сабий 

тюйюлсе, -- деди. Аны сюймеклик бла насыбы тутмагъанды.  Атасы ёлген бла, къызны насыбы 

кесилди; 
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3) угъайлаучу аффиксни болушлугъу бла къуралгъан антонимле: эбине тюшдю (бир затха 

юйренди) – эбине тюшалмады (бир затха юйреналмады), башы ишлейди (ангылайды) – башы 

ишлемейди (ангыламайды), бети тюрленди (ачыудан башха бет алды) – бети тюрленмеди 

(къайгъырмады): Кюнден кюннге жаш тууарчыла сюрюу кютюуню – эбине тюшюне барадыла.  Алий 

не кюрешди эсе да, окъууну эбине тюшюнмеди. Ётюрюк дауну эшитгенде, Зайнафны бети тюрленди, 

асыры ачыудан кёзлерине жилямукъ чапды. Не кёп урушсала да, аны бети тюрленмеди. 

Битеу алып айтханда, фразеология синонимле этимни бла сёзлеуню къуллугъунда жюрюген 

фразеологизмледе кёп тюбейдиле. Фразеология антонимле лексика антонимледен аздыла. 
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Модальное значение причастий будущего времени на -ыр в башкирском языке 

 

 Причастия в тюркских языках имеют три вида значений: временное, видовое и модальное.  

Причастия прошедшего и настоящего времени имеют в основном видо-временное значение, они 

выражают реальное действие. Причастие прошедшего времени реализует видовые значения 

результативности, законченности, в некоторых случаях систематической повторяемости. 

Причастиям настоящего времени свойственно видовое значение систематической повторяемости 

(постоянности), длительности, продолжительности действия. В отличие от них, формы будущего 

времени выражают действия не реальные, еще не совершившиеся, поэтому в формах будущего 

времени на первый план выступает модально-временное значение: в форме на -ыр модальное 

значение неуверенного предположения, в форме на -асаҡ – уверенного предположения и в форме 

на -аһы модальное значение долженствования и необходимости [2; 57].    

Причастная форма на -ыр имеется во всех тюркских языках. Якутский языковед  

Г.Г. Филлипов, анализируя модальное значение причастий на -ыр пишет, что «исследователи 

отмечают следующие значения этого причастия: настояще-будущее время в азербайджанском, 

крымско-татарском, турецком, хакасском, якутском; будущее-определенное время в барабинско-

татарском, караимском, тофаларском, шорском; будущее неопределенное время в гагаузском, 

каракалпакском, кумыкском, ногайском, туркменском, уйгурском (желтых), чулымском; будущее 

долженствовательное время в тувинском; будущее предположительное время в башкирском, 

казахском, карачаево-балкарском, киргизском, узбекском, уйгурском; будущее нерешительное 

время в татарском языках [3; 39]. 
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Значение каждой формы варьируется в зависимости от различных факторов, таких как 

синтаксическая функция, сочетание с аффиксами и вспомогательными словами. В некоторых 

случаях, в зависимости от субъективного восприятия исследователя, одно и то же значение может 

быть интерпретировано по-разному. 

Обобщая выявленные в различных языках значения, можно выделить следующие категории: 

1) значение настоящего времени; 2) значение будущего времени; 3) модальные оттенки, 

характерные для будущего времени (долженствование, предположение), а также общие модальные 

оттенки (определенность, неопределенность, нерешительность). 

Причастия будущего времени в башкирском языке играют важную роль в образовании 

предложений и выражении различных модальных значений. 

В башкирском языке модальные значения причастий будущего времени на -ыр могут 

выражать различные оттенки значений, такие как желание, неуверенное предположение или 

возможность совершения действия в будущем. 

В башкирском языке модальные значения причастий будущего времени на -ыр действительно 

обладают богатством оттенков, которые позволяют передавать различные нюансы. Эти оттенки 

могут включать: 

1. Желание: Причастия будущего времени на -ыр могут использоваться для выражения 

желания или стремления к осуществлению действия. Например, в предложении «Мин барыр көн дә 

килеп етте» акцентируется намерение говорящего пойти, подчеркивая его желание. 

2. Неуверенное предположение: часто применяются для обозначения предположений о 

будущем, которые не являются абсолютно уверенными. Например, «Ул килер ваҡыт етә» указывает 

на то, что говорящий не уверен в том, что действие произойдет, но допускает такую возможность. 

3. Возможность совершения действия: Причастия на -ыр также могут выражать возможность, 

указывая на то, что действие может произойти в будущем. Например, «Бәлки, ул килтерер 

яңылыҡ...» подразумевает, что есть вероятность, что это произойдет, но с определенной долей 

неопределенности. 

Примеры: Әйтер һүҙем – иҫкән елдәрҙә, Күрер күҙем – үҫкән гөлдәрҙә (Р. Ғарипов). Улар 

балды кәрәҙгә тултыралар, оҙаҡламай етәсәк ҡышҡа ашар аҙыҡ туплайҙар (Ф. Иҫәнғолов). Тыуыр 

баламдың бит әсәһен Мин дә шулай һөйәм (Р. Ғарипов). - Алдына ҡуйғанынан сигенер егетме ни – 

һоҡланыуы тауышына сыҡты ҡыҙҙың? (Г. Яҡупова). Бүтәнсә түҙер әмәлем ҡалманы, ти (Г. 

Яҡупова). Ул беләктәре тала башлауын, көсө кәмей барыуын тоя; һалҡынса булыуға ҡарамаҫтан, 

шыбыр тиргә батты, ләкин аҙ ғына ваҡытҡа туҡтап, маңлайынан ағып төшөп күҙен әсеттергән тирҙе 

һөртөр әмәле лә юҡ…(Н. Мусин). Томандарҙа йөҙөр ғәмһеҙ мәлдәр тиҙ үтеп китте (М. Кәрим).  

... Ғәзиз ауылым, ғүмер үрҙәренән 

Үҙ үҙемә бағыр күҙем һин. 

Йән төңөлмәҫ тыуған төйәгемә 

Бағышлап йыр яҙыр һүҙем һин! - тине шағирәбеҙ, һәм был юлдар һәр берәүҙең күңелендә 

теләктәшлек тапты (Г. Яҡупова). Мин ай ярымдан ҡайтырмын. Алып китер нәмәләреңде 

апайымдарға алып барып ҡуй (Ж. Кейекбаев). 

Отрицательная форма будущего времени на -ыр образуется с помощью -маҫ и используется 

для выражения того, что действие не будет совершено в будущем. Эта форма имеет несколько 

значений и оттенков: 

1. Отрицание действия: Основная функция отрицательной формы – указывать на то, что 

действие не происходит или не будет происходить или выражает отказ или отсутствие намерения 

выполнить действие в будущем. Например, «Мин бармаҫ ер» обозначает, что говорящий не намерен 

выполнять действие. 

2. Отсутствие возможности: Отрицательная форма может использоваться для выражения 

невозможности совершения действия. Например, «Килмәҫ ҡунаҡ» указывает на то, что действие 

невозможно по каким-то причинам. 

3. Отрицательное предположение: Отрицательная форма может также использоваться для 

выражения сомнения относительно будущего действия. Например, «Бәлки, ишетелмәҫ моң 

булғандыр» передает неуверенность относительно будущего действия. 

Отрицательная форма в языке играет важную роль в коммуникации, позволяя выражать 

широкий спектр значений и эмоций, а также уточнять намерения и предположения говорящего. 

Примеры: Юҡ, ауыҙға килтерерлек түгел, тыңлашмаҫ бармаҡтар ҡалтырап тик тора (Р. 

Ураҙғолов). Бәлки, ул... бәлки, кешеләр күңеленән кешеләргә тартылған күҙгә күренмәҫ икенсе 

төрлө һуҡмаҡтар менән үлсәнәлер? (Н.Мусин). Нәфсе тип, ситтекенә теймәҫ, дөмөгөп китһә лә, 
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үҙенекен бирмәҫ бер әҙәм Ефимий Лукич (М. Кәрим). Ҡояш арҡан буйы күтәрелеү менән 

йылҡылдап ятҡан ҡарҙы күҙгә күренмәҫ нур-энәләре менән тишкеләй башлай (Н. Мусин). Нимә 

өсөн йәшәй ерҙә кеше, йөҙмәҫ балыҡ, осмаҫ ҡош булһа? (Р. Ғарипов). Яратам, яҙ, күкрәп килеүеңде, 

һинән йәнләнмәҫ йән һирәктер? (Р. Ғарипов).Баш, ирек бирмәҫ хайуан ағас тояғын тибеп һындырып, 

ашау-эсеүҙән баш тартып, аяҡ өҫтө йән бирә (Ғ. Хөсәйенов). Был хикәйәләр ҙә, туралап әйтелмәһә 

лә киленендә үҙендәге кеүек үк ғорур һәм һығылмаҫ ихтыяр тәрбиәләүгә йүнәлтелгәйне, әлбиттә (З. 

Биишева). 

Таким образом, отрицательная форма будущего времени на -маҫ в башкирском языке является 

важным средством для передачи различных значений и оттенков, позволяя точнее выразить 

намерения, предположения и эмоции говорящего относительно будущих действий. 

Для причастий на -ыр характерно образование парных сочетаний, которые могут включать: 

положительную и отрицательную формы одного и того же слова, синонимы, антонимы. Такие 

причастия имеют значения сомнительности (выражать неуверенность в чём-либо), 

предположительности (указание на то, что что-то является предположением, а не фактом), выбора 

(подчёркивание наличия альтернативы или возможности выбора между разными вариантами): 

Ҡыҙыҡ ҡына, ауыл күге төнөн һәр саҡ ерҙән яҡтыраҡ була, ә ҡала күге ҡараңғы, йондоҙҙары ла 

күренер-күренмәҫ кенә, һүнер-һүнмәҫ һуҡыр шәм шикелле, былт-былт итеп кенә күренә (Н. Мусин). 

Хатта ап-аҡ маңлайындағы беленер-беленмәҫ һыҙаттар ҙа бындай ваҡытта юғалып тора (Д. 

Бүләков). 

Причастия на -ыр/-маҫ с аффиксами -лыҡ/-лек, -ҙай/-ҙәй, выступая в роли прилагательных, 

передают смысл возможности, сомнения или уподобления [1; 97]. Иными словами, они выражают 

предположение, вероятность или сходство: Йортҡа Мария Тереза килеп ингәндән һуң, Анастасия 

иҫ-һуш китерлек бер мөғжизә күрҙе (М. Кәрим). Бер мәл тормошомда быға тиклем эшләгән хаталар, 

яңылыш ҡабул ителгән ҡарарҙар, уйламай яһаған аҙымдар сисеп булмаҫтай тойолған төйөнгә 

уҡмашты ла алҡымыма тығылды, әйтерһең, һулар һауаға тотош юл ябылды.  Әммә тап шул 

ауырлыҡтарҙы үткән саҡта Амстердамда барырлыҡ кимәлгә еткәнмен  һәм унда көткән һынауҙарҙы 

күтәрерлек көстө туплағанмын, ахыры. (Г. Ғиззәтуллина). Ерекле йылғаһы иһә шул тиклем 

йыуашайған, шаршы үрен ябып үҫкән таҡыябаш томбойоҡтарҙы һелкетерлек тә ғәйрәте юҡ: 

әйтерһең, меңәрләгән йылдар буйы көмөштәй ауыр һыуҙарын алыҫ-алыҫтарға ҡыуа торғас, арыған, 

йонсоуы еткән (Н. Мусин). Инде төҙәлмәҫлек бәлә килгәндеаңлаған Маринка үкереп илап ебәрҙе... 

(М. Кәрим). Сөнки ул Шәмсиҙең генә түгел, башҡаларҙың да телдәре аҫтынан ниндәйҙер тәмле 

һыуҙарҙы йүгертерлек тәмле еҫтәр сәсә...(Ғ. Хәйри). Юҡ, көнсөлөк түгел, ә... аңлатып бирә 

алмаҫлыҡ ниндәйҙер ҡырағаә уй килде уның башына (И. Абдуллин). 

Неуверенное предположение в башкирском языке – это важный аспект общения, 

позволяющий выражать сомнения и предположения о будущем. Причастия будущего времени на -

ыр, наряду с другими языковыми средствами, играют ключевую роль в передаче этих значений. 

Причастия будущего времени на -ыр в башкирском языке имеют многообразные модальные 

значения и играют важную роль в выражении различных оттенков смысла. Их правильное 

употребление позволяет более точно передавать намерения, возможности и предположения 

относительно будущих действий. Исследование этих форм помогает глубже понять структуру и 

функциональность башкирского языка. 

Таким образом, причастия будущего времени на -ыр в башкирском языке служат важным 

инструментом для передачи разнообразных модальных значений, позволяя говорящему точно 

выразить свои намерения, предположения и оценки относительно будущих действий. Эти формы 

обогащают язык и делают его более выразительным, позволяя учитывать нюансы общения и 

восприятия. 
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Р. Камалдың «Таня-Таңһылыу» романында ҡулланылған исем хәбәрҙәрҙең морфологик 

үҙенсәлектәре 

 

Исем хәбәрҙәр – телдә бик йыш осрай торған күренеш [1, 51-се бит]. Р. Камалдың «Таня-

Таңһылыу» романында исем, сифат ҡылымдарҙың да, исемдең грамматик категорияларын ҡабул иткән 

килеш, хәбәр вазифаһын үтәгән осраҡтар күҙәтелә: 1. Көн дә эсеүе көйөгөн баҫа алмауынан ғына. 

2. Таисия Алексеевна, әлбиттә, яуапһыҙ ҡала торғандарҙан түгел. 

Хәбәре исемдән килгән һөйләмдәр бик күп ҡулланылған: 1. Юҡ-юҡ, Таня, һин былай ҙа универсал. 

2.  Ай-һай модница ла инде беҙҙең Таня! 3. Берҙән-бер достоинствоһы – русич! 4. Уны тыңлау, унан 

өйрәнеү – файҙа ғына. 5. Көлкө түгел был, ҡыҙҙар, ә кешенең бәйһеҙлеге, ҡатлы-ҡатлы булыуы. 6. Һай 

Таңһылыуым, һин шағирә! 

Хәбәр вазифаһын үтәгән исемдәр, шулай уҡ башҡа исемдәш һүҙ төркөмдәре араһында ла хәбәрлек 

ялғауҙары менән дә ҡулланылғандары осрай: 1. Йәштәштәрһегеҙ ҙә. 2. Ҡыҙарып бешкән һутлы 

гөлйемешһең һин, Таңһылыуым.3. Таңһылыу өсөн урынымдан ҡубырға бурыслымын! 4. Ҡайһылай 

эгоистмын! 5. Йәшһең әле, көслөһөң, төҙәлерһең. 6. Таңһылыу менән мин – Марфа әбейҙең йылы 

ҡанаты аҫтындағы бәпкәләрбеҙ. 7. Күрәһең, беҙ бахыр йәндәрбеҙҙер, көнөбөҙгә, үҙ тормошобоҙға 

баш түгелбеҙҙер. 8. Иәғни, башҡорт булһам дa, ап-аҡмын, аҡһыл йөҙлөмөн. Ярҙамсы һүҙ 

төркөмдәренең дә, шулай уҡ модаль һүҙҙәрҙең дә хәбәрлек ялғауы менән ҡулланылып, хәбәр булып 

йәки хәбәр составында килеүсән: 1. Гүйә йәшәмәйем, ә ике ут араһындамын. 2. Ҡайһы берҙә быға 

күнеккән дә һымаҡмын. 3. Һис тә Петриктан кәм түгелмен! 4. Йә эргәмдә, исмаһам, һин юҡһың. 

5. Ултырһам да, хәл йыйырға ғына ултырған кеүекмен.6. Мин әхирәтемде яңы аңлай башлаған 

һымаҡмын.7. Ҡышҡы оҙон төндәрҙә лә өйҙә икәүҙән-икәү генәбеҙ. 

Ҡайһы бер осраҡта ярҙамсы һүҙ төркөмдәре менән бирелгән хәбәр конструкцияһында хәбәрлек 

ялғауҙары алда килгән һүҙгә лә ҡушыла: 1. Ҡайһы берҙә, аңлайһыңмы, бөгөндән үк Ригаға ҡул һелтәп 

кире Ишемьярға уҡталырға әҙермен төҫлө. 2. Ҡабаттан мин Ишемьяр мәктәбендәмен кеүек. 

Урын-ваҡыт, төбәү, шулай уҡ сығанаҡ килештәге исемдәр ҙә хәбәр вазифаһында ҡулланылған: 

1. Иҙәндә – стена битенән саҡ ҡына ҡайтыш балаҫ.2. Стеналарҙа – Николай Григорьевичтың үҙ ҡулы 

менән төшөрөлгән һүрәттәр.3. Игендәр – бурала, бәрәңге – баҙҙа, кәбеҫтә – сапсаҡта.4. Тирә-

әйләнәлә – тынлыҡ, именлек.5. Барыһының да күҙе – Петрикта. 6. Әле ул уҡыуҙа. 7. Барығыҙ ҙа – 

табынға! 8. Ғәйфулла шундайҙар нәҫеленән. 

Хәбәре сифаттан килгән һөйләмдәр бик күп күҙәтелә романда: 1. Бергәләшеп-гөрләшеп кис 

ултырыуҙары күңелле... 2. Сит-ят алдында ул тотанаҡлы, мәҙәниәтле. 3. Ҡыҙыҡ та, танһыҡ та 

бындай кистәр.4. Күҙҙәре ҡыҫыңҡы, күҙ ҡабаҡтары ҡабарыңҡы шеш.5. Таңһылыу шат, ғәмһеҙ. 

6. Түшәмдәре бейек, тәҙрәләре киң. 7. Йөҙө асыҡ, яңаҡтары шыма, күҙҙәре яҡты. 8. Өйөбөҙ йылы, 

ишегебеҙ ныҡ. 9. Мейестәре ыҡсым ғына, ап-аҡ итеп аҡланған. 

Хәбәр вазифаһындағы сифаттар араһында сағыштырыу һәм артыҡлыҡ дәрәжә формалары байтаҡ 

осрай: 1. Утын яғы ғына ауырыраҡ. 2. Мин етеҙерәкмен икән әле: алға сыҡҡанмын. 3. Минеңсә, ул 

мәктәптәге бөтә уҡытыусыларҙан да һылыуыраҡ. 4. Таңһылыу йәнлерәк, теремегерәк. 5. Уныһы ла 

барҙыр инде, тик теләгем олораҡ минең. 6. Сырайы ҡар төҫөндәй ап-аҡ. 7. Хәҙер бисараң ни ғүмер 

япа-яңғыҙы. 8. Бөтә ғәләм зәп-зәңгәр, бөтөн әйләнә матур. Теге йәки был билдә күрһәтеү, һорау 

алмаштары менән көсәйтеп биреүгә ҡоролған һөйләмдәр ҙә күҙәтелә: 1. Күҙҙәре шундай моңһоуҙар, 

шундай уйсандар, сабырҙар. 2. Ҡайһылай иркә, наҙлы бөгөн көн. 

Шуны ла билдәләп үтер кәрәк: хәбәр булып килгән ҡайһы бер исемдәр, сифаттар йәки уларҙың 

ярҙамсы һүҙ төркөмдәре менән яһалған ҡушылмалары күплек формаһында бирелгән. Был иһә телмәргә 

айырым төҫ өҫтәй, телмәрҙең экспрессивлылығын көсәйтә: 1. Кешеләр сибәрҙәр, игелеклеләр, 

изгелеккә изгелек менән генә яуап ҡайтаралар. 2. Күҙҙәре шундай моңһоуҙар, шундай уйсандар, 

сабырҙар. 3. Бик аҫтыртындар, ҡаршында ҡояш кеүектәр, артыңда – ер биттәр. 4. Әле мәрйәһе 

менән эт менән бесәй һымаҡтар, ти. 5. Пенсионерҙар ни, хәҙер иркендәләр... 
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Хәбәре рәүештән килгән һөйләмдәр ҙә күп кенә ҡулланылған: 1. Бөтәһе лә Николай 

Григорьевичса, хәрбиҙәрсә. 2. Алмалары күп. 3. Улар заты менән һағыраҡ булыуын. хәйерле. 4. Һеҙ ҙә 

ҡаршы, Полина Сергеевна! 5. Уның аша ғына уҡытыусылар менән етәкселек итеүе яйлы. 6. Шуға 

уның русҡа барыуы тәбиғи. 7. Бер-береһен ҡырып-эсеп бөтөрөргә, бер-береһен өҙгәләргә әҙерҙәр. 

8. Ҡышҡы оҙон төндәрҙә лә өйҙә икәүҙән-икәү генәбеҙ. 9. Марфа әбейҙә аулаҡ, тыныс. 10. Төнгө 

мәхшәрҙән һуң тып-тын. 11. Тышҡы ҡиәфәттәре, үҙҙәрен тотоштары хужаларса. 

Хәбәре алмаштарҙан һәм һандарҙан килгән һөйләмдәр сағыштырмаса әҙерәк осрай: 1. Нимәгә һиңә 

уҡыу? 2. Бына беҙҙең тарихи миссия! 3. Өйөндә лә, эшендә лә шундай. 4. Ярай әле икәүбеҙ. 5. Томра 

көн үҙәгендә ғәме бер генә: ерҙе һуғарыу, һауаға дым таратыу. 

Хәбәре модаль һүҙҙәрҙән килгән һөйләмдәр бигерәк йыш ҡулланылған. Юҡ, бар модаль һүҙҙәре үҙ 

аллы ла, теге йәки был конструкция составында ла йыш күҙәтелә: 1. Кейем буйынса ла ауылда уға 

еткергән кеше юҡтыр. 2. Таңһылыуҙың белмәгән эше юҡ. 3. Минең бөгөн бер ҙә кәйефем юҡ. 4. Унда 

ниндәйҙер сәйер сибәрлек бар. 5. Бында артыҡ нәмә юҡ. 6. Таңһылыуҙың кинәнестәренең сиге юҡ. Күп 

кенә осраҡтарҙа был модаль һүҙҙәр кеүек, һымаҡ модаль һүҙҙәре һәм эйәлек заты ялғауын ҡабул иткән 

сифат ҡылымдар менән бәйле рәүештә хәбәр составын барлыҡҡа килтерә: 1. Бөгөнгө көндөң үҙенең 

генә төҫө, айырым биҙәге бар кеүек. 

Бар, юҡ модаль һүҙҙәре исемләшеп, эйәлек заты ялғауын ҡабул иткән сифат ҡылымдар менән 

бергә килеп, хәбәр составын барлыҡҡа килтерә: 1. Минең бындайҙы бер ауыл өйөндә лә күргәнем юҡ. 

2. Ихатаһына әҙәм аяғы баҫҡаныюҡ.3. Минең дә уның һымаҡ ут егеттәрҙе күргәнем бар.4. Һис шулай 

ебегәнем юҡ ине.5. Әлегә саҡлы былай тулағаным юҡ ине, Фәнисә. Былтиклем бер ҡасан да 

икеләнгәнем юҡ ине. 

Кеүек, һымаҡ, түгел модаль һүҙҙәре лә исемдәш һүҙҙәр эргәһендә килеп, хәбәр составын барлыҡҡа 

килтереүсе булараҡ йыш сығыш яһай: 1. Ул хаҡлы ла, түгел дә кеүек. 2. Башҡаларҙа, нисектер, 

тығыҙыраҡ, шаулыраҡ, тынсыуыраҡ кеүек. 3. Донъя шундай йәмле, хозурлы кеүек. 4. Йорто ла 

ҡурсаҡ кеүек. 5. Егерме өс йәшлек ҡыҙ илле йәштәрҙәге кеүек. 6. Ҡашығаяҡ мөйөшө хәс тә тыш 

һымаҡ. 7. Бөтәһе лә алда, киләсәктә һымаҡ. 8. Полина Сергеевна өсөн дә беҙҙең бергә булған саҡтар 

ожмах һымаҡ. 9. Һеҙ ҙә фәрештә түгел. 10. Николай Григорьевичтарҙың йорто ҡаланыҡынан һис 

кәм түгел. 11. Ҡаршы, сөнки Петя йүнһеҙ, эскесе, кеше булараҡ Таняға тиң түгел. 12. Мин ҡаршы 

түгел. 13. Мин дә күҙле бүкән түгелмен. 

Хәбәре ымлыҡтан килгән һөйләмдәр һирәк:1. Һин Петригың тураһында –ләм-мим! 2. Марфа 

әбейем дә ләм-мим. 
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Башҡорт ҡатын-ҡыҙҙарының баш кейеме лексикаһы 

 

Башҡорттарҙың кейеменең өҫкө өлөшө күкте символлаштырған һәм айырым бер мәғәнәгә эйә 

булған. Баш – иң мөһим тән өлөшө тип һаналған, шунлыҡтан баш кейеме – мөһим мәғәнәүи элемент 

тип иҫәпләнгән. Башҡорттарҙың баш кейемдәре ҡашмау, кәләпүш, таҡыя – күк йөҙөн хәтерләткән, 

көмбәҙ формаһында эшләнгән. Көмөш тәңкәләр, сулпылар, мәрйендәр, төрлө төҫтәге сәйләндәр күк 

ҡатламына оҡшатып тегелгән.  

Ҡатын-ҡыҙҙарҙың баш кейеме, ир-егеттәрҙеке менән сағыштырғанда, үҙенең ҡатмарлылығы, күп 

элементлы булыуы менән айырылып тора. Улар, ғәҙәттәгесә, төрлө биҙәүестәрҙән, биҙәктәрҙән, 

нағыштарҙан тора. 

Шәл [перс.] (шаль) бәйләнгән йәки һуғылған ҙур яулыҡ – большой вязаный или тканый платок. 

Диалекттарҙа: үәл (миңзәлә, туҡ-соран), шал (туҡ-соран, ыҡ-һаҡмар), оло яулыҡ (ҡыҙыл). В.В. Радлов 

һүҙлегендә шал “кәзә йөнөнән материя”; шалча “балаҫ, ат япмаһы” [4: 966 б.]. “Туҡыма төрө” һәм 

"яулыҡ" мәғәнәһендә күп төрки телдәрҙә осрай. Шал – ул ошо туҡыманы эшкәрткән Һиндостандағы 

ҡала исеме. М.Фасмер билдәләүенсә, был һүҙ яңы фарсы теленән sal һүҙенән барлыҡҡа килгән [13: 

401]. Сағ.: фарсы šal, фр. chălt, ингл. showl.  
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Башҡорт телендә шәл һүҙе менән күп кенәлексемалар ҡулланыла: барсын шәл “шаль из шелковой 

ткани, шаль из шелка” [3 72 б.]; биҙәкле шәл “цветастая шаль” [3: 686, 4: 779]; ғыжым шәл диал. (дим, 

туҡ-соран) “белая шелковая шаль” [3: 282, 11: 77]; дебет шәл диал. кәзәшәл (ыҡ-һаҡмар) “пуховая 

шаль; пуховой платок” [3: 354, 11: 169, 3: 686, 4: 53]; ебәк шәл “шелковая шаль” [3: 686]; ҡалын шәл 

диал. сана шәле (ҡараиҙ.) [11: 268], “плед” [3: 686, 4: 779]; мамыҡ шәл “пуховая шаль” [3: 686, 4: 779]; 

өбөрөлө шәл “ворсистая шаль” [3: 58, 4: 478]; өрфөйә шәл “платок-паутинка” [3: 80, 4: 486, 4: 53]; 

парсалы шәл “парчовый пуховой платок” [3: 93]; селтәр шәл / паутинка диал. (дим, миәс, урта, әй), 

нәкешәл, нәҙекшәл (һаҡмар) [11: 244, 246, 273], селтәр шәл (ҡараиҙ.), челтәр шәл (түб. бельск) [11: 70, 

195], “тонкая шерстяная вязаная шаль; паутинка” [3: 686]; сите кирткәсле шәл “платок с зубчиками по 

краям” [3: 506, 4: 277]; сәскәле шәл “цветастая шаль” [2: 612]; сәсәкле шәл “шаль с бахромой” [3: 287, 

4: 573] һ.б. 

Яулыҡ (платок) ҡатын-ҡыҙҙың дүрткел йоҡа туҡыманан баш бәйләмесе – прямоугольная женская 

головная повязка. Диалекттарҙа: яуҙыҡ (арғаяш, миәс, салйоғ.), сыңаряулыҡ (ҡариҙ.) [11: 115, 290], 

урамал [фарсы] [3: 477, 809, 4: 679], ески- /eski төр., ҡар. ҡ., үз. – яулыҡ (төрк. диал.). Р.Ғ. Әхмәтйәнов 

яулыҡ һүҙенең килеп сығышы буйынса: йағ – май + афф. -лыҡ, майҙы һөртөп алған әйбер. Ҡырым-тат. 

йағлық, уйғ. йағлиқ, төркм. йағлық 1) яулыҡ, 2) таҫтамал мәғәнәһендә [4: 52-53].  

Ҡайһы бер яулыҡ төрҙәре атамалары: шаҡмаҡлы яулыҡ “клетчатый платок” [3: 644,  762, 3: 463]; 

француз яулыҡ диал. кәзәмеряулыҡ (ыҡ-һаҡмар) “платок с крупными белыми узорами на красном 

фоне” [3: 809, 3: 848, 11: 169]; селтәрле яулыҡ “кружевной платок” [4, 62]; сатин яулыҡ “сатиновый 

платок” [3: 177]; өскөл яулыҡ “треугольный платок” [3: 80, 4: 486]; меринос яулыҡ “мериносовый 

платок” [4, 559]; митҡал яулыҡ “миткалевый платок” [3: 434, 571]; маркизет яулыҡ “маркизетовый 

платок” [4: 787, 4: 422]; манир яулыҡ “манерный платок” [3: 785, 4: 420]; кесейә яулыҡ “кисейный 

платок” [3: 491, 4: 267]; ебәк яулыҡ “шелковый платок” [3: 306, 4: 176]. 

Ҡалпаҡ (колпак) 1. ҡатын-ҡыҙҙарҙың яулыҡ аҫтынан маңлайға кейә торған тәңкә-мәрйен менән 

биҙәүле түбәтәй һымағыраҡ баш кейеме; 2. ирҙәрҙең тирәсле баш кейеме – 1. женский головной убор, 

надеваемый под платок, наподобие тюбетейки, украшенный кораллами, вышивкой; 2. мужской колпак, 

шляпа. Диал. тиртәй (арғаяш). Лексема В.В. Радлов һүҙлегендә урын алған һәм түбәндәге мәғәнәләрҙә 

бирелгән: 1. ҡырым татар, ҡырғ., тел., төр. “кәпәс төрө” а) ҡатын-ҡыҙҙарҙың баш кейеме, б) кейеҙҙән 

баш кейеме; 2. ҡум., тат., сыуаш “кәпәс”; 3) тат., ҡырғ., “ҡапҡас, нимәгәлер ябып ҡуймалы ҡапҡас, 

самауыр ҡапҡасы” [4: 268-269]. Тикшерелгән һүҙ күп төрки телдәрҙә урын алған: төр. kalpak “кәпәс, 

папаха”, әзерб. галпаг “ир-егет һәм ҡатын ҡыҙҙарҙың баш кейеме атамаһы”, төрк. галпак “баланың 

башындағы сәсе”, ҡ. ҡалп., тат., тыва калпак “баш кейеме”, ҡырғ., уйғыр калпак “башлыҡ, папаха”. 

Был һүҙ иҫке төрки телендә лә ҡулланылған: колпак “баш кейеме төрө” [8: 257].  

Таҡыя (такия) “1. ҡыҙҙарҙың түбәтәйгә оҡшаған тәңкә, мәрйен менән биҙәлгән баш кейеме); 2. 

ирҙәрҙең түбәгә генә кейә торған баш кейеме – 1. девичий головной убор, украшенный монетами, 

бусинами; 2. мужская тюбетейка” [2: 93, 4: 300, 3: 579]. “ҡатын-ҡыҙҙарҙың ярымшар формаһындағы 

милли баш кейеме”. Сағ.: ҡумыҡ такъыя, ноғ. такыя “түбәтәй”, ҡырғ. такия “өкө һәм филиндең 

ҡауырһындары менән биҙәлгән ҡатын-ҡыҙҙар түбәтәйе”, төр. takke “түбәтәй, ермолка, ҡалпаҡ”, удм. 

takja “ынйы менән биҙәлгән ҡатын-ҡыҙҙарҙың баш кейеме”, сыуаштарҙа тухйя, төркмәндәрҙә – тахъя, 

мишәрҙәрҙә тайка – тәңкә, муйынсаҡ, төймәләр менән биҙәлгән тәрән булмаған түңәрәк баш кейеме.  

Кәләпүш [перс.] (калапуш) “ҡатын-ҡыҙҙың бейек түбәле, арҡаны тотош ябып торған, сулпылар 

менән биҙәлгән киң арҡалығы булған, тәңкә-мәрйенгә бөткән боронғо баш кейеме – женский головной 

убор с высоким верхом и опущенными до плеч полями, разукрашенный позументом, подвесками” [3: 

896, 3: 592, 4: 324, 2: 63], “ҡатын-ҡыҙҙың боронғо баш кейеме – старинный женский головной убор” 

[5: 59]. Фарсы телендә “ҡатын-ҡыҙҙар ҡалпағы, түбәтәй” [2: 134]. С.Ф. Миржанова тарафынан да 

шундай уҡ аңлатма бирелә: дим һөйләшендә кәләпүш – көмөш тәңкәләрҙән ҡатын-ҡыҙҙарҙың баш 

биҙәүесе; инйәр һөйләшендә калапуш – ҡатын-ҡыҙҙарҙың ҡашмау тегелгән, тәңкә, мәрйен менән 

биҙәлгән боронғо баш кейеме [11: 159, 236]. В.В. Радлов был һүҙҙе тик ҡаҙан-татар теле буйынса 

билдәләгән [4: 1115]. 

Башҡорт кейеме фәлсәфә фәне тикшеренеүҙәренең дә объекты булып килә. Г.Х. Ҡаҙбулатова, 

башҡорт халыҡ кейеме төҙөлөшө һәм уның элементтары үҙгәрешенә булышлыҡ иткән тарихи процесс 

һәм хәл-ваҡиғаларҙы анализлай. Мәҫәлән, автор баш кейеме формаһын ҡошҡа оҡшатып былай ти: 

“Баш кейеме ҡашмау формаһы буйынса ҡошто иҫләтә: ал яҡта суҡыш, артҡы яҡта ҡойроҡ, ян-яҡта – 

ҡанаттар / ҡолаҡ эргәһендәге сулпылар/. Өҫкө яҡ арҡа биҙәге юғарылағы донъяны, ә кейемдең аҫҡы 

яғы һәм аяҡ кейеме һыу аҫты, ер аҫты донъяһын аңлатҡан” [8: 14]. Г.Х. Ҡаҙбулатова фекеренсә, ҡыҙҙар 

биҙәүесендәге өсмөйөштәр – ромбтың яртыһы һәм ул был ҡыҙҙың тормош иптәше – пары булмауын 

аңлата.  
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Тарихи һәм этнографик сығанаҡтарҙан күренеүенсә милли кейемде сәс биҙәүестәре 

тулыландырып тора. Ғәҙәттә, ҡыҙҙар сәстәрен икенән үргәндәр һәм уларҙы бергә йыйып ҡуйғандар. 

Сәс үргес булып йөндән йәки ат ялынан ишелгән оҙон бау ҡаралыҡ хеҙмәт иткән. Көньяҡ һәм 

көнсығыш Башҡортостанда ҡатын-ҡыҙҙар өсөн махсус маңлай биҙәүесе елкәлек, елкәмес булған. 

Яман заттарҙан һаҡлаусы биҙәүестәр булып аҡыҡ, мәрйен, туҡымаға тегелгән тәңкәләр торған. 

Маңлайса (налобное украшение из монет) “ҡыҙҙарҙың маңлайға бәйләй торған тәңкәле таҫмаһы – 

налобное украшение из монет для девочек” [3: 787, 2: 79, 11: 229, 4: 619]. Диалекттарҙа: маңғайса (төн.-

көнб.), маңнайса (һаҡмар), маңдайса, маңғайса (урта), маңҡайса (ҡариҙ.) [11: 229], маңҡайса (ҡариҙ.), 

маңғай тәңкә (танып) [11: 70, 128]. 

Сәсбау (косоплетка) 1. сәс толомона ҡушып үреү өсөн осона аҡыҡ төймә, тәңкә, суҡ тағып яһалған 

бау; 2. мәрйен теҙелгән 6-7 буй ептән остарын суҡлап яһаған, толом төбөнә беркетеп, сәс  өҫтөнән 

һалына торған биҙәүес – 1. украшение для волос, состоящее из нескольких нитей, разноцветных; 2. 

украшение для волос, состоящее из 6-7 нитей, разноцветных бус. Диалекттарҙа: сәсмәү (арғаяш, урта, 

ырғыҙ, ыҡ-һаҡмар), сәсүрмес (урта), сәсүрмә (салйоғ.) [11: 296], үрмә [3: 497], сасмау, сас үргес, сас 

ҡаралыҡ (арғаяш), ҡаралыҡ (ҡыҙыл, һаҡмар) [4: 200], сасмау (арғаяш) [14: 75], үрмес (ыҡ-һакмар) [14: 

87 , 3: 286, 3: 572], “сәсүргес – сәс толомона ҡуша үреп, остан төйнәп ҡуя торған бау” [3: 287], “сәсбау, 

сәсүргес – сәс үрә торған сулпылы биҙәү әйбере – косоплетка (украшение для волос, состоящее из 

нескольких нитей, разноцветных бус)” [2: 92], “сәсүрмес этн. йөндән үреп, осона суҡлап тәңкәләр, 

сулпылар тағып эшләнелгән сәс үрмесе – косоплетка из шерсти, украшенная монетами”  [2: 68 б.]. Сәс 

үрмесе “лента для косы; косоплетка” [3: 572]. Үрмес “сәскә ҡушып үреп, толом осонан төйнәп ҡуя 

торған бау” [3: 497]. Сәстәңкә диал. (ҡыҙыл, урта, ырғыҙ) “тәңкә теҙеп эшләнгән сәсбау – накосник, 

украшенный монетами” [3: 287, 3: 573, 11: 296]. Сағ. сәсбау: ҡырғ. чачпак – сәс биҙәүесе, әзерб. диал. 

сачбағы – сәсте бәйләү өсөн таҫма [11: 356], каз. шашпау – биҙәүесле сәсбау [4: 195, 979], уйғ. чачбағ 

– оло ҡатындар сәстәренә таҡҡан сәсбау, каз. алтын шашбау – алтын сәстәңкә.  

Сәсҡап этн. “сәс толомоноң өҫтөнән кейеү өсөн оҙон тар туҡыманан иң өҫкә сытра ҡуйып ике буй 

тәңкә баҫып, түбәнге осона сулпы тағып яһалған биҙәүес – накосник (делается из узкой длинной 

цветной полоски материи, на которую нашиваются монеты, а внизу – сулпы)” [3: 286, 4: 572], “тар 

бәрхәткә йәки затлы туҡымаға тәңкә баҫылған, сәс толомо өҫтөнән кейә торған биҙәүес – женское 

украшение (вид накосника), сделанное из узкой и длинной материи, на которую нашиваются монеты” 

[2: 92 ].  

Башҡорт ҡатын-ҡыҙҙарының баш кейеме бик үҙенсәлекле булыуына иғтибар итәбеҙ. Ул кешенең 

байлығы, ғаилә хәле һәм йәше тураһында хәбәр иткән. Баш кейеме эҫенән, ел-һыуыҡтан һаҡлауҙан 

бигерәк, күҙ тейеүҙән, яман заттарҙан ҡурсалау функцияһын үтәгән: тәңкәләр, өсмөйөш бетеү 

формаһындағы биҙәктәр, көмөштән ҡойолған ювелир биҙәүестәр, аҡыҡ, ҡортбаш, ҡабырсаҡ, 

мәрйендәр, ҡәнәфер кеүек үҫемлектәрҙең емештәре, ҡош йөндәре, айыу, бүре тырнаҡтары һәм башҡа 

ғәҙәти булмаған әйберҙәр, һаҡлау ролен үтәгән. 
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О разграничении неполных и эллиптических предложений в татарском языке 

 

В основе современных синтаксических учений о предложении лежит понятие структурной схемы. 

Все определения структурной схемы отражают ее ориентацию на формальную и семантическую 

структуру предложения. В свете новых идей предложение понимается как реализация структурной 

схемы путем наполнения ее лексическим материалом.  Структурная схема предложения – это 

имеющий формальную организацию синтаксический образец, по которому может быть построено 

семантически оформленное, содержательное предложение. 

Структурные схемы предложения впервые были описаны Н.Ю. Шведовой в «Грамматике 

современного русского литературного языка». При этом ставится целью создание законченной 

типологии предложения на основе чисто формального его представления (выделения полного перечня 

всех возможных моделей) [1]. Структурная схема иначе квалифицируется как предикативная основа 

предложения. По этой методологии структурная схема как формальное построение и предикативность 

как его значение становятся двумя неразрывно связанными сторонами, двумя основными признаками 

предложения. 

В этом направлении предпринята довольно результативная работа и в татарском языкознании. В 

последней академической грамматике М.З. Закиев дал описания 52 структурно-синтаксических схем 

простых предложений, среди которых 32 – двукомпонентные, 18 – однокомпонентные и 2 

фразеологизированные модели [3]. При описании моделей в татарском языке не учитываются 

эллиптические конструкции, достаточные по смыслу независимо от контекста и ситуации. 

В научной литературе вопрос об этих специфических синтаксических конструкциях, 

обозначаемых обычно термином «эллиптические предложения», пока не имеет решения. Термины 

«неполное предложение» и «эллиптическое предложение» не всегда четко дифференцируются, пока в 

научной литературе встречается их смешение. Однако в синтаксической теории последнего периода 

приводятся все более убедительные аргументы в пользу противопоставления двух выделенных типов 

неполного предложения. 

В отличие от неполных предложений эллиптические конструкции достаточны по смыслу и 

независимы от контекста, ситуации. Эти предложения, как и неполные, характеризуются 

незавершенностью, разорванностью грамматических связей. В этих конструкциях отсутствует 

глагольное сказуемое, общее значение которого подсказывается семантикой имеющихся компонентов 

предложения. Например, Мин авылдан. Билет кесәдә. Шәһәрдә – көз. Смысловую нагрузку глагола в 

этих предложениях берут на себя второстепенные члены, находящиеся под логическим ударением. Тем 

самым глагольное сказуемое с вещественным значением становится избыточным. Такое сказуемое 

может быть опущено или заменено глаголом-связкой. 

Обзор лингвистической литературы показывает, что в трактовке эллиптических предложений, 

достаточных по смыслу независимо от контекста и ситуации, существует три основные тенденции. 

Одни ученые полагают, что эти конструкции являются разновидностью неполных, так как в них 

имеются второстепенные члены, которые зависимы от отсутствующего сказуемого. 
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 Другие лингвисты считают, что данные конструкции занимают промежуточное положение между 

полными и неполными предложениями. Это объясняется тем, что эти предложения, хотя в 

семантическом плане самодостаточны, характеризуются разорванностью грамматических связей 

между словами. 

Согласно мнению третьих лингвистов, эти предложения должны рассматриваться как простые 

предложения. Ученые утверждают, что здесь не все существительные в косвенном падеже 

управляются глаголом. 

В эллиптических предложениях, достаточных по смыслу независимо от конситуации, глагольное 

сказуемое было опущено как само собой подразумевающийся элемент речи. Структурно-

синтаксическая специфика этих конструкций объясняется тем, что неполные предложения начали 

восприниматься как полные. Мы считаем, что структурный тип неполных предложений стал моделью 

для создания этого типа предложений. Это предложения с «вторичной» структурной схемой. Для этих 

конструкций наиболее подходящей является название «семантически полные предложения, по 

структуре соотносительные с неполными». 

Таким образом, рассматриваемым нами предложениям можно дать следующее определение: 

трансформированные эллиптические предложения – это семантически полные (достаточные по 

смыслу, независимые от контекста и ситуации) предложения, которые характеризуются 

разорванностью грамматических связей и для которых структура неполного предложения стала 

моделью, структурной схемой. 

Трансформированные эллиптические конструкции в татарском языке разнообразны. Эти 

предложения с трансформированной структурой Р.Г.Сибагатов разделяет на две основные группы: 

расчленяемые и нерасчленяемые. Расчленяемые эллиптические конструкции «в зависимости от того, 

чем выражены субъект и предикат, могут быть подразделены на три группы» [2: 135]. 

В первой группе субъект выражается подлежащим, а предикат – второстепенным членом, 

трансформированным в сказуемое: Билет кесәдә. Мин Казаннан. Бу хат абыема.  

Во второй группе трансформированных эллиптических предложений обнаруживается обратное 

соотношение членов: субъект выражается второстепенным членом, а предикат – подлежащим 

(главным членом односоставного назывного предложения): Аның күзендә – бәхетле елмаю. Кемгә - 

файда, кемгә – война (мәкаль).  

К третьей группе относятся предложения, в которых и субъект, и предикат выражаются 

существительным в косвенных падежах: Бишьеллыкны – срогыннан алда! Артта калучыларны – 

алдынгылар сафына! Техниканы – югары җитештерүчәнлек белән! Эти конструкции в основном 

встречаются в лозунгах, плакатах. Они всегда в речи употребляются с интонацией долженствования, 

призыва. В отличие от первых двух групп эта последняя не принимает формы времени. Здесь функцию 

глагола повелительного наклонения берет на себя интонация призыва, просьбы. Тем самым речи 

придается лаконичность, яркость. По нашему мнению, эти конструкции нужно рассматривать как 

стилистические вариации двусоставных предложений с глагольным сказуемым повелительного 

наклонения. 

Нерасчленяемые эллиптические конструкции типа Бәйрәм белән! Хәерле иртә! в некоторой 

степени зависят от ситуации, они используются в определенный момент времени и всегда обращены в 

настоящее время. Ввиду того, что эти конструкции часто употребляются в речи, они сократились, 

осталась та часть, которая является ремой и на которую падает логическое ударение. Эти предложения 

употребляются в речи как готовые штампы. В своей работе мы рассматривали первые две группы 

расчленяемых эллиптических предложений. 

Каждое трансформированное эллиптическое предложение строится по определенной структурно-

синтаксической модели. А неполные являются лишь вариацией полных предложений, они вне влияния 

моделей и распространителей. 

В трансформированных эллиптических предложениях предикат по оформлению объективно-

модальных значений не отличается от обычного именного сказуемого, хотя предицируемый член в 

этих предложениях выступает не только в основном, но и в косвенных падежах, с послелогами. 

Рассматриваемые нами предложения могут иметь полную парадигму объективно-модальных форм, 

характерных для именного типа предложений.  

Формальная организация предложения тесно связана со смысловой организацией. Структурная 

схема кроме общего для всех предложений грамматического значения – предикативности имеет, 

независимо от лексических значений входящих в предложение слов, свою семантику. 

Основными семантическими категориями являются субъект и предикат. Эти компоненты 

выражают предикативные отношения. Предикат – это сообщаемый слушателю признак. Субъект – это 
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носитель предикативного признака: производителя действия или носителя состояния. Субъект может 

быть определенным, конкретно обозначенным, и неопределенным, не обозначенным конкретно. 

Трансформированные эллиптические предложения по своим основным признакам не отличаются 

от других простых предложений. Семантически полные предложения, по структуре соотносительные 

с неполными, несмотря на внешнюю необычность, вполне усвоенные в языке и активно 

употребляющиеся в речи, самодостаточные предикативные единицы.  

Каждое предложение имеет две стороны: формальную и смысловую. Форма и содержание в 

предложении слиты воедино; их нельзя рассматривать в отдельности друг от друга; они 

взаимосвязаны, их гармоничное сочетание является основой каждого предложения. При изучении 

трансформированных эллиптических предложениях мы рассматривали структурно-синтаксические 

модели данных конструкций в сочетании с их семантикой. Разорванность грамматических связей 

между словами в трансформированных эллиптических конструкциях характеризует эти предложения 

как структурно неполных, но их модальное оформление ничем не отличается от обычных 

номинативных предложений. Трансформированные эллиптические предложения достаточны по 

смыслу, понятны вне контекста и ситуации. Следует отметить, в языке даже структурно полные 

предложения могут быть в семантическом отношении зависимы от других предложений. Например, 

минем абыемның ике баласы бар. Улы мәктәптә укый, кызы бишектә әле. Второе предложение в 

изолированном от контекста виде становится в смысловом плане недостаточным. Предложения с 

местоимениями в семантическом отношении тоже зависимы от контекста. Например, в предложении 

Ул өйдә неясно, о ком идет речь. Все предложения и в смысловом, и в структурном плане полностью 

реализуются только в тексте. И полные, и неполные, и трансформированные эллиптические 

предложения полностью выполняют свою коммуникативную функцию в рамках текста.  
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Башҡорт прозаһында милли рух сағылышы 

 

Башҡорт әҙәбиәтендә әүәл-әүәлдән рухи өлкәне танып-белеү, милли йәшәйеш үҙенсәлектәрен, 

башҡорт тормошона хас мөхитте, халыҡ булмышын, уның күңел донъяһын, психологияһын һәм милли 

характерын асырҙай һыҙаттарҙы сағылдырыу буйынса күп төрлө эҙләнеүҙәр бара. Халыҡтың уй-

фекерҙәрен, тойғо-кисерештәрен, әхлаҡи-этик һәм эстетик идеалдарын, тормоштағы төрлө 

күренештәргә баһаһын, йәғни, милли аң, милли ҡарашын тәбиғәт, әйләнә-тирә мөхит, интерьер, 

йолалар, ғөрөф-ғәҙәттәр, әйберҙәр донъяһы аша яҡтыртыу боронғо мифтарҙа, эпостарҙа уҡ урын ала 

килгән. Ваҡыт үтә килә, яҙыусылар халыҡ тормошон, уның тик үҙенә генә хас һыҙаттарын тарихи 

конкретлыҡта һүрәтләү аша әҫәрҙәрҙә милли үҙенсәлекле яҡтарҙы күп төрлө образлы саралар аша 

киңерәк һәм тулыраҡ биреүгә өлгәшкән. Әлеге мәҡәләлә, әҙәбиәттә юйылмаҫ сағыу эҙ ҡалдырған 

яҙыусылар Жәлил Кейекбаев һәм Ғәли Ибраһимов романдарына таянып, бына ошо ҡабатланмаҫ 

милли-рухи донъяны һүҙ оҫталарының ниндәй художество алымдары аша һынландырыуҙарын 

анализлау маҡсат итеп ҡуйылды. 

Башҡорт әҙәбиәте тарихында Жәлил Кейекбаевтың 1943-1945 йылдар эсендә яҙылған «Туғандар һәм 

таныштар» романы утыҙынсы йылдарҙа гөрләп үҫеп киткән, әммә репрессиялар һөҙөмтәһендә 

тамырына балта сабылған башҡорт прозаһына, айырыуса роман жанрына өр-яңы һулыш бирҙе, 

Ғ. Хәйри, А. Таһиров, Д. Юлтый, И. Насыри, Ғ. Дәүләтшин, Һ. Дәүләтшина романдары традицияларын 

дауам иткән, үҙенә тиклемге башҡорт прозаһы ҡаҙаныштарын артабан үҫтергән ҡиммәтле әҫәр, мөһим 

әҙәби-тарихи күренеш булды. «Туғандар һәм таныштар» романында яҙыусы эпик киңлек менән 

драматик тәрәнлектән тыш хикәйәләү тығыҙлығына ла иреште... Был роман дөйөм проза үҫешендә 

һиҙелерлек уңышлы әҫәр булды», - тип юғары баһаланы уны күренекле әҙәбиәт белгесе Әнүр Вахитов 

(«Башҡорт прозаһының жанр-стиль ҡанундары», Өфө, 2007. – Б.170). Ҡыҙғанысҡа ҡаршы, билдәле 
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субъектив сәбәптәр арҡаһында әҫәр үҙ ваҡытында ташҡа баҫылып сыҡмай һәм әҙәби процесҡа йоғонто 

яһай алмай, ғәҙелһеҙлек, яһалма рәүештә тыуҙырылған ҡаршылыҡтар яҙыусының ижади потенциалын 

тотҡарлай, дәрт-дарманын һүрелтә, дилогия тип уйланылған ҙур эпик әҫәрҙең икенсе романы яҙылмай 

ҡала. 

Көнсығыш һәм Көнбайыш әҙәбиәттәрен яҡшы белеп, башҡа милләттәрҙең эпик әҫәрҙәрен 

ныҡлы өйрәнеп, донъя әҙәбиәтенең классик өлгөләрен дә иҫкә алып, уларҙың традицияларына ла 

таянып яҙылған «Туғандар һәм таныштар» романы ысын мәғәнәһендә Жәлил Кейекбаевтың башҡорт 

әҙәбиәте тарихында яңы типтағы роман жанрын тыуҙырыуҙағы ҡаҙанышы тип баһаланырға тейеш. 

Фольклор һәм этнографик материалдар – туй, һабантуй, бәйгегә ат яратыу, мираҫ бүлешеү йолалары, 

тәртип-низамдары, Аласыбар хаҡындағы легенда, сеңләүҙәр, бәйеттәр, йырҙар һ.б. – фольклорҙың 

фактик яғы,  яҙыусының идея-художество концепцияһына ярашлы, эстетик маҡсаттан сығып 

эшкәртелеп, роман структураһына индерелә һәм был күренеш башҡорт әҙәбиәте тарихында тәүге 

тәжрибә була. Халыҡ йәшәйешенең социаль планда ғына түгел, этнографик ерлектә лә күрһәтелеүе 

осорҙоң тарихи йөҙөн тулыраҡ, күп ҡырлыраҡ асыуға булышлыҡ итә. 

«Туғандар һәм таныштар» романының башында Ташбатҡан ауылының патриархаль тормош-

көнкүреше, борондан килгән ғөрөф-ғәҙәттәрҙең хөкөм һөрөүе, этник туған-ҡәрҙәшлек тойғоһоноң 

көслө булыуы, ырыу, ара, аймаҡтар эсендәге тығыҙ бәйләнеш хаҡында талғын ғына хикәйәләнә, 

ауылдың боронғо тарихы, рухи портеты тыуҙырыла. Артабан был талғын хикәйәләнгән көнкүреш-

этнографик картиналар, ваҡиғалар үҫешенә бәйле, социаль бәрелеш эпизодтарын һүрәтләү, төрлө 

социаль ҡатламдарға ҡараған кешеләр араһындағы мөнәсәбәттәрҙең ҡырҡыулашыуының синфи 

көрәшкәсә килтереүен күрһәтеү менән алмашына, сюжет үҫтерелешендә драматизм көсәйә бара.   

Тарихи-революцион темаға яҙылған был романда киҫкен синфи көрәш халыҡ хәрәкәтенең 

тарихта хәл иткес көскә эйә икәнлеген күрһәтеүгә хеҙмәт итә. Яҙыусы дөйөмләштерелгән халыҡ 

образын ул йәшәгән тәбиғи мөхит эсендә, милли-рухи йәшәйеш аренаһы солғанышында, 

этнокультураның ғәжәйеп бай саралары ярҙамында бөтә яҡлап аса.  Ваҡиғалар йылдам үҫешкән һайын, 

ҡан ҡәрҙәшлек, быуындан быуынға килгән туғанлыҡ хистәренә, ырыу, аймаҡтар араһындағы 

яҡынлыҡҡа ҡарағанда, синфи яҡынлыҡтың, бер үк социаль ҡатламдан сыҡҡандарҙың бер-береһенә 

теләктәшлеге-яҡынлығының, синфи туғанлыҡтың ҡеүәтлерәк булыуы асыҡлана бара. Был хәл 

романдың атамаһында уҡ кинәйәле сағылыш таба, көсөргәнешлек артҡандан-арта.  

Сәлмән ҡарттың улдары бер туған Әхмәҙи, Шаһиәхмәт, Баһауҙар аталарынан тәбиғи отҡорлоҡ, 

йылғырлыҡ сифаттарын мираҫ итеп алалар. Улар туҡтауһыҙ табыш алыу, байығыу тойғоһо менән 

яналар, капитал туплауға, алыш-бирешкә ҡоролған «бүреләр донъяһы»нда аҡсаның ысын хаҡын яҡшы 

беләләр. Ауылда кешеләрҙең бер-береһе менән аралашыуында социаль-синфи бүленеш бик асыҡ 

күренә. Тәпе Әхмәҙи, йәғни бүҙрәтчик (подрядчик) Әхмәҙи Ғариф староста, түбәнге урам байҙары 

Ғәлиәхмәт, Сәхипгәрәй, Усмандар менән дуҫлашһа, Сөнәғәт, Сәмиғуллалар иһә Ваһап ҡарт,  Кинйәғол, 

үрге урам Ғәлиевтәр менән, үҙҙәре кеүек әсе нужа йөгөн тартҡандар менән туғанлаша.  

Яҙыусы конкрет-тарихи ерлектә был геройҙарҙың билдәле социаль-көнкүреш шарттарында,  

йәмғиәттә тотҡан урындарына ҡарап, ике төркөмгә бүленеүен, улар араһындағы бәрелештәрҙең 

киҫкенләшә килеүен һүрәтләй. Был бүленеште Ж.Кейекбаев оҫта ғына итеп көнкүреш картиналары, 

портрет характеристикалары аша бирә. Бына, мәҫәлән, яҙыусы бай йортон нисек тасуирлай: 

«стеналарға, сөйҙәргә киҙенән, дебеттән сигеп һуҡҡан таҫтамалдар эленгән. Урҙала ла яңы әйберҙәр, 

аршынлы тауарҙар элеүле. Һикегә балаҫ түшәлгән, түрҙә мендәрҙәр». Ә ярлы кешенең өйөн 

һүрәтләгәндә  интонация үҙгәрә: «Ишек төбөндә сөйҙә бер тула сәкмәне торған була. Һикеһенә бер 

һыйыр тиреһе түшәлгән. Урҙаһында бер яҫтығы элеүле тора, уның да кәпрәне йыртылып бөткән, йөнө 

ҡойолоп тора». Тышҡы яҡтан да бай менән ярлы йорто ныҡ айырыла: «таҡта менән ябылған бына тигән 

һигеҙ мөйөшлө йорт, бер түгел ике келәт, мал өйө, аласыҡ һәм ҙур сиңлек...балсыҡ менән һыланған 

ҡабыҡ башлы бәләкәй генә өй». Губернаторҙы ҡаршы алырға килеүсе байҙар өҫтәренә «оҙон еләндәр, 

баштарына ҡама бүректәрен кейеп» килә. Ә ҡунаҡҡа барырға йөрөүсе ярлы-ябаға Сәлиха «һандығынан 

бала итәкле берҙән-бер сатин күлдәген» алып кейә. 

Ярлыларҙың бер-береһен яҡлауҙары, синфи аңдары асыҡлана барыуы, берҙәм көс булып ойоша 

башлауҙары байтаҡ үткер картиналарҙа:  Ташбатҡан ярлыларының Ғүмәр ауылы байҙарынан үҙ 

урмандарын һаҡлап ҡалыуында, зыян күргән Кинйәғолдо ауыл сходында дәррәү яҡлауҙа, Әхмәҙи 

байҙан малдары тапап тәләфләгән ҡарабойҙай хаҡын игенләтә түләттерергә ҡарар сығарыуҙа, нахаҡ 

бәлә яғылған, бур исеме тағылған Сәмиғулланың Әхмәҙи байға ҡаршы күтәрелеп сығыуында, Ваһап 

ҡарттың Әхмәҙулланы судҡа биреүендә һәм был эштә лә ярлыларҙың уға теләктәш булыуында һ.б. 

эпизодтарҙа һүрәтләнә килә.  
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Берҙәмлек тойғоһо көсәйә, халыҡ фекере асыҡлана барыуы роман конфликтының киҫкенләшеүенә 

этәргес яһай. Әҫәрҙә күмәк кешеләр ҡатнашҡан картиналар – сходтарҙа, ауыл ирҙәренең урам сатында 

йыйылышып йәмәғәт мәсьәләләрен хәл иткәнендә, һабантуйҙа, «губернаторҙы ҡаршы алыу» 

күренешендә һ.б. урын алған  «күп тауышлылыҡ» алымы, күптәрҙең фекерен, ҡарашын, баһаһын 

сағылдырған үткер реприкалар, сарказм тулы әсе-әсе фразалар ярлылар араһында синфи һиҙгерлектең 

көсәйеүен бик тос итеп асып һала. Ғөмүмән, яҙыусының бөтөн ижад көсөн, таҫыллығын һалып 

тыуҙырған дөйөм халыҡ образы милли әҙәбиәттең ҙур ҡаҙанышы тип ҡабул ителә. 

Ташбатҡандарҙың рухи уяныуында Машковтың быяла заводындағы революцион ситуацияның 

йоғонтоһо, унда эшләп йөрөгән Сөнәғәттең, Рәхмәттең крәҫтиәндәр араһында аңлатыу эштәре алып 

барыуҙары ла ярҙам итә. Яҙыусы халыҡтың уяныуын, азатлыҡҡа ынтылышын ир-ат образдарында ғына 

түгел, ә башҡорт ҡатын-ҡыҙҙарының яҙмышында ла, мөхәббәте, шәхси бәхете өсөн көрәшкән, һөйгәне 

Сөнәғәт янына заводҡа ҡасып китергә ынтылған Фатима образы арҡылы ла ҡалҡыу сағылдыра.  

«Туғандар һәм таныштар» романында тарихи-революцион темаға арналған әҫәрҙәр өсөн 

традицион булған синфи конфликт урын алһа ла, яҙыусы төп иғтибарын бының менән генә сикләмәй, 

ә милли менталитетты биреүгә, башҡорт халҡына хас милли йәшәйеш үҙенсәлектәрен, тормош-

көнкүреш укладын, ауыл, ара, аймаҡ, ғаилә сиктәрендә кешеләрҙең үҙ-ара мөнәсәбәттәрен бөтә булған 

байлығында, тулылығында фольклор поэтикаһы аша сағылдырыуға йүнәлтә. Ваҡиғалар ҙа, геройҙар ҙа  

фәҡәт социаль буяу-төҫмөрҙәрҙә генә бирелгән, вульгар социологизм идеологияһы менән һуғарылған 

утыҙынсы йылдар романдарынан Жәлил Кейекбаевтың романы тап ошо яғы менән – көндәлек 

ваҡиғалар аша дөйөм кешелеккә хас рухи мәсьәләләрҙе күтәреүе һәм шул уҡ ваҡытта айырым милләтте 

ҡылыҡһырлаусы һыҙаттарға баҫым яһауы, ижтимағи-социаль проблемаларҙы әхлаҡи-этик аспектта, 

халыҡтың рухи ынтылыштары планында яҡтыртыуы менән айырыла ла инде,  

Романда ХХ быуат башы башҡорт ауылы тормошо ифрат бай этнографик картиналарҙа асыла, автор 

геройҙарҙың милли характер һыҙаттарын, халыҡ психологияһын, үҙенсәлекле менталитетын уларҙы 

уратып алған көнкүреш мөхите эсендә аса. Персонаждарҙың телмәренә, өҫ-башына, кейем-һалымына, 

һөнәр-кәсебенә, аш-һыуына, хужалыҡ кәрәк-ярағына, мал-тыуарға, бигерәк тә атҡа бәйле көнитмешенә 

ҡағылышлы милли үҙенсәлектәре, ғөрөф-ғәҙәттәре, йолалары, арбау-һынамыштары сюжет һыҙығына 

органик индереп ебәрелә.   

Боронғоларҙан һаналған, урта һөйләштә һаҡланып ҡалған –нт- диссимилятив өн ҡушылмаһы: «мынта 

низағлашаһы эш юҡ...Аласыбар нәҫеленәнтер был... Һабан туйынта йүгертеп ҡарау кәрәк был 

хайуанты», -маға, -мәгә  аффикстары: «Бар апайыңдар менән еләк йыймаға... Сәй эсеп йырлап 

ултырмаға итәһеңме әллә... Фатима таҡҡан ҡулъяулыҡты алмаға була тырышты ул» персонаждар 

телмәренә урын-төбәк төҫмөрө бирә. 

Романда был төбәктәге халыҡтың аш-һыу атамалары ла йә автор хикәйәләүендә, йә диалогтарҙа йыш 

сағылыш таба: «Факиһа оло һикегә ашъяулыҡ йәйеп сәй ултыртты, сәй янына майлы ҡоймаҡ, бал, 

муйыллы май ҡуйҙы...Сәлиха Сөнәғәткә юлға тип тары күмәсе бешерҙе. Май, ҡорот 

һалды...Ҡарындашы йылы тары ҡоймағы килтергән...Йыуасаға икмәк бешерҙе». 

Мал-тыуарға бәйле һүҙҙәр, йәш атамалары берсә автор хикәйәләүендә, берсә персонаждар 

телмәрендә сағылыш таба: «Ерәнсәй мал булманы. Мантый алманы. Шулай өс-дүрт көн йонсоно ла 

зыянланы...Анау йондоҙ ҡашҡа ҡола тай шул саптар бейәнең балаһы инде...Кешеләр ҡола байталға 

һоҡландылар...Хәҙер инде өс-дүрт яҙ үтеп китте, ябаҡ тай ҙа булды, байтал да булды, ҡонан да булды, 

дүнән булды, һәм ул бик елле айғыр булды», йылҡы малына хас төҫ атамалары  ла сағылыш таба: 

«саптар... туры бейә...ерән бейә...ҡашҡа ерән... », мәҡәл-әйтемдәр ҙә  мул ҡулланыла: «Ир бала аяҡҡа 

баҫһа, ат башына йәбешер», «Андыҙ бар ерҙә ат үлмәҫ», «Ябағаны хурламағыҙ, яҙға сыҡһа тай була», 

«Атлы рәхәт, йәйәү тыныс», «Кешенең аты уҙғансы, үҙеңдең тайың уҙһын», «Ат күрмәгән ат күрһә, 

һуға-саба үлтерә, тун күрмәгән тун күрһә, ҡаға-һуға бөтөрә» һ.б. 

Һабантуй йолалары романға сағыу милли биҙәктәр өҫтәй. Сәсеү эштәре бөткәс үткәрелгән һабантуй 

күренешенән өҙөк килтереп уҙайыҡ: «Йыйылған һөбәне ҡолғаһы менән һырғауылға бәйләп ҡуйҙылар. 

Ҡолғаны эйелтеп торған төрлө төҫтәге әйберҙәр:  ҡыҙыл, йәшел дебет менән сигелгән таҫтамал 

баштары, барсалы һәм аҡ ситсалар, йыртыш ҙурлыҡ ҡыҙыл тауарҙар, ҡулъяулыҡтар, янсыҡтар, 

елберләп торған ыңырбау һәм бәйләместәр майҙанға уғата йәм бирҙе».  Туй атҡарыу йолалары  ла автор 

тарафынан  еренә еткереп тасуирлана: «Кейәү егете Ҡотлогилде төнләтеп кенә, кейәү көсөгө итеп 

килтерелгән энеһе менән, Әхмәтшаға туҡтаны», «Әхмәҙи Фатиманы нух санаһына буш ҡына ултыртып 

ебәрергә теләмәне, әлбиттә, төйөрөм генә ҡалым ҡуйҙы: бер йылҡы, дүрт бот бал, аҡса, биш ҡаҙаҡ сәй, 

өҫтәүенә биш-алты бот ит һәм башҡа ваҡ-төйәк туй  кәрәк-яраҡтарын әйтте». Шул уҡ ваҡытта автор 

«Ҡалым бик ауыр, әҙерәк ташлаһын» тип әйтеүҙең ҡоҙа алдында абруй төшөрөү һанала икәнлеген дә 

белгертеп уҙа.    
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Туй мәлендәге кейәү, кәләш кейемдәре романда шулай уҡ текемләп һүрәтләнә: «Ҡотлогилденең 

өҫтөндә өр-яңы ҡара бишмәт, башында ҡара бәрхәт таҡыя, аяғына ҡуңыстары ҡыҙыл кәкерсәкле тула 

ойоҡ кейеп, бөгәренән суҡлы ҡуңысбау менән бәйләнгән, ҡуңысбауының суҡтарын һалындыра биреп 

ҡуйған...Еңгәләре Фатиманы яңы күлдәген кейҙереп, муйынына әллә ниндәй батшалар башы 

төшөрөлгән һумлыҡтар һәм ваҡ көмбәҙҙәр менән уратылған, төрлө мунсаҡтар менән ҡайылған ауыр 

һаҡал таҡтылар, унан һуң салғыйы икешәр ҡат тәңкә менән уратылған уҡалы елән кейҙерҙеләр. Башына 

яулыҡ яптылар». Ж.Кейекбаев кейәү йортона оҙатылған сағында Фатиманың ата-әсәһенә төбәп 

сеңләүен дә һүрәтләп уҙа:  

Баҡсаларҙа геүләп ҡорт айыра, һостоңмо күсеңде, атаҡайым, 

Мине лә биреп ҡатайға, алдыңмы үсеңде, атаҡайым? 

Ҡатай ҙа ғына ере һыуыҡ тиҙәр, ҡатып үлерем микән, әсәкәй, 

Ҡатай ғына ере ҡая таш тиҙәр, осоп үлерем микән, әсәкәй? 

Ҡәйнәһе Гөлъямал әбейҙең сеңләүендә килене Фатимаға кәңәш биреүе, нәсихәте сағылыш таба: 

Ауыҙың-мороноң сапсандап, сусылдаҡ булма, киленсәк, 

Япалаҡ һымаҡ ялпандап, ауылсы булма, киленсәк, 

Кеше-ҡара алтынта кәләптәй өйөрөлмә, киленсәк! 

Сабый тыуғанда халыҡта үтәлә торған йолаларға, теләктәргә лә яҙыусы иғтибарлы: «Бала-

сағаларҙың береһе инеп, береһе сығып торҙо. Факиһа әбей уларға түрбаш һикелә ятҡан еренән, яҫтығы 

аҫтынан алып, үҙ ҡулы менән бәпес бүләктәре өләште:  ҡыҙ балаларға бәләкәй түшелдеректер, 

һәҙәптер, йөҙөктөр, тишекле тәңкәлер, ир балаларға ыңырбау бирҙе... Күрше-күлән ҡатындар «иҫән-

һау дәүәйеп изгелеген күрмәгә яҙһын инте» тигән изге теләктәрен еткерҙе».  

Яҙыусы башҡорт халҡына хас изге теләк әйтеү, алғышлау йолаһының көрәшсегә әйтелгән 

осрағын да: «Барып еткәнсе, торнанан таяҡ, барғас, ҡырмыҫҡанан көс теләйбеҙ һиңә», ҡунаҡ һыйлау 

йолаһын  тасуирлауҙы ла ситуацияға ярашлы ыҡсым ғына итеп сюжет һыҙығына индереп ебәрә: 

«Хажғәле ҡарт ҡунаҡтарҙы ҡыҫтап-ҡыҫтап ашарға өндәне һәм, үҙенең мөсәһенән һимеҙ ит киҫәктәре 

ҡырҡҡылап алып, һоғондороп сыҡты. Башҡалар ҙа йоланы һаҡланылар: киҙеүләп ит һоғондороу 

китте». 

Романда аш-һыу өсөн ағастан эшләнгән боронғо һауыт-һаба атамалары ла халыҡтың милли 

көнкүреш үҙенсәлектәрен асыуға хеҙмәт итә: «Ул алдырҙы асып ҡараны. Ҡатыҡ икән быныһы, тине ул 

эстән генә. Уның янында һелкәүес, унда бер нисә бөртөк тары күмәсе. Һелкәүес янында тәпәндәр, 

янтауҙар һәм башҡа һауыт-һаба ултыра. Ул һике өҫтөн һәрмәне, уның ҡулына эркет шапыра торған ҙур 

бер ҡашыҡ эләкте»,  «Рахманғол килгәндә, Ғариф, яҙыу-һыҙыу эше бөткәс, билдәле,  һикегә көрәгә 

менән  бал килтереп ултырта, һый-хөрмәт итә», «Ҡымыҙ эс, яратһаң, - тине Фатима һәм батмандан 

ҡымыҙ ҡойоп Сөнәғәткә һондо», «Ул һикегә ашъяулыҡ йәйҙе һәм ҙур бер себешке ашлау менән һурпа 

килтереп ултыртты, балаларына сеүәтәгә һалып биреп, түрбашҡа ултырырға ҡушты», «Сафура 

Ғилажға һабы селтәрле ағас ижау һәм ҙур бер туҫтаҡ килтереп бирҙе», «Фатима һөт аҡҡан көпсәк 

тәңгәленә ҡоштабаҡ ултыртып өлгөрҙө  һәм ҡаймаҡ көпсәге аҫтына таш туҫтаҡ ҡуйҙы», «Келәтһеҙ 

кешеләр барлы-юҡлы игендәрен аласыҡтағы көбө, алап эсенә тултырғандар» һ.б. 

Бынан тыш романда балыҡсылыҡ, солоҡсолоҡ, умартасылыҡ, тиреселек эше, урман кәсептәре 

һ.б. менән шөғөлләнгән халыҡ йәшәйеше күрһәтелә: «Беҙ ҙә шулай ташбаштан, күк йөндән башланыҡ 

бит балыҡ ҡаптырырға, - тип уйлай Сөнәғәт, - унан бәрҙе, бағыр, ҡыҙылса, шамбы балыҡтары тота 

башланыҡ»,  «Көҙгө туңғаҡта Ташбатҡан ауылында өй беренсә тиерлек һәр кем һуғым һуя, көҙгө урман 

кәсебе шәбәйә:  туғын сабыу, тәгәрмәс туғыны, сана табаны бөгөү, муйыл ярыу, көрәк, күнәк яһау, 

һалабаш бәйләү кәсебе була», «Йәй көнө, йүкә ағасы ашҡаяҡ саҡта, улар бөтә ауыл менән һалабаш 

төшөрәләр, тау араларында баҙ ҡаҙып, ҡайын дегете үртәйҙәр, ҡатын-ҡыҙ, хатта аяҡсан баҫҡан бала-

сағаға тиклем имән, тал ҡайырыһы һуйырға йөрөйҙәр. Көҙ ауыл халҡы һалабаш һыҙыра, ә ҡыш улар 

туғын сабалар, бүрәнә ҡырҡалар, сана яһайҙар, арҡан, дилбегә ишәләр, күнәк, көрәгә, янтау, көрәк 

кеүек донъя кәрәк-яраҡтарын яһайҙар, яҙ көнө инде ҡыуғынға йөрөйҙәр, бүрәнә һаллайҙар». Ситтән 

күсенеп килгән кешеләрҙең кәсебе лә авторҙың иғтибарынан ситтә ҡалмай: «Ситйылға кешеләренең 

төп кәсебе игенселек булһа ла, улар араһынан таҡта ярыусылар, һырлап, бутал менән биҙәктәр төшөрөп 

шкаф эшләүселәр, муйыл сыбығынан үреп ултырғыстар яһаусылар ҙа сыҡты. Бында быйма, эшләпә 

баҫыусы оҫталары ла булды». 

Жәлил Кейекбаев бик мауыҡтырғыс итеп айыуҙы тәпегә аулап алыу тәртибен, бер ыңғай Әхмәҙигә 

тәпе ҡушаматы тағылыу тарихын ентекле һәм мауыҡтырғыс  бәйән итә: «Ун-ун бишкә яҡын 

бүрәнәләрҙең бер башын күтәреп, бәйләп ҡуйҙылар... Алды асыҡ ҡыуышҡа оҡшаған тәпәшәк кенә бер 

ҡарама килеп сыҡты. Емтектәрҙе йыйып, йүкә менән сырманылар. Уны нәҙегерәк бер һайғауға ҡуша 

бәйләп, бүрәнә аҫтына ҡуйҙылар. Һайғауҙың бер башын бүрәнәләрҙе тотоп торған көсһөҙ генә ырғаҡҡа 
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элделәр. Ырғаҡ ысҡынып китмәле генә булды. Ырғаҡ ысҡындымы, бүрәнәләр даһыр-доһор төшәләр ҙә 

китәләр». Шул рәүешле Ваһап ҡарттың тәпеһенә  эләккән – бүрәнә аҫтында ҡыҫылып ҡалған айыуҙы 

атып алғаны өсөн Әхмәҙигә «тәпе буры» тигән ҡушамат тағыла. 

Ж.Кейекбаев халыҡта йәшәп килгән арбау, ышаныу, һынамыштарҙың да ташбатҡандар 

тормошонда ныҡлы урын алыуын милли психология үҙенсәлектәрен асыуҙа уңышлы файҙалана. 

Мәҫәлән, Ғарифтең ерәнсәйе сирләп киткәс, килгән имселәр хайуандың сире хаҡында төрлөсә юрайҙар: 

«йылан ҡараҡ булғантыр...сысҡансыҡ булған...күҙеккән...төкө бултымы». Йылан арбаусы әбейҙе 

килтергәс, ул хайуанды һауыҡтырыу өсөн өшкөрөргә тотона: «Зәңке, зәңке, зәңке йылан. Зәңке башлы 

ҡара йылан. Аҡ мамыҡтан йомшаҡ йылан. Ағын һыуҙан етеҙ йылан. Һин-һин йылан, һин йылан, һинән 

яман мин йылан... көшөфөр... ». Ҡармаҡты аша атлап сығыу балыҡсылар өсөн алама ишара булыуы ла 

күренә: «Һирмәне ашаҡла тим бит һиңә! – тине бәләкәй Сирай бер малайға, - кире сыҡ хәҙер. Балыҡ 

ҡапмай ҙа баһа».  Әхмәҙиҙең келәтендә янғын сыҡҡас, аҡ һибеү кәрәк тип,  һөт һибәләр. Автор 

тасуирлауында Һәҙиә әбейҙең мейе төшкәнде дауалауы былай бирелә: «Ул ауырыуҙың башын йүкә 

менән бәйләп, ике ҡолағы, танауы тапҡырын күмер менән йүкәгә билдә яһай һәм билдә яһалған 

урындарҙы үлсәп ҡарай. Һуңынан уны мендәргә ятҡырып, башын йоҙроғо менән төйә. Шунан яулыҡ 

менән һығып бәйләп, бер аҙ ятып торорға ҡуша». Ташбатҡан ауылы кешеләренең әңгәмәләшеүҙәрендә: 

«Һарыҡ-кәзә бик тыжына ине былай бөгөн, ай-һай, яуыр төҫлө...Бал ҡорто кейәгә сығып ятһа, тигенгә 

булмай торған әле...Йылҡы малы бик бышҡыра ине бөгөн бышҡырыуын, ай-һай, ахырыһы, 

яуыр...Тауҙар үкерә, елләй, яуын булыр, ахырыһы»  - яҙыусы халыҡтың төбиғәткә үтә лә ныҡ 

иғтибарлы булыуын, күҙәтеүсәнлеген, шуларҙың һынамыштарҙа сағылыуын асып һала.  

Бик ныҡ ҡыҫҡартып алынған миҫалдарҙан ғына күренеүенсә лә, Жәлил Кейекбаевтың халыҡтың 

милли-рухи йәшәйеш үҙенсәлектәрен ни тиклем тәрәндән һәм төплө белеүен, ауыҙ-тел ижады 

ынйыларын, тел-һүҙ хазиналарын әҫәр туҡымаһына урынлы индереүен күрергә мөмкин. Халыҡсан 

рухлы, тулы тынлы, эпик ҡоласлы «Туғандар һәм таныштар» романын, һис икеләнмәйенсә, ХХ быуат 

башындағы башҡорт халҡы тормош-көнкүрешенең энциклопедияһы тип атарға була. Һәҙиә 

Дәүләтшина, Жәлил Кейекбаевтарҙың башҡорт романдарында тәүгеләрҙән булып ҙур оҫталыҡ менән 

халыҡтың милли менталитетын сағылдырыу традицияларын артабанғы осорҙарҙа Баязит Бикбай, 

Зәйнәб Биишева, Ғәли Ибраһимов,  Кирәй Мәргән, Фәрит Иҫәнғолов, Ғайса Хөсәйенов,  Булат 

Рафиҡов, Әхиәр Хәким,  Ноғман Мусин һымаҡ яҙыусылар уңышлы дауам итте. 

Изгелек менән яуызлыҡ, әхлаҡилек менән рухи түбәнлек конфликты һымаҡ дөйөм кешелек 

проблемаларының милли материалда күтәрелеүе һәм хәл ителеүе, милли конкретлыҡтың – халыҡтың 

ер-һыуын, тыуған төйәген, изге әрүахтар рухын ҡурсалау, аҫабалыҡтарын һаҡлау өсөн яуға 

күтәрелеүенең – проблеманың тормошсанлығын тәьмин итеүе йәһәтенән, Жәлил Кейекбаевтың 

“Туғандар һәм таныштар” романындағы традицияларҙың уңышлы дауам ителеүе   бигерәк тә тарих 

төпкөлдәрен тәрәндән яҡтыртҡан Ғәли Ибраһимовтың “Кинйә”, К. Мәргәндең “Бөркөт ҡанаты”, Б. 

Рафиҡовтың “Ҡраһаҡал”, “Ахырызаман көткәндә”, Ә. Хәкимдең “Һауыр ҡумта”, “Думбыра сыңы”, Ғ. 

Хөсәйеновтың “Ҡанлы илле биш” романдарында күренә. Уларҙа милли үҙенсәлектәр, һутлы милли 

колорит  бай художество арсеналы аша сағыу һыҙатланыш таба. Халыҡ тарихының төрлө осорҙарын 

яҡтыртҡан был әҫәрҙәрҙә башҡорттарға ғына хас тормош күренештәренең милли азатлыҡ өсөн көрәш 

проблемаһын үткерләтеүен, тарихи-социаль тормош сағылышының тәрән мәғәнәле художество-

эстетик йөкмәтке менән берләшеүен күрергә була. Әлеге романдарҙа тарихыбыҙҙың, халыҡ хәтеренең 

милли-әхлаҡи, фәлсәфәүи мәғәнә айыштары ла сәнғәтсә тәрән сағылышын таба.  

© Гареева Г.Н., 2025 
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Dil däl ýokary okuw mekdepleriniň talyplaryna daşary ýurt dillerini öwretmekde innowasion 

(täzeçillik) usullary 

 

Häzirki wagtda innowasiýa tehnologiýalarynyň işjeň depginde ösmegi bilen baglylykda jemgyýetiň ähli 

ugurlarynda üýtgeşmeler bolup geçýär. Hususan-da, ýokary bilim bermekde daşary ýurt dillerini okatmagyň 

täze usullaryny we çemeleşmelerini ulanmak zerurlygy ýüze çykýar. Daşary ýurt dillerini okatmagyň täze 
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tehnologiýalary iş tejribesinde, ýagny iş ýüzünde özüniň netijeliligini, şeýle-de daşary ýurt dillerinde ussatlyk 

bilen gürläp bilmekligiň ýokary görkezijilerini subut edýär. 

Häzirki wagtda daşary ýurt dilini öwretmegiň adaty usullary bilen birlikde (grammatika-terjime, gurluş 

we kommunikasiýa (aragatnaşyk)) innowasiýa usullary ulanylýar. Talybyň we mugallymyň derejesi we 

wezipeleriniň ähmiýeti üýtgedi - talyp bilim täsirleriniň “obýekti” [2, s. 277]. Birinjiden, mugallymyň dil 

öwretmeklikde mugallymçylyk işi däl-de, talybyň akyl ýetiriş, aň-bilim işjeňligi. Talybyň akyl işjeňligi birinji 

orunda bolup, mugallym okatmagyň usullarynyň maksatlaryna laýyk gelýän anyk saýlanan okuw usullaryny 

hödürleýän gözegçiniň (superwaýzeriň) roluny ýerine ýetirýär. 

Daşary ýurt dillerini okatmagyň häzirki zaman innowasion usullary taslamalaryň usuly (Internet 

taslamalary), anyk mysallaryň , ýa-da ýüze çykýan ýagdaýlaryň üsti bilen beýan etmek usuly (keýs), STL- 

hyzmatdaşlykda okuw, beýni hüjümi, problema esasly okuw, kompýuter prezentasiýalary we ş.m. 

Internet hünär taýdan gönükdirilen temalarda köp sanly gymmatly we dürli anyk materiallaryň 

çeşmesidir. Häzirki wagtda daşary ýurt dilini öwrenmek üçin talyplaryň köpüsine elýeterli bolan internetiň 

kömegi bilen täze tehnologiýalar ornaşdyrylýar, dil öwrenmegiň täze usullarynyň we alan bilimlerine 

gözegçilik etmegiň usullarynyň täze görnüşleri ýüze çykýar. 

Häzirki zaman ykjam tehniki serişdeleri (el telefonlary, planşetler, MP3 / 4 pleýerleri, IPad we ş.m.) 

diliň ähli aspektlerini (taraplaryny) (okamak, gürlemek, diňlemek we ýazmak) islendik wagt, okuw 

otaglarynda ýa-da daşynda özleşdirmäge mümkinçilik berýär. Döwrebap tehnologiýalar talyplarda diňe bir 

daşary ýurt dilini amaly taýdan ulanmaklyga däl, eýsem belli bir derejede hünärine degişli häsiýetlerini, ýagny 

özbaşdaklygyna, işjeňligine we işine döredijilikli çemeleşmegine hem höwes döredýär [4]. 

Taslamalar usuly (internet taslamalary) häzirki döwürde has meşhur eýedir. Bu usul özbaşdak, 

interaktiw okuwlara gönükdirilendir we dürli derejeli talyplara öz pikirlerini aýtmaga mümkinçilik berýän 

usuldyr. Taslamalar usuly usulyýet taýdan iň kyn meseleleriň birini ýerine ýetirýär, ýagny şol bir wagtyň 

özünde dil gurşawy döredilýär we tejribede iş ýüzünde daşary ýurt dili amaly ulanylýar. Her dürli taslamalar 

durmuşa geçirilende, ornaşdyrylanda, talyp dürli meseleleriň toplumyny çözmeli bolýar. Şeýlelikde, “Internet 

taslamasynyň üstünde işlemek, dil öwrenmekde köp derejeli we köp taraply çemeleşme” hasaplanylýar.[3, s. 

303]. 

Taslama işi aşakdaky ölçeglere laýyk gelmelidir: 

1. Taslama işiniň hünär we amaly ugrunyň bolmagy. 

2. Işiň belli bir maksadyna eýe bolmagy: işde daşary ýurt dilini dilden we ýazmaça görnüşde ulanmak, 

sözleýişiň ähli görnüşlerinde söleýiş başarnyklary we endiklerini ösdürmek. 

3. Talyplaryň özbaşdaklygy, gyzyklanýan taslama işiniň temasyny saýlamakdan başlap, tä 

meýilnamalaşdyrmak işine çenli. 

4. Netije gazanmaklyga gönükdirmek: jemleýji tapgyrynda degişli görnüşde (mysal üçin, Power Point 

prezentasiýa görnüşinde) döredijilik taslamasyny taýýarlamak. 

5. Bilelikdäki taslamanyň üstünde işlemegiň netijesinde möhüm sosial häsiýetleri ösdürmek. 

6. Iş ýerine ýetirilende dersara baglanyşyklary ösdürmek. 

Taslama işleriniň köp görnüşliligine garamazdan (mysal üçin, hünäre gönükdirilen iş, gözleg işi, 

döredijilik işi) haýsydyr bir taslamanyň üstünde işlenilende aşakdaky ädimleri ýerine ýetirmeli: 

1. Meýilnamalaşdyrmak - mugallym tarapyndan taslama işini meýilnamalaşdyrmak, onuň başlangyjy, okuw 

materiallaryna esaslanýan temasyny saýlamak, talyplaryň hünär gyzyklanmalaryny, pikirlerini seljermek. 

2. Taslamanyň gurluşyny we umumy meýilnamasyny işläp düzmek - esasy pikirleri ideýalary kesgitlemek, 

maglumat ýygnamak, meýilnama düzmek we ş.m. 

3. Toparlaýyn işlemek - ädimme-ädim meýilnama düzmek, maglumat gözlemek we täzeden işlemek, 

ýalňyşlyklary düzetmek, prezentasiýa taýýarlamak. 

4. Taslamanyň tanyşdyrylyşy – bilelikdäki işiň saýlanan görnüşde görkezilmegi. 

5. Refleksiýa - toparlaýyn işiň ara alnyp maslahatlaşylmagy we her kimiň toparyň işine gatnaşmagy, şeýle hem 

işleriň netijelerini jemlemek we baha bermek [2, s. 279]. 

Tanyşdyrylyşyň (prezentasiýalaryň) üstünde işlemek, elbetde, okamak, ýazmak we terjime etmek 

endiklerini ösdürýär; ýumuşlary ýerine ýetirmek üçin döredijilikli çemeleşme maglumatlary görkezmegiň dürli 

görnüşlerinde beýan edilýär [3, s. 304]. 

Şeýlelik bilen, häzirki wagtda daşary ýurt dilini öwretmegiň adaty usullary bilen birlikde innowasiýa 

usullary has köp ulanylýar. Taslama esasly okuw, innowasiýa usullarynyň biri hökmünde dil däl ýokary okuw 

mekdeplerinde okaýan talyplaryň dil, durmuş we hünär endiklerini has ösdürýär. 
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Гөлсирә Ғиззәтуллина әҫәрҙәрендә йәнле һөйләү стиленең сағылышы 

 

Башҡорт яҙыусылары үҙ әҫәрҙәрен яҙғанда төрлө стилдәргә мөрәжәғәт итә, шуға ла уларҙың ижад 

емештәре ифрат бай һәм сағыу килеп сыға. 

Стиль (грекса stylis – яҙыу рәүеше) – яҙыусы ижадына хас булған төп идея-художество 

үҙенсәлектәре: уның донъяға ҡарашы һәм әҫәрҙәренең йөкмәткеһен билдәләүсе тематика, һүрәтләй 

торған сюжеттар һәм характерҙар төркөмө, уларға ярашлы һүрәтләү саралары, тел үҙенсәлектәре. Бер 

һүҙ менән әйткәндә, яҙыусының яҙыу манераһына ҡарап, уның ҡайҙан, кем булыуын иҫбатлап була. 

Ғөмүмән алғанда, стилистиканы тел һәм әҙәбиәт ғилеме күҙлегенән ҡарарға мөмкин. Тел 

ғилемендә стиль төрҙәрен функциональ стилдәр тип атайҙар. Улар бер нисәү: йәнле һөйләү, фәнни, 

рәсми, публицистик һәм художестволы стилдәр. Һәм һәр стилгә хас булған характеристикалар бар. 

Йәнле һөйләү стиле: 

1) ҡулланыу даирәһе: кешеләрҙең ирекле әңгәмәһе, фекер алышыуы; 

2) маҡсаты: аралашыу; 

3) стиль һыҙаттары: тел сараларын һайлауҙа һәм ҡулланыуҙа иреклелек, хис-тойғоларҙың асыҡ 

сағылыуы; 

4) тел саралары: дөйөм ҡулланылышлы һәм хис-тойғоло лексика, кәм һөйләмдәр, өндәш һүҙҙәр, 

тура телмәр һ. б. 

Фәнни стиль: 

1) ҡулланыу даирәһе: фәнни мәҡәләләр, китаптар, монографиялар һ.б.; 

2) маҡсаты: фәнни эҙләнеүҙәрҙең һөҙөмтәһен аңлатыу, тасуирлау; 

3) стиль һыҙаттары: телмәр дөйөм-абстракт характерҙа, логик эҙмә-эҙлелектә төҙөлә, иҫбатлауҙар 

килтерелә; 

4) тел саралары: фәнни терминдар, ҡушма конструкциялар, исем ҡылымдар, сәбәп-һөҙөмтә 

теркәүестәре һ. б. 

Рәсми стиль: 

1) ҡулланыу даирәһе: Устав, кодекс, закон, аңлатма, ғариза һ.б. документтар; 

2) маҡсаты: рәсми аралашыу, дәүләт учреждениеларының үҙ-ара аралашыуы; 

3) стиль һыҙаттары: тойғоһоҙ, рәсми телмәр, йыйнаҡлыҡ; 

4) тел саралары: рәсми-китап һүҙҙәре, телмәр ҡалыптары; тарҡау хәбәр һөйләмдәр, сәбәп-һөҙөмтә 

теркәүестәре, тейешлек модаллеге һ. б. 

Публицистик стиль: 

1) ҡулланыу даирәһе: гәзит-журнал мәҡәләләре, митингылар, йыйылыш сығыштары; 

2) маҡсаты: өгөт-нәсихәт биреү, яңылыҡтар хәбәр итеү, факттар һәм ваҡиғаларҙы дөрөҫ баһалау; 

3) стиль һыҙаттары: тойғоло телмәр, саҡырыу, юғары патетика һ. б.; 
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4) тел саралары: эмоциональ-экспрессив һәм ижтимағи-сәйәси лексика; тойғоло һорау һәм өндәү 

һөйләмдәр; ҡабатлауҙар, телмәр ҡалыптары (аҡ халатлы кешеләр, прилавка эшселәре, һуғыш 

суҡмарҙары һ. б.); антитеза, параллелизм һ. б. 

Хәҙерге ваҡытта ижад ителгән әҫәрҙәр тормошсан, йөкмәткеле образдары, уңышлы тормош 

күренештәрен һайлау, геройҙарҙың яһалмалыҡтан бигерәк йәнлелеге, киҫкен заман проблемаларының 

ҡуйылышы менән иғтибарҙы йәлеп итә. Күләме буйынса ҡыҫҡа ғына әҫәрҙәрендә автор бер-ике 

образдың тормошо нигеҙендә идея-проблематик конфликт тыуҙырыуға өлгәшә. 

Әлеге ваҡытта геройҙарҙың эске халәтен, рухиәтен асыуҙа, ышандырғыс образдар һүрәтләүҙә иң 

емешле эшләгән ижадсыларҙың береһе – Гөлсирә Ғиззәтуллина. Кешеләрҙең ҡатмарлы, ҡаршылыҡлы 

холҡо, хистәр амплитудаһының бик киң арауыҡлы булыуы, йәненең һығылмалылығы –уның 

әҫәрҙәренең төп һыҙаты. Геройҙарын аҡҡа йәки ҡараға, ыңғай йәки тиҫкәрегә генә айырып булмай 

уның. Улар ни бары бер-береһе менән оҡшаш булмаған кешеләр генә: үҙ етешһеҙлектәре һәм үҙ 

яҡшылыҡтары менән айырыла. 

Г. Ғиззәтуллинаның күп әҫәрҙәрендә нығынған үҙ алымы бар, тип иҫбатларға ла булалыр. Әгәр 

әҫәр барышында төп герой булмышында ниндәйҙер һынылыш кисермәй икән, шәхес булараҡ үҫмәй, 

һығымталар яһамай икән – был яҙыусының ысынлығын шик аҫтына ҡуя. Г. Ғиззәтуллина геройҙары, 

утты-һыуҙы кисеп, бер металл киҫәгенән сәнғәт әҫәренә әйләнгән тимер биҙәк ише юл үтә. 

Функциональ стилдәргә килгәндә, Гөлсирә Ғиззәтуллина үҙ һөнәренең оҫтаһы булараҡ эш итә. 

Башҡа стилдәр менән бер рәттән, йәнле һөйләү стилен урынлы ҡуллана. Геройҙарҙың бер-береһе менән 

үҙенсәлекле аралашыуы, төрлө тел алымдарын ҡулланып теге йәки был мәсьәләне хәл итеүе яҙыусы 

әҫәрҙәренең төп идея-тематикаһын билдәләй. Түбәндә авторҙың «Кешеләр йондоҙҙар шикелле» 

әҫәренә анализ тәҡдим итәбеҙ. 

Билдәле булыуынса, Гөлсирә Ғиззәтуллина әҫәрҙәрендәге геройҙар үтә лә бай эске торошло, 

уларҙың хис-тойғолары һәр ваҡыт ташып тора. Шуға ла автор, персонаждарын төрлө яҡлап асыр өсөн, 

уларҙың теленә ымлыҡтар өҫтәй: - Атаҡ-атаҡ, һеҙ һаман йоҡламай ултыраһығыҙмы?; - О, дауахана 

уның был донъяла иң яратҡан урыны бит! – тип көлөп ебәрҙе Анатолий; - Ул кәнсир һиңә эләкһә, 

«эһем» тиер инең әле, – тип шунда уҡ ауыҙын яптылар; - Ә-ә-ә, һин был ҡыҙға һаман оҡшаманыңмы 

ни әле?! – тип аптыраған булды Анатолий; - Әһә, – тип йүгереп килешләй үк хәбәрен башлағайны, бер 

нисә кеше ышылдап тыя һалды; - Хамп-хомп итеп йотоп ебәрһәң, уның тәме лә беленмәй ҡала..  

«Халыҡ әйтһә, хаҡ әйтә», – тип юҡҡа ғына әйтмәгәндәр. Шуға ла автор халҡыбыҙҙың тел мираҫы 

миҫалдарын үҙ әҫәрҙәрендә урынлы ҡуллана: - Уҙаһы уҙған, ямауы туҙған инде, – тип мығырлаған 

булды. - Бер кискә – кер мейескә, – ти торғайны ҡартатам. - Һин ҡурҡма, туйға тиклем төҙәлә ул. 

Гөлсирә Ғиззәтуллина геройҙарының телен диалект һүҙҙәре менән дә байытып ебәрә, сөнки тап 

уларҙа халҡыбыҙҙың быуындан-быуынға күсеп килгән тел ынйылары һаҡлана: - Түкмәсләп барып 

төштөм дә үҙәк өҙгөс ауыртыуҙан ҡараңғы упҡынға сумғандай булдым; - Ултыр, ял ит; Иң мөһиме, 

Миңзада иҫән-аман, операция һәйбәт үтте;  ...Мин ҡайтҡансы ятһа, абзыйҙы ҡуҙғатыу өсөн беҙгә 

күтәргес кран кәрәк буласаҡ; Ҡайһы бер ҡыҙҙарҙың: «Ҡуйсәле шуны, һинең өсөн артыҡ матур. Ирҙәргә 

ни, маймылдан саҡ ҡына йәмлерәк булһалар, шул етә инде», – тип асыҡтан-асыҡ әйткәндәре лә булды; 

- Әгәр ҡыйыш баҫып аяғымды һындырмаған булһам, миллиондарса кешеләр һымаҡ, «мөхәббәт, бәхет, 

тормош шулай була икән», тип һәүетемсә йәшәп тик ятҡан булыр инем микән?! – тине ул; -

...Бисәләрҙең минең һымаҡ иҫәүәндәрҙе эләктерә торған тоҙағы!; - Һин әллә ауа-түнә саҡ атлап китеп 

барам тип уйлайһыңмы?; - Бигерәк эҫе бит. Сарсатты; - Мин саҡ ҡына уйлап алайым да, йәме; - Мунса 

яғырбыҙ, берәй тауыҡтың башын киртербеҙ, – тине Ғәлим; - Мин һинән ысынтлап һорайым..; 

...Былар бөтәһе лә элмәңләшеп эргәңдә йүгереп йөрөй, – тип дуҫтарына ымлай Далан; ...Шунда ул миңә: 

«Эй тиле», – тине…; - Ауыҙын ҡутара һуғайыммы тип уйлағайным...  

Гөлсирә Ғиззәтуллинаның әҫәрҙәрендә ололар ғына түгел, ә кескәй геройҙар ҙа үҙ урынын 

биләй. Балаларҙың  һөйләшен автор нисек бар шулай биргән, шул ваҡытта ғына әҫәрҙе уҡыусылар 

геройҙар менән бергә йәшәй, ҡайғыра, ҡыуана, яҡшыға ынтыла: - Әсәй, мин кашманавт, ибет, – тип 

ҡуйҙы. 

Сюжет геройҙарының бер-береһе араһындағы мөнәсәбәтте йәнле һөйләү стиле ярҙамында 

аңларға була. Гөлсирә Мырҙа ҡыҙының персонаждары бөтә нимәне ярып һалырға, тураһы менән 

әйтергә ярата, әҫәрҙән алынған миҫалдар – быға сағыу дәлил. - Баш етмәҫлек... - Шаҡ ҡатырғыс! - 

Ҡарап тороп үлтерәйек мени? - Бөттөк! – тине ир, ирекһеҙҙән әсе һүгенеп. - Тик теге юлы һымаҡ килеп  

сыҡмаһын өсөн беҙгә тағы, исмаһам, бер кеше кәрәк була. -Шунан бер мәл ҡайтып инә беҙҙең 

Даланыбыҙ Ҡыш бабай һымаҡ тоҡсай-тоҡсай күстәнәс йөкмәп, сереп байып, беҙҙең күҙебеҙҙе 

ҡыҙҙырып, – тип хәбәргә ҡушыла Ғәлим. - Үлектәр тураһында һөйләп ҡотто ала торғайның... 

Ҡыҙғанысҡа ҡаршы, күп кеше үҙенең тәне генә түгел, йәне лә барлығын бары шул саҡта, йәне сығып 
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барғанда ғына, иҫенә төшөрә. - Аҫылынмаһалар ҙа ҡыҙҙар, тип аптырамайһың инде, – тине Толян.  - 

Был тапалған кәнсир нишләп тора, тиһәм, мине көтә икән, – тине ул машинаның иҫкелегенә төрттөрөп. 

-Муслик тәки бүләк сәғәтеңде систереп алған икән, – тине Толян Даланға йәне көйгән һымаҡ. ...- Әҙәм 

балаһының бөтәһенең дә  тышлығы бер иш, беҙҙең эслегебеҙ генә башҡа... - Тағы ла шул: әлеге мәлдә 

мине ғәриптәр генә ҡыҙыҡһындыра. - Үәт, үәт, егеттәр, маҡтағыҙ әле мине, маҡтағыҙ... - Үәт метеор! 

- Минән артыҡ ҡайһы ере бар һуң шул тиклем арбарлыҡ? – тип һораны. - Ул сатан, – тинем. - Шунан 

тағы һаҡау түгелме? - «Р» хәрефен йотоңҡорап, ауыҙында сәтләүек тәгәрләткән һымағыраҡ итеп әйтә. 

- Үҙе сатан, үҙе һаҡау, тағы ҡолағы ҡарпыш, ауыҙы салышмы йәки күҙе ҡылыйҙыр?.. - Әгәр ҙә... 

Ялпаштыра һуғам, үлтерәм мин уны... - Һинең ул докторың йә бер хыялый, йә гений, – тине. ...Ә мин 

ауыҙымды асып уға ҡарап тик торҙом. - Төнө буйы мине сәйнәп рәхәтләнгәнһегеҙ икән, – тинем мин, 

асыуланып.  ...Хатта күңелдә шулай ҡаҙынып булғанын да белмәй......Шул арҡала арыға-бирегә 

һуғылаһың. -...Ҡайҙан табайым? Үҙемде эҙләйем, тип баш һуҡҡан яҡҡа сығып китәйемме ни?! – тинем.  

- Ә нишләп сығып китергә, йәнең һине, нимә теләгәнен белдерер өсөн көтөп тора – үҙ эсеңдә. - Һин, 

ҡыҙыҡай, егетең юғалды, тип һис көйәләнмә. Тороп йөрөмәһен, тик кенә ятһын инде, ҡыҙҙар, 

ҡарағыҙ,.. - Нимәгә ул тиклем? Беҙ филфак түгел дәһә.…Үәт шулай... - Бына был доктор, исмаһам! - 

Туй булмай, тип хәбәр итә һалырға кәрәк, – тип ҡаршы алдым. - Нишләп бөтөрөнәһең?... 

Ябай тормошта, ғаилә йә дуҫтар менән бергә булғанда беҙ рәхәтләнеп, иркенләп һөйләшәбеҙ: 

төрлө мәҡәл-әйтемдәрҙе, диалект һүҙҙәрен ҡулланабыҙ. Гөлсирә Ғиззәтуллинаның геройҙары ла шулай 

уҡ. Уларҙың йәнле һөйләшеүе арҡаһында персонаждар, әйтерһең, беҙҙең яҡын-тирәлә йөрөгән, беҙҙең 

менән бер һауаны һулаған, бер һыуҙы эскән кешеләр кеүек тойола.  
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Фольклор, литературные традиции и язык тюркских народов: взаимодействие семиотических 

систем и межкультурные контакты. 

 

Фольклор (представляя собой хранилище народных знаний и мудрости, обрядов, традиций и 

верований, оказывает глубокое влияние на формирование языковых стереотипов, фразеологии и 

образной системы языка) и литературные традиции (способствуют развитию и обогащению языка, 

формированию его стилистических и выразительных средств, а также закреплению культурных 

ценностей) представляют собой важнейшие составляющие культуры, оказывающие глубокое влияние 

на формирование языковой картины мира этноса.  

Взаимодействия основных трех элементов, таких как: язык, фольклор, литературные традиции, а 

также других, более узких, культурных факторов создают формирование сложной системы, где 

каждый ее элемент занимает свою роль в создании уникальной языковой картины мира. Важной 

задачей в современной культуре и лингвистике является изучение вышесказанной системы, выявление 

закономерностей, анализ взаимосвязей между её элементами и их взаимодействия. 

Предлагаемая статья, направленная на систематизацию теоретических знаний о взаимодействии 

фольклора, литературных традиций, тюркских языков, семиотических систем и межкультурных 

контактов, призвана внести вклад в разработку методологических основ для исследования 

региональной лексики. Результаты данного исследования могут использоваться для создания и 

разработки программ образовательного характера, научных и культурных работ, для анализа 

особенностей языкового плана различных территорий, что поможет популяризации и сохранению 

культурно-языкового наследия. 

Результаты исследования могут быть использованы для анализа языковых особенностей 

различных регионов, а также для разработки образовательных программ и культурных проектов, 

направленных на сохранение и популяризацию регионального наследия. 

Цель: обобщить и систематизировать теоретические знания о взаимовлиянии фольклора, 

литературных традиций и тюркских языков, а также о роли семиотических систем и межкультурных 

контактов в формировании языковых особенностей, в частности, региональной лексики. 
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 Задачи: 

  1. Рассмотреть влияние фольклора на формирование и развитие языка  

  2. Проанализировать роль литературных традиций в обогащении языка и формировании его 

стилистических особенностей.  

  3. Рассмотреть влияние межкультурных контактов на языковые процессы (заимствования, 

калькирование, семантические изменения). 

1. Фольклор и язык: взаимовлияние и отражение 

1.1. Фольклор как источник языкового материала: 

Язык и фольклор оказывают друг на друга глубокое влияние, представляя собой две тесные 

взаимосвязанные системы. Фольклор – это совокупность традиционных народных произведений, 

которые являются важным источником языкового материала, а также сохраняют культуры.  

В то время как язык, в первую очередь – это инструмент для передачи и сохранения текстов, он 

определяет содержание и форму.  

Диалектные формы, архаичная лексика могут исчезать со времен из литературного языка, 

фольклор сохраняет их. Былины, сказки и народные сказания представляют собой эпический жанр, в 

них часто можно заметить отражение быта того времени через устаревшие слова и выражения, таким 

образом, можно проследить модель отношений и верований прошлых эпох. Такие слова редко 

используются в современном устном или письменном языке, на примере русских народных сказках: 

чело - лоб, очи – глаза, уста - губы. 

Народную мудрость и опыт ярко отражают пословицы и поговорки, они же являются 

фразеологией и паремиологией. Они часто связаны с конкретными историческими событиями, 

возникают в народной среде, демонстрируют культурные обычаи и поверья. Возьмем к примеру: про 

человека, которому никакие обстоятельства не приносят вреда, говорят: «как с гуся вода», проводится 

параллель между человеком и гусиными перьями, которые не промокают. Поговорки и пословицы 

выражены в образной и краткой форме, они сохраняют и обогащают народную мудрость, могут 

выражать советы и предостережения. На примере пословицы: «что посеешь, то и пожнешь», лежит 

принцип причинно-следственной связи, который учит отвечать за свои поступки и нести 

ответственность.  

Значительное влияние на язык оказывает обрядовая поэзия, обычно она сопровождает народные 

ритуалы и празднования, формирует приговоры, заклинания и устойчивые формулы. К примеру, в 

календарных обрядах широко используются «заклички», они направлены обеспечение благополучия, 

богатого урожая. Жениху и невесте в свадебных обрядах желают счастья в семейной жизни 

величавыми песнями и поздравлениями. Таким образом обрядовая поэзия создает особую атмосферу: 

торжественную и сакральную, а также сохраняет архаичные языковые формы. 

1.2. Семиотический аспект фольклора: 

Фольклор – это сложная система знаков и символов, где каждый ее элемент (слово, образ, мотив) 

имеет определенную функцию и свое значение. Использование аллегорий, символических образов и 

метафор отражает мифологическое представление о языке. Вода в народной культуре олицетворяет 

очищение и обновление, а солнце – это свет, плодородие, жизнь. 

Народные представления о людях, человеческих качествах, животных и природе используются в 

метафорах, различных средствах выразительности, на что оказывает влияние фольклорные мотивы и 

образы. Сравнивая человека с лисой – мы сравниваем его хитрые и изворотливые качества, с зайцем – 

трусость и пугливость, а с волком – силу и жестокость. 

Примеры: 

• Архаичная лексика в русских народных сказках: "Злато", "кольчуга", "зелье". (Золото, доспех, 

лекарство). 

• Фразеологизмы, связанные с народными обычаями: "Зарубить на носу", "бить баклуши". 

(Запомнить, бездельничать). 

• Пословицы, отражающие народную мудрость: "Без труда не вытащишь и рыбку из пруда". 

"Семь раз отмерь, один раз отрежь".  

2. Литературные традиции и развитие языка 

2.1. Литературный язык как норма и образец: 

Нормы литературного языка формируют литературные традиции, они определяют основные 

правила: грамматику, орфографию, произношение. На основе этих норм создаются такие 

произведения, которые представляют собой образец для подражания, также они распространяют 

культуру речи и грамотность. Романы Л.Н. Толстого, стихи А.С. Пушкина – классические 
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произведения, дали большое влияние на формирование литературного языка России, определили его 

стилистические особенности, литературные нормы. 

На использование метафор, стилистических приемов и образов, новых слов непосредственно 

влияют литературные произведения, помогая расширять словарный запас. Новые слова – неологизмы, 

часто создаются для обозначения новых понятий, явлений, поэты и писатели используют диалектизмы, 

заимствуют слова из других языков, чтобы придать своему тексту особый колорит. При создании 

русской научной терминологии, М.В. Ломоносов использовал заимствования латинского и греческого 

языка, как и славянские корни.  

Особую роль в развитие и сохранении региональных языков выполняет региональная литература. 

В ней используются диалектизмы, регионализмы, что создает особый колорит, передает народную 

атмосферу, подчёркивает связь автора с его родным краем. Такие произведения становятся емким 

источником об истории региона, его языке и культуре. Произведения В.И. Белова, к примеру, которые 

написаны на северно-русском диалекте, служат отличным источником для изучения северно-русской 

культуры, колорита и языка. Данная литературы влияет на формирование региональной идентичности, 

создаются литературные образы, которые отражают мировоззрение, быт, особенности характера 

жителей региона. Такие образы помогают формировать чувства принадлежности к территории и 

общности в определенной культуре. 

2.2. Перевод как фактор межкультурного взаимодействия и обогащения языка: 

В обогащении языка и межкультурном взаимодействии перевод играет значительную роль, он 

распространяет новые идеи, культурные ценности, знакомит читателя с произведениями зарубежных 

авторов (философские сказания, научные открытия, знания о культурных ценностях других народов). 

Работа переводчиков обеспечивает возможность развития кругозора, формирует толерантность, а 

также уважение к другим культурам. 

Благодаря переводам формируются новые грамматические конструкции и лексические единицы, 

которые проявляются в связи с заимствованием слов и выражений из других языков, ранее ему не 

свойственных. Многие научные и технические термины, используемые в русском языке, являются 

заимствованиями из латинского, греческого, английского и других. 

Примеры: 

Благодаря заимствованиям и переводам: "компьютер" - англ. computer, "менеджер" - англ. manager, 

"маркетинг" - англ. marketing. Использование диалектизмов в произведениях региональных писателей: 

произведения В.И. Белова, Б.В. Шергина, Ф.А. Абрамова. 

3. Тюркские языки: межкультурные контакты и языковые процессы 

3.1. Тюркские языки в Евразийском языковом пространстве: 

Большую территорию – от Восточной Европы, Сибири и Центральной Азии – охватывают 

тюркские языки. К данным языкам относятся: казахский, турецкий, киргизский, азербайджанский, 

узбекский, якутский, башкирский, татарский и многие другие. Они имеют значительное влияние на 

языковую картину в регионе, а также активно взаимодействует с языковыми группами по соседству. 

Торговым связям, миграциям культурными обменами и политическими союзами сопутствуют 

исторические контакты тюркских языков с другими (с такими, как: финно-угорские, иранские, 

славянские и др.). Благодаря этим контактам пришли заимствования, калькирование, а также другие 

языковые процессы, которые обогащали тюркские и языки, контактирующие с ними. 

3.2. Механизмы языкового взаимодействия: 

Типы заимствований заимствований: 

- Лексические: непосредственно заимствованные слова, например: "базар" из персидского в 

русский через тюркские; 

- Семантические: приобретение словом нового значения под влиянием другого языка: редко, но 

возможно; 

- Грамматические: заимствование грамматических моделей: влияние тюркского агглютинативного 

строя на другие языки встречается редко. 

Калькирование – это буквальный перевод слова или выражения, за счет чего создается новый 

языковой элемент.  

Какие есть виды: дословное - буквальный перевод (редко), полукалькирование - частичный перевод, 

когда одна часть слова переводится, а другая заимствуется. Семантическое калькирование - перенос 

значения слова из одного языка в другой. 
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3.3. Роль тюркских языков в формировании региональной лексики: 

Тюркизмы – это слова, которые заимствованы из тюркских языков, можно часто встретить как в 

русском языке, так и в других языках региона. Они проникли в разные сферы жизни, отражают 

исторические и культурные контакты между народами тюркскими и другими. 

Влияние тюркских языков на формирование топонимики и антропонимики проявляется в наличии 

тюркских названий географических объектов и личных имен в различных регионах Евразии. 

Примеры: 

• Тюркизмы в русском языке: "башмак", "кафтан", "колпак", "сундук", "ямщик", "орда", "казак", 

"сарафан", "арбуз", "балык", "изюм". 

• Тюркские топонимы: названия рек - Дон, Волга, города - Астрахань, Казань. 

В рамках данной статьи были рассмотрены ключевые аспекты взаимодействия фольклора, 

литературных традиций и тюркских языков, а также роль семиотических систем и межкультурных 

контактов в формировании языкового ландшафта. Было показано, что фольклор является не только 

хранителем традиционной культуры, но и важным источником архаичной лексики, фразеологии и 

символических образов. Литературные традиции, в свою очередь, способствуют развитию и 

обогащению языка, формированию норм и стилистических средств. Тюркские языки, 

распространенные на обширной территории Евразии, оказали значительное влияние на формирование 

лексического состава и топонимики многих языков региона, а также на развитие культурных 

контактов. 

Взаимодействие этих факторов формирует сложную систему, в которой каждый элемент играет 

свою роль в создании уникальной языковой картины мира. Изучение этой системы, анализ 

взаимосвязей между её элементами и выявление закономерностей их взаимодействия является важной 

задачей современной лингвистики и культурологии. 

Предложенные теоретические положения могут быть использованы для анализа региональной 

лексики, в частности, для выявления фольклорных, литературных и тюркских источников 

регионализмов, а также для определения их функций в художественном тексте. В частности, эти 

положения могут быть применены при анализе регионализмов в поэтической речи, что позволит 

глубже понять творческий метод автора и раскрыть особенности его мировоззрения. 

Перспективы дальнейших исследований связаны с более детальным изучением взаимодействия 

языка, фольклора, литературы и культуры в различных регионах, а также с разработкой новых методов 

анализа языковых явлений с учетом контекста межкультурных контактов и семиотических систем. 
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УДК 81                                                                                                                             

 Gurbanowa A.K., 

Türkmenistanyň Ylymlar akademiýasynyň  

Magtymguly adyndaky Dil, edebiýat we milli golýazmalar institutynyň aspiranty. 

Aşgabat şäheri, Türkmenistan 

 

Türkmen halk aýdymlarynyň ideýa-mazmun we çeperçilik aýratynlyklary 

 

Folklor eserleri her bir halkyň milli däp-dessurynyň, hüý-häsiýetiniň, ruhy dünýäsiniň we dil baýlygynyň 

edebi aýnasydyr. Olar ýüzlerçe döwürleriň müňlerçe nesilleriniň aňynda, kalbynda hem dilinde ýaşan, 

kämilleşdirilen we şu güne miras goýlan taryhy, ruhy hem çeper hazynadyr. Şol bir wagtyň özünde bu edebi 

eserler türkmen halkynyň terbiýe bermek medeniýetiniň özboluşly nusgalarydyr. Milli terbiýe mekdebiniň 

belent ahlaklylyk, adamkärçilik, watansöýüjilik, edermenlikdir maşgala ojagyna, söwer ýara wepalylyk 

baradaky öwüt-ündewlerini süňňüne ussatlyk bilen siňdiren halky nusgalaryň giň gerimli görnüşleriniň biri-

de halk aýdymlarydyr.  

Halk aýdymlary türkmen folklorynyň şahyrana toparyna degişli bolan aýdym žanrynyň bir görnüşidir. 

Folklor nukdaýnazaryndan öwrenilende, halk aýdymlary awtory näbelli we halk dessanlaryndandyr 

eposlardan alnan tirme aýdymlardyr. Sözleri döwrüň we halkyň durmuşy bilen bagly, dili sadadan çuň mana 

eýe bolan bu goşgy setirleri dutaryň şirin owazy bilen sazlaşyp, köpçüligiň ýürek töründen orun alypdyr. 

Türkmen halkynyň Milli Lideri Gurbanguly Berdimuhamedow bu barada:«Halk aýdymlary hem bahar 

paslynda dag etekleridir-ýaýlalarda açylan al-elwan gül-çeçekler ýaly tebigydyr. Olarda «ýapa degmeýän» 

taslama ýokdur. Olaryň sözleri we sazlary Watanymyzyň tebigatynyň owazlaryndan, adamlaryň 

duýgularyndan we pikirlerinden, jemliginde biziň durmuşymyz bolup durýan ululy-kiçili wakalardan gelip 

çykyp, öz-özünden düzülen ýalydyr»[1, 89 s.] diýip belleýär. Islendik folklor eserlerinde bolşy ýaly, olar 

döredijisiniň – awtorynyň ady ýatdan çykarylyp ýa-da oňa ähmiýet berilmän, «halkyň eýeçiligine», ýagny halk 

döredijiligine öwrülipdir.  

Türkmen folklorynyň aýdym žanryna degişli halk aýdymlarynyň döreýiş çeşmeleriniň biri halk epos-

dessanlarynyň şygyrýetidir. Dilden-dile geçmek arkaly biziň günlerimize gelip ýeten halky epos-dessanlaryň 

sanynyň kändigine garamazdan, olardan «Görogly» eposyndan, «Saýatly-Hemra», «Hüýrlukga-Hemra», 

«Şasenem-Garyp», «Gülpam», «Nejep oglan», «Asly Kerem» dessanlaryndan alnan aýdymlar bagşylaryň 

repertuaryna has giňden ornandyr. «Melike Dilaram», «Näzdepe», «Helalaý-Garyp», «Kasym oglan», 

«Hatamtaý», «Muhammethanapyýa», «Ybraýym Halyl» ýaly halky dessanlar sýužeti, şygyrýeti, temasy we 

many-mazmuny taýdan gyzykly eserlerdigine garamazdan, olardan tirme aýdymlary juda az ýerine ýetirilýär. 

Muňa dessanlaryň dilinde şiwe we gadymy sözleriň agdyklyk edýändigi hem bir sebäp bolup biler.  

Dili sadadan çuň manyly, köpçülige düşnükli çeperçilik serişdeleri bilen baýlaşdyrylan halk aýdymlary 

bagşylaryň şirin owazynyň astynda has güýçli täsire eýe bolýar. Türkmen halkynyň Milli Lideri Gurbanguly 

Berdimuhamedow:«Görüp otursak, bagşyçylyk sungaty halk üçin güýmenje bolman, eýsem, ruhubelentligiň 

çeşmesi, birleşmek we jebisleşmek serişdesi, ruhy güýç berýän barlyk bolupdyr. Döredijilige, bilime, sazlaşyga 

we bagtyýarlyga bolan islegi inkär edip bolmaýşy ýaly, biziň durmuşymyzy bagşysyz göz öňüne getirmek 

mümkin däldir»[1, 91 s.] diýen jümleleri muny dolulygyna tassyklaýar.  

Bagşynyň içki joşgunyna bäs gelip bilmän, ýeke dyzyna galyp, ellerini hereketlendirip, diňleýjilere 

ýetirmek isleýän duýgy-emosional ahwaly, oý-pikirleridir öwüt-ündewleri şirin aýdym bilen ýürege hem aňa 

mäkäm ornaýar. Diňleýjiniň ünsi diňe aýdym-saza gönükýär. Bagşynyň adyna halk köpçüliginiň «Berekella!», 

«Müň ýaşa!», «How, diýdim bagşy» ýaly öwgüli sözleri, alkyşlary ýaňlanýar.  

Halk aýdymlarynyň köpçülige täsiri bagşylaryň ýerine ýetirijilik ussatlygyna görnetin baglydyr. Bu 

barada wenger alymy A.Wamberi şeýle belläp geçipdir:«Söweş suratlandyrylanda ol(bagşy ― W.B.) aýratyn 

joşgun alýardy. Onuň hyjuwy ýaş diňleýjilere hem geçýärdi; sahna ýokary derejede gyzyşýardy: ýaş çarwalar, 

hamala, bir-birleri bilen söweşe girmek isleýän ýaly, hyrçyny dişleşip, telpeklerini ýere oklaýardy[8, 82-83 

s.]». Başga bir çeşmelerde Hywa hanlarynyň biriniň «Görogly» eposyny aýtmakda halk arasynda adygan Hoja 

bagşynyň dilinden eposyň birnäçe şahasyny diňläp:«Türkmenler batyr bolýar diýýärler weli, bulary batyr 

edýän bagşylary eken»[3, 29 s.] diýendigi bellenilýär.  

Türkmen folklorynyň dürdänesi «Görogly» eposy süňňi bilen edermenlige, gaýduwsyzlyga, 

watansöýüjilige, söwer ýara wepalylyga hem ruhubelentlige ýugrulandyr. Bu many-mazmun onuň 

şygyrýetinde çeper beýanyny tapýar. Halk aýdymlarynyň köp temalylyk aýratynlygy eposyň her bir goşgusyna 

mahsusdyr. Bu ajaýyp folklor eseriniň şygyrlarynyň ençeme setirleri il içinde nakyldyr atalar sözi hökmünde 

peýdalanylýar. Eposdan alnan halk aýdymlary haýsy tema bagyşlanandygyna garamazdan, ynsanyň belent 
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adamkärçilik, ahlaklylyk, gaýduwsyzlyk hem watansöýüjilik häsiýetlerini ösdürýär. Ýaş nesillere ýaman 

gylyklary ýazgarmagy ündäp, oňyn häsiýetleri kemala getirmäge ýardam edýär.  

 

Owal başda Hudaýymdan 

Döwlet gerekdir ýigide, 

Ýykylanda goldamaga 

Medet gerekdir ýigide. 

 

Gala-gala sözleşmäge, 

Ner-bugra dek dyzlaşmaga, 

Ar-namysy yzlaşmaga, 

Dogan gerekdir ýigide. 

 

Duly zerefşan saçakly, 

Işigi eýwan ojakly, 

Uzyn boýly, giň gujakly 

Gözel gerekdir ýigide. 

 

Atdyr ýigidiň ýoldaşy, 

Oguldyr döwletiň başy, 

Gyz-da bolsa köňül hoşy, 

Zürýat gerekdir ýigide. 

 

Goç ýigitler nesihatda, 

Muhannesler parahatda, 

Görogly beg, ahyratda 

Iman gerekdir ýigide. [4, 14-15 s.] 

Halk aýdymlaryna mahsus bolan köp temalylyk, ýagny bir goşgynyň mazmunynda, köplenç, birnäçe 

temalar barada söz açylmagy «Saýatly-Hemra» dessanynyň şygyrýetinde hem duş gelýär. Halky dessanyň tas 

ähli goşgusy bagşylaryň dilinde aýdym bolup ýaňlanýar. Olaryň aglabasy yşk-söýgi hakynda bolsa-da, ideýa-

mazmunynda mertlik, lebzihalallyk barada beýan edilýär. Dessanyň «Dön, göwnüm» aýdymynda deňeşdirme, 

metafora, meňzetme ýaly çeperçilik serişdeleri ulanylýar: 

Gel, göwnüm men saňa öwüt bereýin, 

Iki dilli biwepadan dön, göwnüm, 

Kysmatym ne bolsa, ony göreýin, 

Iki dilli biwepadan dön, göwnüm. 

 

Çyn güli saklasaň müň ýylda solmaz, 

Biwepanyň hergiz ykrary bolmaz. 

Belki, diýrem:kişi ýary ýar bolmaz, 

Ýary başga biwepadan dön, göwnüm. 

 

Mert ýigitler bar zadyny bar eýlär, 

Muhannes giň jahany dar eýlär.  

Biwepaga göwün berseň har eýlär,  

Göwni başga biwepadan dön, göwnüm. 

 

«Ýarym sen» diýip, ýerde goýmadym sözün, 

Seň üçin soldurdym atamyň ýüzün, 

Biwepanyň azdyr oýdursaň gözün, 

Ykrary ýok biwepadan dön, göwnüm. 

 

Asly biwepadan bu göwnüm geçdi, 

Aşretiň guşlary asmana uçdy. 

«Başga ýarym ýok» diýp, kasamlar içdi, 

Iki dilli biwepadan dön, göwnüm.  
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Näler çekdim biwepanyň renjini, 

Rakyplar emmesin lebim gandymy. 

Eşit indi han Saýadyň pendini, 

Iki dilli biwepadan dön, göwnüm. [6, 217-218 s.] 

Bagşylaryň repertuarynda uly orun alan halky dessanlaryň biri «Şasenem-Garypdyr». Dessandan alnan 

halk aýdymlarynyň aglabasy yşk-söýgi temasynda bolsa-da, olaryň her birinde aýratyn duýgy, hyjuw hem 

çeperçilik aýratynlygy bar. Muňa «Joşaýyn» halk aýdymynyň mysalynda göz ýetirmek bolýar. Goşguda 

ulaltma, metafora, meňzetme, metonimiýa köpçülige düşnükli dilde ulanylýar.     

Joşaýyn-joşaýyn, gaýnap joşaýyn, 

Yşkyň ody ýaman eken, janlarym. 

Garyp gelse, Senem jana goşaýyn, 

Yşkyň ody ýaman eken, janlarym. 

 

Neçün estden giden wagtym ölmedim, 

Öz başyma gelmeginçe bilmedim, 

Görgeç any gan ýygladym, gülmedim, 

Yşkyň ody ýaman eken, janlarym. 

 

Baryň kazy bilen müfti getiriň,  

Wezir-wekil, şahyt bolup oturyň, 

Aşyklary myradyga ýetiriň, 

Yşkyň ody ýaman eken, janlarym. 

 

Gabha pelek bize saldy ýüz gamy, 

Köňlümden çykmady derdi-elemi, 

Garybyna tabşyryňlar Senemi,  

Yşkyň ody ýaman eken, janlarym. 

 

Şaapbasam, kylgan işim melamat, 

Başyma galmasyn karzy-kyýamat. 

Tizräk gutulsam andan salamat, 

Yşkyň ody ýaman eken, janlarym. [6, 178 s.] 

Türkmen halk aýdymlarynyň dilinde ulanylýan çeperçilik serişdeleri durmuşylygy bilen tapawutlanýar. 

Gyz-gelinleriň tarypy ýetirilende peýdalanylýan meňzetmeleriň, ulaltmalaryň, metaforadyr deňeşdirmeleriň 

aglabasy gündelik durmuşda duş gelýär. Käbir halk aýdymlarynda bolsa çeper söz oýnatmalary logiki pikir 

ýörediş bilen baglylykda has çuň we kämil derejede beýan edilýär. Muňa «Gülpam» dessanynda Myraly bilen 

Soltan Söýüniň arasyndaky sowal-jogap häsiýetli meşhur «Serwi agajy» aýdymyny mysal getirmek bolar. 

Myraly: − Serwi agaçnyň güli soldy, 

Bu gülni nätse bolar? 

Serwiden tabyt ýasap, 

Gülden kepen etse bolar. 

 

Soltan Söýün: − Gül görki bir näzik zatdyr, 

Ýetmese neýlese bolar? 

Kim adam kepen ýasap, 

Gül suwuny sepse bolar. 

 

− Aýyp etmegil şahym menden, 

Derdim artdy dembe-demden, 

Döwranym gitdi jahandan, 

Soltanym neýlese bolar? 

 

− Dostum, sen gamlar iýsene, 

Dynç alaýyn dost goýsana, 

Ondan Gül öldi diýsene, 

Mundan yza gaýtsa bolar. 

 



66 
 

− Menzil-menzil ýollar aşdyk, 

Gelip bu menzilde düşdük, 

Gül ölenin sizden eşitdik, 

Soltanym neýlese bolar? 

 

− Her iş gelse, yşbu sere, 

Geldik ikewmiz bu ýere, 

Soltan Söýün hem Baýkara, 

Mundan yza gaýtsa bolar. 

 

− Myraly neýleýin jany, 

Nädeýin yşbu dünýäni, 

Goldan aldyrdyň Gülpamy, 

Turgul, gaýtsaň, gaýtsa bolar. [5, 34 s.] 

Türkmen halk aýdymlarynyň ikinji döreýiş çeşmesi awtory näbelli goşgulardyr. Bu goşgularyň 

mazmunynda, esasan, söýgi, bagtly durmuş, aşyklaryň maksat-myradyna gowuşmagy hakynda arzuw-hyýal 

çeper beýan edilýär. «Bibijan», «Özüm alaram», «Ýelpeselendi», «Nergiz», «Gelin», «Näzli gözel», 

«Aýlansam», «Leýli gelin», «Gandu-şekerli», «Alty gyz» ýaly goşgular şeýle aýdymlara mysaldyr. Olar ýaş 

nesle bagtly maşgala durmuşyny gurmak üçin päk söýgi ugrunda göreşmegi, ýara wepalylygy ündeýär hem-

de ynsanyň mukaddes söýgi duýgusyna hormat goýmagy terbiýeleýär. «Özüm alaram» aýdymyndan bir bent 

mysala ýüzleneliň: 

Ilerden gelýärdim, ýüküm üzümdi, 

Obanyň gyzlary düzüm-düzümdi, 

Içinde bir bar, gara gözümdi, 

Hiç kese bermenem, özüm alaram[2, 49 s.]. 

Awtory näbelli bolan «Aýlansam» aýdymy-da çeperçilik serişdeleri, many-mazmuny taýdan ýokary 

derejeli nusgalaryň biridir. Aýdymda aşygyň dilinden magşugyň gözel görki halka düşünkli bolan jümleler 

bilen taryp edilýär.  

Söwdügim, açylan gyrmyzy gül sen, 

Bagda açylan gülleriňden aýlansam, 

Mydam hyzmatyňda bendiwan gul men, 

Diý, söwdügim, dilleriňden aýlansam[4, 243 s.].  

Gyz bilen oglanyň arasyndaky pynhan söýgi gatnaşyklary awtory näbelli bolan aýdyşyk aýdymlarynyň 

mazmunynda hem çeper suratlandyrylýar. «Alan bersin bilezigiňi», «Degişme» ýaly aýdyşyk aýdymlary 

ýaşlarda suhangöýligi, çeper göz öňüne getirijiligi, duýgy sazlaşygyny ösdürýär. Degişmä düşünmegi, 

şahandazlygy terbiýeleýär. «Degişme» aýdyşyk goşgusyndan: 

Gyz: Men bir näzik peri bolsam, 

Içim ýanar saňa barsam, 

Ösüp barýan gargy bolsam, 

Asmana uçsam nädersiň? 

 

Oglan: Sen bir uzyn gargy bolsaň, 

Asmana çykan çagyňda, 

Men bir ýiti orak bolsam, 

Düýbüňden kessem nädersiň?[2, 95 s.] 

Türkmen halkynyň ýazuw ýa-da dil üsti bilen şu günlere gelip ýeten her bir halk döredijiligi eserlerinde 

arassa ahlak, belent adamkärçilik we edep-terbiýe ündelýär. Şonuň üçin-de milli folklor eserleri halkyň ruhy 

mirasyna we gymmatlygyna deňelýär. Olar ynsany diňe gowulyga tarap ugrukdyrýarlar. Aýdym žanryna 

degişli görnüşler arkaly her bir adam duýgularyny sadadan çeper dilde beýan etmegi, Watana, il-güne, ene-

ata, söwer ýara wepaly bolmagy, durmuş kynçylyklaryndan baş alyp çykmagy, akgöwünli zähmet çekmegi we 

şular ýaly ýene onlarça oňyn häsiýetleridir taraplary özünde terbiýeleýär. Türkmen halkynyň Dutar ýasamak 

senetçiliginiň, dutarda saz çalmak we bagşyçylyk sungatynyň ÝUNESKO-nyň Adamzadyň maddy däl medeni 

mirasynyň görnükli nusgalarynyň sanawyna girizilmegi halk aýdymlarynyň adamzadyň köňlüne teselli beriji, 

dogry ýol görkeziji edebi hem ruhy gözükdiriji hökmündäki hyzmatynyň halkara ykrarnamasy boldy. Bu edebi 

eserleri ylmy taýdan öwrenip, ähmiýetini dünýä ýaýyp, geljek nesillere aýawly ýetirmek bolsa türkmen folklor 

öwrenijileriniň asylly borjudyr.  
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Названия улиц, площадей и зданий – неотъемлемая часть любого населённого пункта. Каждый 

человек ежедневно сталкивается с подобными названиями. Но далеко не все задаются вопросами: 

«Откуда произошло то или иное название, какую историю оно за собой скрывает?». Несмотря на это, 

все адресные объекты составляют систему. Основы для изучения данных систем закладывает 

урбанонимика – наука о специфике названий городских объектов. 

Городская топонимия или урбанонимика стала активно изучаться в конце 60-х годов XIX века. 

Сам термин был введен А.В. Суперанской и закреплен в «Словаре русской ономастической 

терминологии» Н.В. Подольской. 

В последнем термин «Урбанонимика» определяется как «... подраздел топонимики, изучающий 

урбанонимы. Значит, это наука. Урбаноним (урбоним) – вид топонима. Собственное имя любого 

внутригородского топографического объекта, в том числе агороним, годоним, название отдельного 

здания, хороним городской. А совокупность данных урбанонимов называется урбанонимия» [5, 154]. 

Введённый А.В. Суперанской термин «урбанонимика» определяется как подраздел топонимики, 

предметом которого являются урбанонимы (собственные имена внутригородских объектов). Задачи 

этой науки включают систематизацию, структурно-семантический анализ урбанонимов и выявление 

закономерностей их образования и функционирования, что в конечном счёте способствует 

комплексному описанию и прогнозированию развития топонимического пространства города [4]. 

В современном мире урбанонимы играют важную роль в жизни общества, они являются 

неотъемлемой частью городской среды и отражают историю, культуру и традиции народа. Изучение 

урбанонимов Уфы позволяет выявить особенности формирования и развития городской топонимики, 

а также определить их роль в формировании городского пространства. 

Для проведения более подробного анализа следует обратиться к рассмотрению урбанонимов 

Дёмского района города Уфа и исследовать его современную топонимическую структуру. Особую 

ценность представляет тот факт, что многие исторические названия сохранились до наших дней, что 

позволяет говорить о преемственности культурных традиций и уважении к историческому наследию 

района. Дальнейшее изучение урбанонимов Дёмского района может способствовать более глубокому 

пониманию процессов урбанизации и развития городской среды в Уфе [1]. 
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Дёмский район – исторический и спальный район в юго-западной части Уфы. Ранее он был 

рабочим посёлком при железнодорожной станции Дёма и получил своё название от реки Дёмы. 

История района началась в 1887 году, когда при строительстве Самаро-Златоустовской железной 

дороги был построен разъезд Дёма. В 1913 году разработали, а в 1914 году утвердили проект железной 

дороги Оренбург – Стерлитамак – Дёма – Кунгур. После того как в 1936 году ввели в эксплуатацию 

участок Дёма – Ишимбаево, разъезд стал узловой станцией, а посёлок получил статус рабочего 

посёлка. В 1943 году были предприняты попытки преобразовать рабочий посёлок в город, но статус не 

был утверждён в Москве. И только 6 марта 1944 года Указом Президиума Верховного Совета РСФСР 

посёлку был присвоен статус городского района в составе Уфы.  

Каждый район города имеет свою уникальность, а его улицы – свою душу и историю, 

запечатленную в названиях. Демский район Уфы – не просто спальный район или транспортный узел, 

это место с богатым прошлым, где переплелись судьбы выдающихся личностей, героические подвиги 

и простая жизнь горожан.  

Главная дорожная артерия, ведущая в северную часть Демы, – улица Дагестанская, появилась на 

карте незадолго до войны. Но свое нынешнее имя она обрела не сразу: до 1956 года она носила имя 

великого русского поэта А.С. Пушкина. Начинающаяся от пересечения с улицей Правды, вплоть до 

80-х годов прошлого века она представляла собой уютный частный сектор. 

Особый шарм этой улице придает исторический факт: на месте современного дома № 15/1 когда-

то простирались болота. Эти места были излюбленным уголком для охоты известного писателя  

С.Т. Аксакова, вдохновенно описывавшего природу Уфимского края. В память о нем демчане и 

сегодня неофициально называют эту местность «Аксаковскими болотами», храня связь времен. 

Еще один свидетель исторических перемен – улица Правды. Носившая до 1956 года имя В.М. 

Молотова, она была переименована в честь главной газеты советской эпохи – «Правды». Это не просто 

магистраль, а место притяжения и памяти. С 1972 года здесь расположен Сквер имени 112-й 

Башкирской кавалерийской дивизии, ставший священным местом для жителей. Ежегодно здесь 

проходят митинги в честь Дня Победы и Дня защитника Отечества, отдающие дань уважения героям. 

Также на улице Правды в 2013 году появилось одно из самых любимых мест демчан – «Аллея сказок». 

Любимые персонажи мультфильмов и книг теперь поднимают настроение и детям, и взрослым, 

создавая по-настоящему семейную атмосферу. 

Улица Левитана – одна из главных магистралей района, чье название также прошло через череду 

изменений (носила имена Сталина и Ворошилова), пока в 1956 году не обрела свое прекрасное и вечное 

имя – в честь известного русского пейзажиста Исаака Левитана. 

История Дёмы неотделима от военного подвига. В канун 60-летия Победы, 8 мая 2005 года, здесь 

открылся музей 112-й Башкирской кавалерийской дивизии. Легендарное соединение, 

формировавшееся на станции Дёма в суровые 1941-1942 годы, отсюда, с улиц района, отправилось на 

фронт. Музей хранит память о тех, кто ушел защищать Родину. 

Протяженностью почти в 1800 метров, улица Ухтомского является настоящим центром 

притяжения. Начинающаяся напротив пешеходного моста через железнодорожные пути, она 

изначально называлась Лесной переулок, а в 1956 году была названа в честь машиниста паровоза, героя 

революции 1905 года – А.В. Ухтомского. Именно здесь 1 мая 1937 года началась история Дома 

культуры имени 1 Мая – первого и долгое время единственного центра культуры в Дёме. Скромное 

двухэтажное здание с уютным залом стало местом, где многие демчане начинали свой творческий 

путь. В годы войны в его стенах размещался штаб 112-й Башкирской кавалерийской дивизии, 

отправившейся на фронт с площади перед клубом. 

Улица Ухтомского – это еще и улица первенств: здесь выросли первые в районе девятиэтажки, вот 

уже много лет работает Детский эколого-биологический центр «Росток», где юные исследователи 

изучают природу, а также расположены три библиотеки. Яркой точкой притяжения с 1997 года 

является рынок «Южный». 

Улица, сменившая название с Железнодорожной на Таллинскую, знаменита своим Дворцом 

творчества «Орион». Его история началась в 1969 году с открытия кинотеатра с космическим 

названием «Орион», где позже работал и прокат видеокассет. Преобразованный в 2000 году во Дворец 

творчества, он и сегодня воспитывает таланты, которые с честью представляют район на конкурсах 

всероссийского и международного уровня [7]. 

Отдельного внимания заслуживает улица Островского. Она является не только жилой 

магистралью, но и ведущей к одному из любимых мест отдыха демчан – Парку культуры и отдыха 

Демского района. Многие жители района называют этот парк «Сердцем Дёмы». В ноябре 2022 года 

парк открылся после реконструкции. Теперь это современное, яркое и уютное пространство для отдыха 
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всей семьей. В парке появились новые объекты, включая смотровую площадку «Гнездо», кафе, поляну 

с шезлонгами, тренажёры для активного отдыха, место для игры в шахматы, уличную библиотеку и 

т.д. Все это делает Дёмский парк культуры и отдыха уникальным и универсальным пространством, где 

люди разных возрастов смогут найти себе занятие по душе. 

Интересно, что в Дёмском районе есть свой небольшой проспект. Торговый проспект 

представляет собой небольшую улицу в частном секторе Демского района города Уфы, о 

существовании которой знает далеко не каждый житель. Этот проспект берет начало с улицы 

Центральной и заканчивается с выходом на улицу Гатчинскую. Он расположен между параллельными 

улицами Кинельская и Ильменская. 

Таким образом, урбанонимы Дёмского района – это не просто указатели на карте. Это живые 

свидетельства эпох, хранящие память о войне и мире, о культуре и простых радостях. Они связывают 

воедино прошлое и настоящее, создавая уникальный и многогранный образ этой части Уфы. 

Урбанонимы Дёмского района – это больше, чем адреса. Это страницы большой истории, 

написанные судьбами людей, стоявших у истоков станционного поселка, солдат Великой 

Отечественной, первых жителей «хрущевок» и современных детей, гуляющих по Аллее Сказок. И эта 

история продолжается с каждым новым днем. 
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Кросс-культурные собенности речевого этикета в онлайн-бизнес-общении (на примере 

английского, русского и казахского языков) 

 

Современная деловая коммуникация претерпела кардинальные изменения в условиях глобальной 

цифровизации. Перевод бизнес-взаимодействия в онлайн-пространство не только расширил его 

географические границы, но и обострил проблему межкультурного взаимопонимания. В виртуальной 

среде, где отсутствует прямой визуальный контакт и невербальные сигналы, вербальные средства 

выражения вежливости становятся ключевым инструментом построения эффективных 

профессиональных отношений.  

Несмотря на то, что английский язык повсеместно выполняет роль универсального средства 

коммуникации в международном бизнесе, перенос западных моделей на русскую и казахскую почву 

не всегда оказывается успешным. Прямые просьбы в английском стиле могут восприниматься как 

грубость в культурах, ориентированных на установление личных отношений, тогда как традиционное 

https://research-journal.org/archive/4-142-2024-april
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казахское почтительное обращение по имени-отчеству способно вызвать недоумение у партнеров, 

привыкших к коротким именам. Эти различия обусловлены глубинными культурными кодами, 

которые нуждаются в системном изучении.  

Целью настоящего исследования является выявление и систематизация кросс-культурных 

особенностей речевого этикета в онлайн-бизнес-коммуникации на материале русского, казахского и 

английского языков.  

Актуальность данной статьи обусловлена стремительной цифровизацией глобального бизнес-

пространства. Все чаще деловое взаимодействие между представителями разных лингвокультур 

происходит в виртуальной среде – посредством электронной почты, корпоративных мессенджеров и 

платформ для видеоконференций. Однако, как показывает практика, простое владение иностранным 

языком на достаточном для общения уровне не является гарантией успешной коммуникации. 

«Невидимые» культурные коды, детерминирующие нормы речевого этикета, могут становиться 

причиной прагматических сбоев, неверной интерпретации намерений собеседника и, как следствие, 

возникновения межкультурных конфликтов, способных нанести ущерб деловому партнерству. 

В условиях отсутствия невербальных сигналов (жестов, интонации, мимики) нагрузка на 

вербальные средства выражения вежливости в онлайн-общении многократно возрастает. В этом 

контексте сопоставительное исследование речевого этикета в русской, казахской и английской 

лингвокультурах представляется особенно значимым [1; 123].  

Начальный этап коммуникации задает тон всему последующему взаимодействию. В английской 

деловой переписке преобладает четкое разделение на формальный и неформальный регистры [3; 225]: 

Формальный: «Dear Mr. Thompson» (к неизвестным лицам или старшим по статусу); 

Неформальный: «Hi David» (к коллегам равного статуса); 

Нейтральный: «Hello everyone». 

В русской традиции сохраняется уважение к статусу и возрасту: 

«Уважаемый Иван Сергеевич!» (обязательное использование имени-отчества); 

«Глубокоуважаемая Анна Петровна» (подчеркнутая вежливость); 

«Здравствуйте, коллеги!» (нейтрально-формальное). 

Казахский этикет демонстрирует наибольшую степень почтительности: 

«Құрметті Марат Әбдірахманұлы!» (обязательное использование отчества); 

«Сәлеметсіз бе, Құрметті коллегалар!» (формальное приветствие); 

«Құрметті Асылов мырза!» (уважительное обращение). 

При просьбах и поручениях английский язык использует сложную систему косвенных выражений: 

«I was wondering if you could possibly send me the report...»; 

«Would it be convenient for you to...»; 

«Could you please clarify...» [2; 271]. 

Русские коммуниканты предпочитают более прямые формулировки, смягченные лексическими 

маркерами вежливости: 

«Не могли бы Вы подготовить документы к четвергу?»; 

«Пожалуйста, отправьте счет сегодня»; 

«Буду благодарен за оперативный ответ». 

Казахский стиль характеризуется включением элементов пожеланий: 

«Егер мүмкін болса, есепті жұмаға дейін жіберсеңіз, рахмет»; 

«Өтініш, келесі аптаға дейін жобаны тапсыруыңызды сұраймын».  

В стратегии выражения отказа и критики в английском языке используются пассивные конструкции: 

«Thank you for your proposal. While we appreciate your efforts, we have decided to move in a different 

direction at this time. We wish you the best in your future endeavors». 

Русский стиль более прямой с акцентом на объяснение причин: 

«К сожалению, мы не можем принять Ваше предложение, так как оно не соответствует текущим 

задачам компании. Благодарим за понимание» [4; 93]. 

Казахский подход демонстрирует стремление сохранить гармонию: 

«Сіздің ұсынысыңыз біз үшін өте құнды, бірақ қазіргі уақытта біз басқа бағытта жұмыс істеуге 

шешім қабылдадық. Келешекте ынтымақтастық үшін рахмет». 

В завершение разговора английские формулы отличаются лаконичностью: 

«Best regards»; 

«Sincerely yours»; 

«Looking forward to your reply». 

Русские варианты более вариативны: 
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«С уважением» (стандартное); 

«Искренне Ваш» (более теплое); 

«С наилучшими пожеланиями» (неформальное). 

Казахские завершения часто содержат пожелания: 

«Құрметпен» (С уважением); 

«Сәттілік тілеймін» (Желаю успехов); 

«Ынтымақтастық үшін рахмет» (Спасибо за сотрудничество). 

Проведенное исследование позволило выявить системные различия в реализации речевого этикета 

в онлайн-бизнес-коммуникации на русском, казахском и английском языках. Анализ показал, что 

особенности вербального поведения в каждой из лингвокультур детерминированы глубинными 

культурными кодами и социальными нормами. 

Наиболее существенные различия наблюдаются в следующих аспектах: 

1. Степень формальности. Английский деловой этикет демонстрирует тенденцию к большей 

демократичности и неформальности даже в начальных стадиях коммуникации. Русский стиль 

сохраняет баланс между формальностью и установлением личных отношений. Казахская 

коммуникация характеризуется наибольшей степенью церемониальности и подчеркнутого уважения к 

статусу собеседника. 

2. Стратегии вежливости. В английском языке преобладает «негативная вежливость», 

ориентированная на сохранение личного пространства. Русский и казахский этикет реализуют 

«позитивную вежливость», направленную на установление и поддержание близких отношений. 

Таким образом, эффективная межкультурная бизнес-коммуникация в цифровой среде требует не 

только языковой компетенции, но и глубокого понимания культурно обусловленных норм речевого 

поведения, что становится ключевым фактором успеха в современном глобализированном бизнес-

пространстве. 
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Формулы приветствия и прощания башкирского и алтайского языков  

 

Речевой этикет – это важнейший компонент культуры любого этноса, который отражает не только 

языковые особенности, но и социокультурные установки, представления о вежливости, уважении, 

межличностных отношениях. Формулы приветствия и прощания – одни из наиболее устойчивых и 

насыщенных элементов речевого этикета, поскольку они сопровождают начало и завершение общения, 

задавая его тон и регистр. 

Изучение формул приветствия и прощания у алтайского и башкирского народов в сравнительном 

аспекте представляет собой значимый научный интерес по нескольким причинам. Во-первых, оба 

языка являются родственными, оба народа принадлежат к тюркской языковой семье, что предполагает 

наличие как общих, так и уникальных черт в их языковом поведении. Во-вторых, специфика историко-
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культурного развития, территориального расселения, контактных и изоляционных процессов повлияла 

на формирование особых коммуникативных норм внутри каждой этнической общности. В-третьих, в 

условиях глобализации и интенсивных межкультурных взаимодействий возрастает потребность в 

сохранении и описании национальных речевых традиций как средства поддержания культурной 

идентичности. 

Для более полного представления о речевом этикете приветствия и прощания у алтайского и 

башкирского народов, мы провели лингвокультурологический анализ соответствующих формул, их 

структурных, семантических и прагматических особенностей. Особое внимание было уделено 

сопоставлению устойчивых выражений, используемых в типичных коммуникативных ситуациях, а 

также контексту их употребления с учётом этнокультурной специфики.  

В семантическом плане анализ речевого этикета охватывает значения, заложенные в формуле: что 

именно говорится и какое содержательное наполнение несёт выражение. Прагматический аспект 

касается целей, с которыми используется формула в реальной коммуникации: какое воздействие она 

оказывает на собеседника, как регулирует социальные отношения, каким образом проявляет уважение, 

близость или дистанцию. 

Например, традиционное башкирское приветствие «Һаумы(һығыҙ)!», «Иҫәнме(һегеҙ)» буквально 

переводится как «Вы живы?» или «Вы в здравии?», где корень «һау-» связан с понятием здоровья, 

благополучия. Это выражение подчёркивает заботу о состоянии собеседника и выполняет не только 

информативную, но и социально-поддерживающую функцию. 

Как отмечает Вячеслав Чернев, форма «Һаумыһығыҙ», построенная с использованием 

постпозитивного (т.е. стоящего в конце) аффикса – явление, в определённой мере противоречащее 

внутренним законам современного башкирского языка. В башкирском языке вопросительный аффикс 

(-мы/-ме) всегда следует за словоформой, к которой он относится, и предшествует другим аффиксам, 

как, например: «Иҫәнһегеҙме?» или «Шәпһегеҙме?». Если бы форма «Һаумыһығыҙ» возникла строго 

внутри современной грамматической системы, она бы выглядела иначе – например, «Һауһығыҙмы». 

Интересно, что структура именно такой формы характерна для других тюркских языков, например, 

казахского («Сәлеметсізбе?» – «Вы здоровы?») или турецкого («Sağmısınız?» – «Вы живы?»). Это 

позволяет предположить, что башкирское «Һаумыһығыҙ» либо восходит к архаичным формам 

старотюркской письменности, либо сформировалось под влиянием русской модели «Здравствуй – 

Здравствуйте», перенятой через двуязычную языковую практику. Таким образом, данная форма 

представляет собой своеобразный сплав внутренней традиции и внешнего лингвистического влияния 

[9]. 

Более традиционным и естественным с точки зрения грамматики башкирского языка является 

приветствие «Сәләм». Это слово арабского происхождения от «Әссәләмәғәләйкүм» («Мир вам!»), на 

которую принято отвечать: «Вәғәләйкүмәссәләм» («И вам мир!»). В современном башкирском языке 

«сәләм» чаще всего используется как стилистически нейтральная форма дружеского, неформального 

или полуофициального приветствия. Однако исторически «сәләм» имело более широкий спектр 

употребления – это было универсальное слово приветствия, особенно распространённое в религиозной 

среде, где и поныне сохраняет свои обрядовые и этикетные функции. Отсюда и выражение «сәләм 

биреү» – «приветствовать», дословно «давать привет, приветствовать» [8, 9]. 

Аналогичная формула у алтайцев – «Јакшылар?», «Эзендер?» (Здравствуйте. Приветствую) – 

также восходит к понятию «эзен» (здоровый, целый, невредимый), что демонстрирует общетюркскую 

семантическую основу, но при этом каждое из этих выражений отражает особенности этнической 

речевой традиции: у алтайцев приветствие может быть более кратким и менее формализованным, 

особенно в неофициальной обстановке. Неофициальным вариантом приветствия в алтайском языке 

является «Jакшы!» (Здравствуй!), «Эзен!» (Привет) [3].  

В целом, традиционному алтайскому, так же, как и башкирскому речевому этикету присуще 

начало разговора в диалоговой форме, приветствие употребляется как бы в виде вопроса:  

– Јакшы ба! Не бар? (Речь идет о новостях) Кандый јӱриҥ? (Здравствуй! Все ли хорошо у Вас 

(тебя)? – Јакшы-јакшыба! Солундаркöп. Кем јокло! (Здравствуй! Нормально!) [3].  

В традиционном речевом этикете башкир и алтайцев также существуют специфические формы 

приветствия, употребляемые в зависимости от времени суток. Такие выражения, как Доброе утро», 

«Добрый день», «Добрый вечер» не только выполняют коммуникативную функцию, но и отражают 

элементы уважения, доброжелательности и установления социального контакта.  

В башкирском языке наиболее распространённой формой приветствия утром является «Хәйерле 

иртә!», «Хәйерле иртә менән!» («Доброе утро! С добрым утром!», где иртә означает «утро», а хәйерле 

– «доброе»). В течение дня используется «Хәйерле көн!» («Добрый день») – универсальное пожелание, 
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подходящее и для формального, и для неформального общения. Вечером уместно сказать «Хәйерле 

кис!» – «Добрый вечер». 

В алтайском языке аналогичной формой утреннего приветствия является «Jакшы кондор бо? 

(«Хорошо ли ночевали?», «Как ночевали?). Ответ: «Jакшы. Слер jакшы кондор бо?» (Хорошо. Вы как 

ночевали?). Для дневного времени может использоваться «Jакшылыкту кўнле!» («Добрый день»), а 

также «Не табыш?» (Какие новости?). Ответ: «Jок. Слерде не табаш?» (Нет. У вас какие новости?). 

Вечерний вариант – «Jакшылыкту эҥирле!» (Добрый вечер!). Как пишет И.Н.Муйтиева, эти формулы, 

как и многие другие элементы речевого этикета, демонстрируют уважительное отношение к 

собеседнику, а также подчеркивают значимость временных ориентиров в повседневной коммуникации [5]. 

Прагматически такие выражения выполняют сразу несколько функций: 

- установление контакта, 

- выражение уважения, 

- маркировка социальной иерархии (например, использование вежливой формы множественного 

числа во фразе «Һаумыһығыҙ» по отношению к одному человеку, но старшему по возрасту или 

положению). 

В отличие от городов, где люди здороваются преимущественно с теми, кого знают, в деревнях 

принято приветствовать всех – как знакомых, так и незнакомых. Это связано с гостеприимством 

башкир, которые в прошлом не только приветствовали путников, но и приглашали их к себе, угощали 

и предоставляли ночлег. Первые слова приветствия обычно произносят младшие по возрасту, что 

свидетельствует о их воспитанности и доброжелательности [8]. 

В традиционном этикете приветствия для мужчин и женщин не существует различий. Тем не 

менее, мужчины обычно здороваются друг с другом рукопожатием. Женщинам и пожилым мужчинам 

рекомендуется приветствовать друг друга, пожимая обе руки. Также стоит отметить, что многие люди 

предпочитают невербальные формы приветствия, такие как кивок головы, легкий поклон или 

рукопожатие. Приветствие как в алтайском, так и в башкирском традиционном этикете всегда 

сопровождается искренними пожеланиями благополучия, удачи и мира тому, с кем происходит 

встреча. 

Примеры башкирского языка из романа «Иргиз» (Давлетшина Хадия. Иргиз. – Уфа: 1977. – 496 с. 

(на башк. языке). 

Айбулаттың:  

– Нихәл, Гөлйөҙөм, – тип һуҙған ҡулдарына үҙенең ҡулдарын биргәнен һиҙмәй ҙә ҡалды (с. 150).  

Әхмәҙи ағас көрәген ҡарға сәнсте лә атаһына ҡаршы атланы. Ҡарт улына һораулы ҡараш ташланы:  

– Нихәл, һаулыҡмы, бала-саға именме?  

– Арыу әле хәҙергә (с. 161). 

– Ә, һин икәнһең, Айбулат батыр, йә, нихәл? – Ул, китапты ҡулына кире алып, ауыҙ эсенән генә 

йыбырҙап уҡырға тотондо.  

Айбулат: – Бик шәп әле, ағай, үҙең һау тораһыңмы? – тине ( с. 155). 

– Айбулат ағайым, һау ҡайттыңмы? – тип күреште. Айбулат, уны ни тип ҡаршы алырға ла 

белмәйенсә икеләнеңкерәп, ҡыҙға аптырау ҡатыш һоҡланыу күҙҙәрен ташланы ла:  

– Бик һәйбәт әле, туған. Тик мин һине кем тип тә әйтә алмайым бит әле, – тип, танымағанлығын 

өҫтөнә алды (с. 431). 

Мулла, тамаҡ ҡырып, башын түбән баҫып, мөһабәт атлап килеп инде. Халыҡҡа ҡарап:  

– Әссәләмәғәләйкүм, – тине. Ныязғол уның сәләмен алды ла, шыуып, өҫтәл янынан урын бирҙе 

(Һ.Дәүләтшина, "Ырғыҙ", 316-сы бит).  

Ул (Ниязғол) китабын яйлап түбән төшөрҙө лә, ашыҡмай ғына башын ҡаҡайтып, танау буйлатып 

Айбулатҡа күҙ һалды. Шунан һуң яйлап һорау биргән кеүек итеп:  

– Вәғәләйкүмәссәләм, – тине. (Һ.Дәүләтшина, "Ырғыҙ", 155-се бит). 

Формулы прощания также обладают значительным культурным и прагматическим содержанием. 

Башкирские «Һау бул(ығыҙ)!», «Хуш!», «Хуш булығыҙ!» являющиеся фразами – пожеланиями (Будь 

здоров! Всего хорошего! Всего доброго!), и самые распространенные прощания у алтайцев – «Јакшы 

болзын!» (До свидания!), «Јакшы отыраар» (букв. хорошо сидите), «Келер тушта жугаје тире јакшы 

болзын!» (До будущего свидания!) [3] несут пожелание благополучия и безопасности. Это говорит о 

том, что даже в момент завершения общения коммуникативный акт сохраняет заботливо-оценочную 

направленность, служа не только констатацией конца взаимодействия, но и символическим 

благопожеланием, характерным для тюркской этикетной традиции. При прощании опять же могут 

быть использованы средства невербального общения: объятия, махание рукой – но не стоит забывать 

про сдержанность алтайцев в чувствах. 
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Итак, как мы узнали из различных источников, речевой этикет алтайского языка обладает своей 

национальной спецификой. Этикетные формулы чувствительны к условиям, в которых они 

произносятся, к характеру отношений между собеседниками. 

Правила использования этикетных формул «вы-общения» необходимо соблюдать в официально-

деловой обстановке, а также по отношению к старшему по статусу или по возрасту и к незнакомому 

человеку. 

Наряду с формулами приветствия традиционны и формулы прощания. Заканчивая беседу, 

уходящему человеку желают всего доброго. 

В башкирском языке выражения, знаменующие временный предел разлуки («Киләһе осрашҡанға 

тиклем» (досл. «до следующей встречи»), «Күрешкәнгә тиклем» (до встречи, до свидания) также 

используется в речи. Временной предел может конкретизироваться: «Иртәгә осрашҡанға тиклем!», 

«Бөгөн кис осрашҡанға тиклем!». Среди близких людей, особенно среди молодежи часто 

употребляются дружеские формулы прощания носящие оттенок фамильярности. Весьма 

распространена форма «Пока», заимствованное из русского языка [8]. 

Формы прощания на ночь в башкирском языке соотносятся с формами русского речевого этикета: 

«Тыныс йоҡо» (досл. Спокойного сна!), «Хәйерле төн!» (Доброй ночи!). Также башкирские этикетные 

формулы прощания с отъезжающим содержат пожелания: «Хәйерле юл!» (Доброго счастливого пути!), 

«Иҫән-һау барып (ҡайтып) ет!» (досл. – Доезжай живым, здоровым!), «Юлың уң булһын!» (досл. – 

Пусть будет удачной дорога!), «Изге юл!» (досл. Доброй дороги!) [8]. 

Примеры из башкирского языка (Давлетшина Хадия. Иргиз. – Уфа: 1977. – 496 с. (на башк. языке). 

Айбулат ... еңгәһенең йөҙөнә күтәрелеп, көлөп ҡараны ла:  

– Ярай, еңгә, изге теләктә тор, – тине. Мәғфүрә уның яуабынан бик риза булып шатланды.  

– Ай, ҡәйнешкәйем, иң ысын күңелемдән теләктә торормон. Хуш, һау йөрө! – тине.  

– Хуш, еңгә, Ҡотлояр ағайым ҡайтһа, минең ҡайҙа киткәнде әйтерһең  (с. 46). 

Уның (Тимербулаттың) һул яғынан берәү килеп:  

– Йә, улым, хуш инде, – тине. Ул Тимербулаттың олатаһы Үмәр ине. – Һау йөрө, батыр бул. Яҡшы 

кешеләр менән китәһең, әрәм булмаҫһың, хуш, – тине. Тимербулат олатаһына ҡул биреп хушлашты.  

– Ярар, олатай, һин әйткәндәрҙе онотмам, – тине. Унан һуң Тимербулат янына Шәрифә инәһе 

килде.  

– Улым, хуш инде, һау йөрө. Хат яҙ, – ул күҙ йәштәрен һөрттө, Тимербулаттың өҙәңгегә баҫҡан 

аяҡтарын һөйҙө.  

– Хуш, инәй, – тине Тимербулат (с. 468). 

Отметим, что семантика выражений отражает ключевые культурные ценности – здоровье, 

благополучие, уважение, – а прагматика их применения демонстрирует, как именно эти ценности 

реализуются в живой речи в зависимости от контекста, статуса собеседников и характера 

взаимоотношений. 

Таким образом, язык, как средство межличностного общения, тесно связан с нормами речевого 

этикета. Приветствия и прощания у башкирского и алтайского народов выражают вежливость и 

транслируют культурные ценности, создавая комфортную коммуникационную среду и способствуя 

гармоничным отношениям. Речевой этикет служит социальным регулятором, делая поведение 

говорящего предсказуемым и приемлемым. Однако эффективная коммуникация включает не только 

вербальные, но и невербальные компоненты – мимику, жесты, интонацию, которые могут быть более 

информативными. В традиционных культурах, таких как алтайская и башкирская, невербальный язык 

является маркером искренности и уважения. 

В целом, сравнение речевого этикета этих народов выявляет как общее стремление к 

уважительной коммуникации, так и различия, обусловленные их историко-культурным развитием, 

подчеркивая важность изучения речевых традиций в межкультурной коммуникации и сохранении 

нематериального наследия. 
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г. Уфа, Россия 

Прецедент исемнәрнең кулланылыш үзенчәлекләре: 

Чыганаклар һәм символика 

Фәндә прецедент дип аталган күренешләргә кызыксыну арта бара. Әлегә алар өчен бердәм, гомум 

кабул ителгән билгеләмә булмаса да, төрле тикшеренүчеләр (Н.Д. Бурвикова, Ю.Н. Караулов, 

В.Г. Костомаров, И.М. Михалева, Ю.Е. Прохоров, Ю.А. Сорокин, А.Е. Супрун һ.б.) «прецедент 

ситуация», «прецедент фраза», «прецедент билге» яки «прецедент исем» кебек якын мәгънәле 

терминнар куллана. Санап үтелгән терминнар үзләренең табигате буенча якын, чөнки аларның 

һәркайсы өчен үзәк төшенчә булып латин теленнән кергән «алдагы» дигәнне аңлатучы (лат. praecedere 

– алда бару) «прецедент» сүзе тора [5: 367]. Прецедент феноменнарның тулы билгеләмәсен

Ю.А. Караулов тәкъдим итә. Галим фикеренчә, прецедент феномен – «танып белү һәм эмоциональ

мөнәсәбәтләрдә теге яки бу шәхес өчен әһәмиятле, шәхестән өстен характерга ия булган, ягъни әлеге

шәхес тирәлегенә яхшы таныш һәм аның дискурсында кабатлана торган элемент» [2: 216].

Шул рәвешле, прецедентлык билгеле бер факт, вакыйга яки текст белән танышуны гына түгел, ә 

аны аралашуда актив куллануны, аның адресатта билгеле бер ассоциацияләр һәм коннотацияләр 

тудыру сәләтен дә күз уңында тота. Шуны ассызыклау мөһим: прецедент феномен статик һәм 

тотрыклы түгел. Киресенчә, ул динамик һәм интерпретацияләргә бирелүчән, алар контекстка, аралашу 

максатларына һәм катнашучыларның шәхси тәҗрибәсенә бәйле рәвештә үзгәрергә мөмкин. 

Контекстта прецедент феноменнарның кулланылышын анализлаганда, аларның мәдәни хәтерне 

формалаштыру һәм саклаудагы ролен исәпкә алырга кирәк. Алар билгеле бер берләшмәгә уртак булган 

https://elibrary.ru/item.asp?id=75116242
https://elibrary.ru/item.asp?id=26547805&selid=26547836
https://elibrary.ru/publisher_about.asp?pubsid=7237
https://elibrary.ru/publisher_about.asp?pubsid=7237
https://elibrary.ru/item.asp?id=54510984
https://vatandash.ru/articles/yazykoznanie/2022-08-08/bashkirskie-etiketnye-formuly-privetstvie-i-proschanie-2901099
https://vatandash.ru/articles/yazykoznanie/2022-08-08/bashkirskie-etiketnye-formuly-privetstvie-i-proschanie-2901099
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гомуми белемнәргә, рухи байлыкка һәм карашларга сылтама ясаучы үзенчәлекле маркерлар булып 

торалар [6]. 
Прецедент феноменнар системасы халыкның милли-мәдәни мирасын бер буыннан икенчесенә 

күчерүнең иң мөһим инструментларыннан берсе һәм бер үк вакытта бөтен халыкны аның мәдәни 

кыйммәтләре, әхлакый нормалары һәм идеаллары тирәсендә берләштерү ысулы булып тора. Моннан 

тыш прецедент феноменнар еш кына милләтнең әхлакый эталоннары сыйфатында чыгыш ясый, алар 

чынбарлыкны бәяләүне һәм аның вәкилләренең күзаллавын теркәп бара. 

Прецедент феноменнарны тикшерүдә төрле юнәлешләр бар: грамматик, структур-семантик, 

стилистик, риторик, психолингвистик, социолингвистик, ономастик, лингвокультурологик, когнитив-

дискурсив һ.б. 

Прецедентлыкны өйрәнүдә тикшеренүченең теге яки бу фәнни юнәлешкә каравыннан чыгып, 

мондый сүз кулланылышын билгеләү өчен төрле терминнар йөри: интертекстема (интертекст, 

интертекстуальлек чагылышы); прецедент феномен (прецедент исем, прецедент мәдәни билге); тарихи 

(социаль, сәяси) яки әдәби (театраль) метафора; текст реминисценциясе; логоэпистема; вертикаль 

контекст элементы; риторик троплар һәм фигуралар төре буларак антономазия һәм аллюзия; ялгызлык 

исемнең уртаклык исем мәгънәсендә кулланылуы (уртаклык исемгә күчкән исем) [4: 8-9]. 
В.В. Красных прецедент феноменнарның берничә төрен аерып күрсәтә: 

- социум-прецедент феноменнар – аерым бер берләшмәнең уртача һәр вәкиленә билгеле булган

һәм коллектив когнитив пространствоның бер өлеше булган феноменнар; әлеге феноменнар билгеле 

бер милләткә бәйсез рәвештә яшәргә мөмкин;  

– милли-прецедент феноменнар – билгеле бер милли-лингвомәдәни төркемнең яки, икенче төрле

әйткәндә, милләтнең уртача һәр вәкиленә билгеле булган феноменнар; 

- универсаль-прецедент феноменнар – теләсә кайсы кешегә билгеле феноменнар [3: 28].

М.Г. Яшина прецедент лексиканы тикшерүдә үз алымын тәкъдим итә. Аныңча, мондый

берәмлекләргә реалийлар («башка мәдәниятләрдә булмаган бер мәдәниятнең предметларын яки 

күренешләрен атаучы лексемалар») һәм фон лексикасы («төрле мәдәниятләрдә денотатлары булган, 

ләкин мәдәни фоннары тулысынча туры килмәгән сүзләр») карый [7: 20]. Тикшеренүче 

билгеләвенчә, прецедент лексиканың һәм анда чагылучы мәгънәнең әһәмияте гаять зур. Башка телдә 

дә мондый лексиканы белгән һәм аңлаган очракта, шул тел вәкилләре белән шәхси аралашуның теге 

яки бу ситуациясендә күз уңында тотылган мәгънәне яисә вакытлы матбугатта кулланылган 

прецедент берәмлекләрнең эчтәлеген дөрес аңларга мөмкин. 

Д.Б. Гудков «прецедент исем» һәм «прецедент фраза» кебек прецедент лексиканың ике төркемен 

аерып карый. Мәсәлән, ул прецедент исемне «прецедентларга караган киң танылган текстка яки 

прецедент ситуациягә бәйле индивидуаль исем» дип билгели; аның фикеренчә, бу катлаулы билге, 

коммуникациядә кулланганда аның үз денотатына (референтка) түгел, ә әлеге прецедент исемнең 

дифференциаль билгеләре җыелмасына апелляция ясала; ул бер мәгънә белдереп, бер яисә аннан да 

артыграк элементтан торырга мөмкин» [1: 256]. 

Мондый феноменнар исәбенә уртаклык исемгә каршы куелучы һәм күптөрле коммуникатив 

модификацияләрнең нәтиҗәсе буларак үзенең күп кенә билгеләрен саклап калган һәм шул ук вакытта 

теге яки бу дәрәҗәдә уртаклык исемгә якынлашкан ялгызлык исем керә. Үзенчәлекле коммуникатив 

мәгънәләрдә ялгызлык исемне куллану элек-электән тикшеренүчеләрнең игътибарын җәлеп иткән, 

ләкин бу феноменны өйрәнү юлы һәм хәтта аның билгеләмәсе дә төрле фәнни парадигмалар 

кысаларында сизелерлек аерыла. 

Прецедент исемнәрнең кулланылышын Башкортстан Республикасында туган һәм әдәби иҗат 

белән шөгыльләнүче хәзерге татар шагыйрьләре М. Вафин, М. Кәбиров, Л. Сәгыйдуллина, 

И. Фазлетдинов, Ф. Харрасова иҗатында карап китик. Аларның шигырьләрендәге прецедент 

исемнәрне килеп чыгышлары буенча түбәндәгечә төркемләргә мөмкин: 

 Мифология һәм фольклор персонажлары: мәсәлән, И. Фазлетдинов шигырьләрендә

Аждаһа, Шүрәле, Алпамша кебек прецедент исемнәр очрый. 

Оранымны Аждаһалар йотты  

Төркиләрнең телсез вакыты. (И. Фазлетдинов)  

Бу юлларда Аждаһа хаос, җимереклек һәм явызлык гәүдәләнешенең символы булып тора. 

Авторның шигырь контекстында Шүрәле югалган мәдәни мирас һәм милли үзенчәлек символын 

гәүдәләндерә: 

Мин – бу Җирнең соңгы Шүрәлесе... 

Яшәдем мин күпме гасырлар! (И. Фазлетдинов) 
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Алпамша үз җиренә һәм халкына какшамас тугрылык, көч һәм гаделлекне гәүдәләндерә. Аның 

образында һәрвакыт ярдәмгә киләчәк, явызлыкны җиңәчәк һәм тәртипне торгызачак яклаучы 

турындагы хыял чагылдырыла: 

Алпамшалар анда иген игә, 

Ярсу атлар үтә чабышып. (И. Фазлетдинов) 

Татар мәдәниятендә Сак һәм Сок исемнәре уртаклык исемгә әверелеп, аерым бер мәгънәгә ия 

булалар. Мәңгегә каргыш белән аерылган бу борынгы риваять персонажлары мәңгелек аерылышу 

фаҗигасен гәүдәләндерә. Аларның тарихы – кайтарып булмаслык югалту һәм бергә була алмаудан 

кайгыру символы ул: 

Ике аккош булып кылансак та, 

Сак белән Сок кына без бары. (М. Кәбиров) 

Сак булдым ул. Туган яксыз 

Улың чынлап Сак булды. 

Соклар булып калдың, әни, 

Әйткән сүзең хак булды... (М.Вафин) 

Ике мескен бер-бересен эзләр 

Шул заманның Сак-Соклары булып... (М. Вафин) 

Сине шундый сагындым мин! 

Соксыз калган Сак инде мин. 

Җиләк түгел как инде мин. 

Җансыз сурәт хәлендәмен. (Л.Сәгыйдуллина) 

Л. Сәгыйдуллинаның киләсе шигырендә ике исем – Химера һәм Пегас – каршылык тудыру өчен 

кулланыла. Бу исемнәр аша автор төрле төшенчәләрне чагылдыра. Химера – ул хаос, тәртипсезлек һәм 

табигый булмаганлык символы. Ул таркаулыкны һәм эчке көрәшне гәүдәләндерә. Ә менә Пегас – 

канатлы ат – Химерага капма-каршы образ. Ул хыял символы гына түгел, ә буйсынмас көч, тизлек һәм 

ашкынучанлык гәүдәләнеше. Пегас кыенлыкларны җиңәргә сәләтле куәтне һәм яңа юнәлешләргә 

омтылучы энергияне белдерә. 

Шигырьдән китерелгән юллар моны ачык күрсәтә: 

Химералар ясап маташмый ул: 

Дөлдел булу көтә һәр заттан. (Л. Сагидуллина) 

Саламандра исеме авторның киләсе шигырендә үлем һәм яңарыш, үзгәрешләр, тормышның 

асылын аңлау кебек тирән мәгънәләрне гәүдәләндерә. Бу образ кешегә үзенең эчке дөньясына, рухи 

үсешенә игътибар итәргә, тормыш сынауларына бирешмичә, яңарырга өнди. 

Утта үлеп туалмагач, 

Аңламыйсың асылын. 

Ә мин исә (димәк, көз дә!) 

Саламандра, ахры... (Л.Сәгыйдуллина) 

 Әдәби әсәрләрнең персонажлары. Сервантес әсәренең герое Дон Кихот исеме идеализмны,

гаделлеккә омтылуны, игелекле, әмма чынбарлыктан аерылган хыялларны һәм үткән чор законнары 

буенча яшәргә омтылуны символлаштыра. Бу исем – үз фантазияләре дөньясында яшәүне сайлаган 

кешенең гәүдәләнеше, анда ул – герой, ә дөнья – аның батырлыклары өчен арена: 

...Дон Кихотлар нәселеннән иде – 

Ник нәкъ аны алдың арадан?! 

Җирдә андыйлар аз. Әллә безгә 

Ярамасмы сиңа яраган?! (Л.Сәгыйдуллина) 

Ләйлә һәм Мәҗнүн персонажларының исемнәре чиксез, теләсә нинди киртәләрне җиңә алырлык 

мәхәббәт символына әверелгән: 

Син Ләйлә, мин Мәҗнүн булып,        

Парлап үтәсе иде. (М. Кәбиров)        
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Һәм барсы да камил булсын өчен 

Мәҗнүне дә килеп табылган. (М. Вафин) 

 Әдәби текстларда прецедент исемнәр булып еш кына танылган, данлыклы кешеләр һәм тарихи

шәхесләрнең исемнәре дә кулланыла. Мәсәлән: татар шагыйре Габдулла Тукай исеме тарихи шәхесне 

искә алу кысаларыннан күптән чыкты. Ул татар мәдәниятенең, милли үзаңның һәм халыкның рухи 

яңарышының чын символына әверелде: 

Көчле, җырлы, моңлы булган халык 

Тукайларын сатып җан асрый. (М. Кәбиров) 

Тукай белән уянабыз 

Һәм Тукайга сыенабыз. (Л.Сәгыйдуллина) 

Төпсез сазлык... Чиксез дәрья... 

Юлланыйк кайсы якка? 

Сазлыклардан арынуның 

Нигезе Тукайлыкта. (Л.Сәгыйдуллина) 

Антонио Сальери исеме дә күптән уртаклык исемгә әйләнде. Ул гади композиторны гына түгел, ә 

көнчеллек, хыянәт һәм рухи төшенкелеккә бирелгән талантны гәүдәләндерә. Автор үзенең шигырендә 

нәкъ менә шул хакта уйлана: 

Сальерилар шулай көнчеллектән 

Инандырып бәгъзе кешегә, 

Тугры дуслар өчен тостлар әйтеп, 

Үз агуын кыстап эчерә. (Ф. Харрасова) 

Колумб исеме Л.Сәгыйдуллина шигырендә, прецедент исем буларак, беренче ачыш һәм 

билгесезлеккә омтылу символы булып тора: 

Иң беренче югалтуым минем. 

Беренчесе... Шуңа – ачысы. 

Хушлашулар иле Колумбы – син. 

Ә синнән соң?! Җиңел – кайсысы?! (Л.Сәгыйдуллина) 

 Әдәби әсәр текстларында топонимнар да еш кына прецедент исемнәр функциясен башкара.

Мәсәлән: 

Бермуд өчпочмагы булып,  

Килеп чыктың каршыма. (М. Вафин) 

Монда Бермуд өчпочмагы серлелек метафорасы булып тора. 

Алдагы юллардагы топонимнар – борынгы дәүләтләрнең исемнәре – мәдәниятне һәм дәверләрнең 

өзелмәс бәйләнешен символлаштыра: 

Болгарлардан, Алтын Урдалардан  
Бабаларым мине күзәтә. (И. Фазлетдинов) 

Дуслар – китә... 

Дөньям – Атлантида 

Мәрхәмәтсез Дәрья кулында. 

Тагын нинди терәнүләр көтеп, 

Чайкала ул язмыш кылында?.. (Л.Сәгыйдуллина)  

Бу шигырьдә автор Атлантиданы югалту, өметсезлек һәм язмыш сынаулары символы буларак 

куллана. Шигырьдәге «Дуслар – китә...» юлы дусларның китүе белән бәйле югалту, ялгызлык хисен 

тагын да көчәйтә. Атлантиданың батуы кебек, дусларның китүе дә тормышның бер өлеше җимерелүенә 

китерә. 

М. Кәбиров шигырендә Мәккә топонимы прецедент исем сыйфатында кулланыла, ул тарту көче 

үзәге буларак хаҗ кылу урынын һәм бик мөһим, әһәмиятле нәрсәләрнең тупланышын символлаштыра: 

Казан – безнең рухи Мәккәбез, дип 

Әйтсәк тә без ихлас йөрәктән, 

Табыныр җир эзләп китмәдем мин... 

Кичер, Казан, минем үз Мәккәм. (М. Кабиров) 
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Шулай итеп, прецедент исемнәр лексик берәмлекләр буларак кына түгел, ә концентрацияләнгән 

мәдәни кодлар буларак та кулланыла. Әдәби әсәрнең нарратив структурасына күчеп, алар аның 

семантик кырын баета, яңа ассоциатив бәйләнешләр булдыра һәм реципиентта эмоциональ 

кичерешләрнең киң спектрын активлаштыра. Алар әсәрнең тирән катламнарын яктыртучы маяклар 

кебек: аны күпкырлырак һәм истә калырлык итә. 

Прецедент феноменнарны адекват аңлау һәм интерпретацияләү адресатның мәдәниятара гына 

түгел, интрамәдәни компетенцияләре дә булуын күз уңында тота. Социаль хезмәттәшлекнең нигезе 

булган нәтиҗәле коммуникация социум әгъзаларының мәдәни грамоталылыгына нигезләнә. Соңгысы, 

үз чиратында, һәр индивидның белеме – универсаль символлар ярдәмендә трансляцияләнә торган 

гомуми кабул ителгән мәгълүмат җыелмасы булуы белән билгеләнә. Әлеге белемнәр, хәбәрнең 

турыдан-туры эчтәлегенә карата имплицит булса да, аның кабул ителүенең тәңгәллеген билгели торган 

әһәмиятле компоненты булып тора. 
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Ilmyradowa M.Ö. 

Mugallym, Magtymguly adyndaky TDU 

Aşgabat ş., Türkmenistan 

Türkmen we arap sözleriniň degşirme derňewi 

 (türkmen nusgawy şahyry Magtymguly Pyragynyň goşgularynyň mysalynda) 

Beýik söz ussady Magtymguly Pyragy bütin dünýäde umumadamzat gymmatlyklaryň genji-

hazynasyna  saldamly goşant goşan akyldardyr. Türkmen halkynyň milli şahyry Magtymguly Pyragynyň edebi 

mirasy taryhçylar, edebiýatçylar, dilçiler, filosoflar üçin gymmatly çeşmedir.  

Magtymguly Pyragynyň şygyrlarynda arap sözleriniň ulanylyşy onuň ýaşan döwrüniň medeni, edebi 

we dini täsirleriniň beýanydyr. XVIII asyrda ýaşan Magtymguly, köp sanly musulman edebiýatçylary ýaly, 

dini bilimler bilen ýakyndan tanyş bolupdyr. Arap dili bolsa Yslam dininiň dili bolmak bilen bir hatarda, şol 

döwürde ylmyň, edebiýatyň dilidir. Şonuň üçin onuň şygyrlarynda din we edebiýat bilen baglanyşykly arap 

sözleriniň ulanylmagy tebigy bir ýagdaýdyr.  

Söz özbaşdak gymmatlylygy bar bolan diliň esasy nominatiw birligi hökmünde leksiki mana eýedir, 

şonuň üçin leksikologiýa degişli soraglararyň toparyna leksiki semantikanyň meselelerini öwrenmek hem 

girýär we ol lingwistiki semantikanyň aýrylmaz bölegini emele getirýär. Islendik janly diliň leksikasy hemişe 

üýtgeşmelere sezewar bolýar – dile hemişe neologizmler girizilýär we könelişen sözler ulanyşdan galýar.  

Arap sözleriniň Magtymguly Pyragynyň şygyrlarynda ulanylşy şygyr gurluşyna we manylaryna 

aýratyn baýlyk goşýar. Ol, esasan, dini terminler, ahlak we ruhy temalar bilen baglanyşykly sözleri ulanypdyr. 

Magtymgulynyň şygyrlary ilki bilen ene dili bolan türkmen dilinde ýazylan bolsa-da, arap sözleri bilen 

baýlaşdyrylan bu şygyrlar garyşyk medeniýetiň, din we edebi mirasynyň täsirini görkezýär. Arap sözleriň 

ulanylmagy şygyrlaryň many taýdan has çuň we filosofiýa taýdan baý bolmagyna ýardam berýär. Şeýle-de 

Magtymguly öz döwrüniň okyjylary üçin bu sözleriň düşündirişlerini berip, olaryň düşünjesini hasam 

baýlaşdyrypdyr.  
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Magtymguly Pyragy türkmen diliniň, edebiýatyň ösüşine uly goşant goşan hem bolsa, onuň arap dili 

we edebiýaty bilen sazlaşygy onuň şygyrlarynyň halkara medeniýetine we ruhy mirasyna birleşendigini 

görkezýär. Arap sözleri türkmen diline geçeninde dar we giň manylarynda ulanylypdyr. Käbir sözler asyl 

manysynda ulanylsa käbir sözleriň manysy asyl manysyndan birneme üýtgedilip getirilipdir. Muňa mysal edip 

şahyryň “Turgul diýdiler” goşgusynda: 

 

Bir tört atly geldi, bary sebzewaz, 

Asalary ýaşyl, aty teblewaz. 

“Mejlis halkasyny gurmaň beýle az, 

Adam köpdür, ulug gurgul!” diýdiler [1:7]. 

 

Bu bentde asalary sözi türkmen nusgawy edebiýatynda giňden ulanylýan sözlerinň hatarynda bolup 

türkmen we arap dillerinde giň manyda ulanylyp getirilýar. Türkmen dilinde bu sözüň manylary edil arap 

dilindäki manylaryna gabat gelýär, ýagny arap dilinde ) ً )عصيٌّ ,عصىٌّ  taýak, hasa, el taýagy [7:664] عصا

manylaryny aňladýar, türkmen dilinde-de asa: - hasa, taýak, el taýagy [3:31] manylarynda ulanylýar. Käbir 

arap sözleri türkmen diline geçeninde fonetik üýtgeşmelere sezewar bolupdyr, muňa türkmen dilindäki hasa 

– (at. agsak ýa garry adamlaryň aýagyna söýget üçin göterilýän taýagy) [4:542] sözüni mysal getirip bolar, 

ýöne fonetik üýteşmelere sezewar bolanyna garamazdan, ýagny asyl sözüň öňüne “h” harpynyň goşulmagy bu 

sözüň manysy asyl manysyndan üýtgemändir. Arap dilindäki asa: sözi türkmen klassyky edebiýatymyzda asyl 

görnüşinde gabat gelýär, hat-da sözüň manysy hem asyl sözüň manysyny berýär [6:51-52]. 

Mejlis sözi arap sözi bolup türkmen diline sözüň dar manysynda geçipdir. Türkmen dilinde bu sözüň 

diňe meýlis we oturlyşyk [3:215] manylary geçipdir. Arap dilinde 1 مجلس. ýer (oturylýan), 2. mejlis, ýygnak, 

3. jemgyýet, 4. maslahat, dolandyryş, 5. kazyýet, (tribunal) kazyýet mejlisi, 6. oturgyç (med) [7:165] .  Bu söz 

arap dilinde giň manyda ulanylýar we sözüň arap dilindäki 2-nji manysy türkmen dilinde ulanylýan manysyna 

gabat gelýär. Mejlis, at. 1. Ýurduň iň ýokary kanun çykaryjy edarasy, guramasy, parlamenti, 2. Edaranyň ýa-

da guramanyň, kärhananyň bir meseläni ara alyp maslahatlaşmak maksady bilen geçirýän ýygnagy, maslahaty, 

3. ser. Meýlis. Magtymguly aýdar, ýigitler başy, Mejlisde köp bolar onuň syrdaşy (Magtymguly) [5:96]. 

 

Bir atyň ardyna meni berdiler, 

Seýranda şol jaýa baryp durdular [1:7]. 

 

Seýran sözi türkmen dilinde – gezme, gerdiş, gezelenç [3:331] manylarynda ulanylyp arap dilindäki 

manylary bilen deňeşdireniňde dar manysynda geçipdir. Arap dilinde  ٌ1 سَيْر. ýöriş, hereket, marş, göçüm, 

2. özüňi alyp baryş (tertip-düzgün), hereket usuly [7:486] diýen manylary aňladyp giň manyda ulanylýar we 

sözüň  türkmen dilinde ulanylýan manysy arap diliniň birinji manysyna gabat gelýär. Seýran at, seret Seýil: 

gezelenç, gezim, seýran [5:289]. 

Her tende ki yşk olmaz, ruzy-ezel mematdyr. 

Ýaz ötinçä ýer-u gök, günden-güne zyýatdyr, 

Bir haşry-kyýamatdyr, bir ýowmy-arasatd  yr, 

Dähr içre bolar her dem, jahan içre jan peýda [1:91]. 

 

Ezel – sözi türkmen dilinde başlangyjy belli bolmadyk döwür, iň gadymy döwür; dini düşünje boýunça 

adam döredilmezinden öňki döwür [3:487] manylaryny aňladýar. Arap dilinde  ازل bakylyk, başlangyçsyz 

[7:37] manylaryny aňladýar. Bu sözüň manysy iki dilde-de gabat gelýär.  

Memat sözi türkmen diline ölüm, öli, ölmek [3:219] manyda geçipdir we  dar manyda ulanylýar,  ممات 

sözi arap dilinde hem ölüm, aradan çykma [7:985] diýmegi aňladýar we arap dilinde hem dar manyda 

ulanylýar.  

Haşr sözi türkmen dilinde – ýygnak, üýşmeleň, köp adamyň bir ýerde bolmagy; kyýamat [3:423]  

manylaryny aňladypdyr. حشر sözi arap dilinde 1. ýygnama, toplama, direlme (dini manysynda); 2. goýma, 

salma, girizme, dykyp salmak [7:219] diýen manylary aňladyp türkmen dilinde dar manyda ulanylýar we bu 

sözüň  türkmen dilinde ulanylýan manysy arap dilindäkisiniň birinji manysyna gabat gelýär.  

Kyýamat sözi türkmen dilinde gopmaklyk, ýokary galmaklyk, ýerden turma, ahyryýet, ol dünýä 

[3:187] manylarynda ulanylyp, قيامة  sözi arap dilinde – 1. direlme; 2. hossarlyk; 3. dyknyşyk; aljyraňňylyk; 

başagaýlyk [7:854] diýen manylary aňladyp giň manyda ulanylýar we sözüň  türkmen dilinde ulanylýan 

manysy arap dilindäkisiniň birinji manysyna gabat gelýär. Kyýamat, at. Ahyrzaman, dünýäniň soňy; ahyryýet, 

o dünýä. Magtymguly aýdar, geler şu işler, kyýamat gün gullar görese gerekdir (Magtymguly) kyýamat ahyr 
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bolmak – kyýamat güni gülmek, ahyrzaman bolmak. Kyýamat güni goňşudan “başyňa agyr iş düşende goňşyň 

ýagşylyk edip biler” diýen manyda ulanylýan aňlatma [5:69].  

Ýowm sözi türkmen dilinde gün, zaman [3:118] manylaryny aňladyp, bu  sözüň arap dilindäki 

manylaryna garanyňda dar manyda ulanylýar,   يوم sözi arap dilinde 1. gün, gije-gündiz, 2. wagt [7:1166] diýen 

manylary aňladyp türkmen dilinde dar manyda ulanylýar we sözüň  türkmen dilinde ulanylýan manysy arap 

diliniň birinji manysyna gabat gelýär. 

Arasat sözi türkmen dilinde giň manyda getirilip – meýdan; harasat-kyýamat, ahyryýet, gowga, 

topalaň [3:29] manylarynda ulanylýar. Arap dilinde (عرصة )عرصات  söz 1. howly, 2. meýdan, meýdança 

[7:648]  manylaryny aňladýar. Bu goşgy setrilerinde sözüň arap dilindäki köplük san görnüşi türkmen dilindäki 

birlik san görnüşinde geçipdir we sözüň arap dilindäki ikinji manysyna gabat gelýär.  

Harasat sözi giň manyda ulanylýan söz bolup, ol 1. tozan gatyşykly güýçli ýel, gaý tupan 2. gowga, 

jenjel, uruş, söweş, söweş, 3. adamda ýüze çykýan güýçli alada , howsala (göç.m.) manylaryny aňladýar we 

türkmen diline geçeninde fonetiki üýtgeşmeler sezewar bolup öňüne “h” harpy artdyrylyp getirilýär we arap 

dilindäki asyl manysyndan manysy üýtgäp geçipdir. Arap dilinden türkmen diline geçen sözlerde ses 

üýtgeşmeleriniň döremegi bilen täze manyly sözleriň emele gelmegi dil gatnaşyklaryny öwrenmegiň aktual 

we möhüm meseleleriniň biri bolup galýar [6:52]. Türkmen diliniň düşündirişli sözlüginde harasat at. 1. tozan 

gatyşykly turýan güýçli ýel, apy-tupan, gaý. Güçli harasat. 2. göçm.m. uly gowga, jenjel, gopgun, söweş. 

Duşmanyň başyna gopdyrys harasat (N.Pomma) 3. göçm.m. adamda ýüze çykýan içki güýçli howsala. 

Magtymgulynyň ýaraly kalbynda harasat gopdy. (G.Kulyýew) [4:539].  

Dähr sözi türkmen diline – dünýä, älem; asyr; [3:115] manylarynynda ulanylýar, arap dilinde –   دهر  

1. döwür, asyr, era; 2. ykbal, ýazgyt [7:334] manylaryny aňladýar we arap dilinde türkmen diline garanyňda 

giň manyda ulanylýar. 

 

Şükür haka, biz hem bu ýola düşdük 

Geçirdim, birnäçe eýýamy gördüm. 

Magryfetiň derýasyna ulaşdyr, 

Aryflar sürerler, ýüz gämi gördüm [2:48]. 

 

Eýýam sözi arap dilinde ýowm sözüniň köplük sany bolup türkmen dilinde gün, zaman; [3:118] 

manylaryny aňladýar, )يوم )ايام Arap sözi bolup 1. gün, gije-gündiz 2. wagt [7:1166] manylaryny berýär we söz 

türkmen dilinde dar manyda ulanylyp arap dilindäki sözüň birinji manysyna gabat gelýär. Eýýam, at.  bir 

zadyň wagt aralygyny öz içine alýan döwür, wagt aralygy, zaman. Gadym eýýam [4:360]. 

Magryfet sözi türkmen dilinde ylym, bilim [3:204] manylaryny aňladyp arap dilindäki manylary bilen 

deňeşdirilende dar manysynda ulanylypdyr we sözüň arap dilindäki birinji manysyna gabat gelýär. Arap 

dilinde  معرفة  sözi giň manyda ulanylyp 1. bilim, bilme, akyl ýetirme; 2. tanyşlyk; belli ýagdaý 

(grammatikada); 3. tanyşlar, dostlar (k.s.) [7:652]  manylaryny aňladýar. Arap dilinde bu giň manyly sözdür. 

Aryflar – sözi türkmen dilinde bilimli, ylymly, dana; sopy [3:31] manylaryny aňladýar,  عارف arap 

dilinde hem 1. bilimli, sowatly, 2. gnostik [7:651] manylany aňladýar, iki dilde-de bu sözüň manylary gabat 

gelýär. 

 

Ömür bäş gün, menzili üç 

Döwranyň bir sagat bile [2:32]. 

 

Menzil türkmen dilinde öý, jaý, mesgen; düşelge; belli bir aralyk ýol  [3:219] manylaryny aňladyp giň 

manyda ulanylýar. Arap dilinde 1 منزل. öý, jaý; 2. aýyň ýerleşişi (astrologiki many) [7:1111] manylary 

aňladýar we sözüň türkmen dilindäki manysy arap dilindäki birinji manysyna gabat gelýär. Menzil, at. 1. ser. 

Mezil. Ulug atlar üç menzilden gaýtsa , Süýremäge zor hossarlyk gerekdir (Kätibi). 2. ser. Mekan. 3. Düşelge, 

gonalga, duralga. 4. ser. Wokzal. 5. ser. Howa: howa menzili [5:98]. 

 

Sypah bolup, müner atyn bilmeýen, 

Aryf bolup, öz yzzatyn bilmeýen, 

Söhbet içre söz lezzetin bilmeýen, 

Aňa bilmez mejlis nedir, saz nedir [1:102]. 

 

Yzzat sözi türkmen dilinde sylag, hormat, hezzet, gadyr; şan, şöhrat [3:475] manylaryny aňladýar, 

arap dilinde  1 عزة. şöhrat, sylag, mertebe, namys; 2. gymmat bahalylyk [7:655] manylaryny berýär we söz 
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türkmen dilinde dar manyda ulanylyp arap dilindäki sözüň birinji manysyna gabat gelýär. Yzzat at, 1. Hormat, 

sylag, hezzet, gadyr. 2. Oglana dakylýan at [5:490]. 

Söhbet sözi türkmen dilinde gürrüň, gürrüňdeş, ýoldaş [3:346]  manysyny aňladýar, arap dilinde صحبة  

sözi 1. bileleşik, topar, 2. dostluk, aragatnaşyk, 3. dostlar [7:541]  manylaryny aňladyp arap dilinde giň 

manyda ulanylýar. Söhbet sözi türkmen dilindäki dar manysynda ulanylyp, arap dilindäki üçünji manysyna 

gabat gelýär. Şu ýerde söhbet sözi arap dilinden geçen söz bolanyna garamazdan türkmen dilinde sözüň beýleki 

manylaryndan tapawutlylykda oglanalara dakylýan at manysynda hem ulanylýar Türkmen diliniň düşündirişli 

sözlüginde  Söhbet at, 1. Biriniň edýän gürrüňi. Halypanyň söhbedi uzaga çekdi (“Edebiýat we sungat”). 

2. Oglana dakylýan at. Söhbet açmak (gurmak) gürrüň edip başlamak, gürrüň etmek. Döredilijik barada söhbet 

açylanda, morta bir zat aýtmagam kyn (“Edebiýat we sungat”) manylaryny aňladýar [5:305]. 

Lezzet sözi türkmen diline tagam; hezil, keýp; oňat zat [3:195]  manylaryny aňladýar we arap dilinde  

 sözi  süýji tagam, ýakymlylyk, hezillik, keýp, lezzet [7:917]  manylaryny berýär we söz iki dilde-de manysy لذة

gabat gelýär we dar manyda ulanylýar. Lezzet, at. 1. Iýilýän, içilýän zatlardan alynýan keýp, maza. Togsan 

dürli tagam bolsa gaşyňda, Ne lezzet içinde  duz hem bolmasa (Magtymguly). 2. Döreýän kanagatlanma 

duýgusynyň aňrybaş derejesi. Dutaryň owazyndan alynýan lezzete deň geljek zat ýok [5:76]. 

 

Günäden gorkmagan ruhy-syýadyr, 

Munuň maglum güni ruzy-jezadyr 

Bu dünýä mülkünde soltandyr, şadyr, 

Kysmatyna kaýyl bolsa adamzat [1:258]. 

  

Maglum sözi türkmen diline mälim, äşgär, belli [3:203]  arap dilinde 1 معلوم. belli, 2. elbetde, 

manylaryny [7:685]  aňladyp giň manyda ulanylýar we sözüň türkmen dilindäki manysy arap dilindäki birinji 

manysyna gabat gelýär. Maglum, syp., ser. Mälim. Meňzeýir sen uny giden sanaja, mojuklygyň maglum boldy 

Halaja (Zynhary) [5:82].  

Jeza sözi türkmen dilinde temmi [3:124]  manysyny aňladýar, arap dilinde 1  جزاء. haklaşma, 

2. baýrak, sylag, 3. temmi, jeza, 4. sanksiýa, rugsat, ygtyýar [7:158]  manylaryny aňladyp, giň manyly sözleriň 

hataryna girýär. Sözüň türkmen dilindäki manysy dar manyda ulanylyp, arap dilindäki üçünji manysyna gabat 

gelýär. Jeza, at. Edilen günä ýa-da jenaýat üçin görülýän çäre, temmi [5:624].  

Dünýä sözi arap sözi bolup türkmen diline dar manyda geçipdir, arap dilinde دنيا  sözi 1. älem, dünýä, 

ýagtylyk, 2. dünýewi durmuş, 3. howa [7:333]  manylaryny berýär we bu söz arap dilindäkisiniň birinji 

manysyna gabat gelýär. Dünýä, at. 1. Bütin ýer togalagy, jahan, älem. Ýedi dag, ýedi derýa, Däli dünýäni 

görsem (Magtymguly). 2. Durmuş, ýaşaýyş. 3. Döwür, zaman, eýýam. 4. Aýratyn gurluşy bolan adamzat 

jemgyýeti. 5. Gyza dakylýan at [4:311]. 

Mülk sözi türkmen dilinde eýelik edilýän zat (ýer, suw, öý...) [3:250]  manysyny aňladýar, arap dilinde  

 sözi şalyk, döwlet [7:977]  manylaryny aňladyp iki dilde meňzeş manyda ulanylýar. Mülk, at. 1. Biriniň  ملك

hususy eýeçiligindäki ýer-suw, ymarat, baýlyk, mal, binalar. 2. Jemgyýetçilik eýeçiligine degişli ýer, çäk, jaý, 

bag-bakjalar. 3. göç.m. ýer-ýurt, ülke, mekan, mesgen. Bu azat mülkümiň degre-daşyny, Goraýarsyň, barha 

tijäp badyňy (A. Omarowa) [4:117]. 

Soltan sözi türkmen dilinde kapitan, patyşa, häkim [3:344]  manylarynda ulanylypdyr, arap dilinde   

sözi iki manyda ulanylýar: 1.  سلطان - 1. häkimiýet, hökümdarlyk; 2.  سلطان 1. soltan, hökümdar [7:462]  

manylarynda ulanylýar.  Bu ýerde soltan söziniň ikinji manysy ulanylan. Soltan, at, taryh. 1. Ýokary 

hökümdar. Şeýle hem şol baştutanlyga eýe bolan şahs. 2. Göç.m. her bir zadyň iň oňady, seresi, gowysy. 

3. Adam ady [5:298]. 

Kysmat sözi türkmen dilinde 1. bölek, paý, 2. ýazgyt, täleý [3:186] manylaryny aňladyp giň many 

berýär, arap dilinde  قسمة  sözi 1. ýazgyt, kysmat, ykbal, täleý, 2. bölme (mat.) [7:817]  manylaryny aňladyp giň 

manyly sözleriň hataryna girýär. Sözüň iki dilde-de manysy  gabat gelýär. Kysmat, at. Yazgyt, täleý, takdyr, 

ykbal. Nädeýin, kysmatym ýaman, Bu gamlardan gutar meni (“Görogly”) [5:69]. 

Kalba dury çeşme bolup dolýan, ruhy taýdan kuwwat berýän, sussypesligi aýyrýan erkana ýaşaýşa 

ruhlandyrýan şygyrlar saglygyň çeşmesidir. Çünki adam üçin saglykdan gymmatly hiç hili baýlyk bolup 

bilmez. Magtymguly Pyragynyň şygyrlary adamyň jan saglygy, ruhy baýlygy baradaky pikirleri altyn-

kümüşden hem gymmatly bolupdyr. Şonuň üçin şahyryň ýüreklere dolan şygyrlary türkmeniň ýürek owazy 

bolupdyr. Şahyryň ýaşan döwründen ençe asyrlar geçen hem bolsa-da onuň goşgularyň ähmiýeti biziň 

günlerimizde hem öz gymmatyny ýitirenok.  
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Башҡорт һәм ҡытай телдәренең фразеологияһы  

 

Бөгөнгө тел ғилемендә сағыштырма-типологик тикшеренеүҙәргә ҡарата ҡыҙыҡһыныу көслө. Шул 

йәһәттән, төрки телдәр ғаиләһенә ҡараған башҡорт теле һәм ҡытай-тибет телдәре ғаиләһе вәкиле 

булған ҡытай теленең фразеологик системаларын сағыштырып өйрәнеү айырыуса ҙур фәнни 

әһәмиәткә эйә.  

Башҡорт һәм ҡытай телдәре төрлө тарихи юл үткән, үҙенсәлекле мәҙәни мираҫҡа эйә булған ике 

халыҡ телмәренең сағылышы булып тора. Башҡорт һәм ҡытай ймилләттәренең аҡылын, фәһемен 

сағылдырыусы ҡаҙналарҙың береһе – фразеология. 

Башҡорт фразеологияһы күсмә тормош рәүеше, бай ауыҙ-тел ижады, ислам дине һәм тәбиғәт 

менән тығыҙ бәйләнештә формалашһа, ҡытай фразеологияһы боронғо фәлсәфәүи тәғлимәттәр 

(конфуцианлыҡ, даосизм), меңәр йыллыҡ яҙма тарих, үҫешкән ауыл хужалығы һәм ҡатмарлы 

ижтимағи иерархия нигеҙендә барлыҡҡа килгән. Ошоға тиклем башҡорт һәм ҡытай телдәренең 

фразеологик ҡоролошон комплекслы рәүештә сағыштырыу буйынса махсус тикшеренеүҙәр 

үткәрелмәгән, шуға күрә был йүнәлеш яңы һәм актуаль булып һанала. Бындай анализ тел 

берәмектәренең универсаль һәм милли-специфик үҙенсәлектәрен асыҡларға, халыҡтарҙың донъяны 

танып белеүендәге уртаҡлыҡтарҙы һәм айырмалыҡтарҙы тәрәнерәк аңларға мөмкинлек бирә [2]. 

Башҡорт тел ғилемендә фразеологизмдарҙы өйрәнеүгә ҙур өлөш индергән ғалим З.Ғ. Ураҡсин 

үҙенең фундаменталь «Башҡорт теленең фразеологик һүҙлеге» тигән хеҙмәтендә фразеологик берәмек 

менән ябай һүҙ араһындағы принципиаль айырмаларҙы билдәләй. Һүҙ бер генә лексеманан торһа, 

фразеологик берәмектең составы ике йәки унан да күберәк лексеманы үҙ эсенә ала, мәҫәлән, «башлы-

күҙле булыу» (өйләнеү) йәки «аяҡ тартмау» (барғы килмәү). Һүҙбәйләнеш һәм фразеологизм 

интонацион һәм баҫым йәһәтенән дә айырыла: ябай һүҙ бер баҫымлы һәм интонацион яҡтан бүленмәй, 

ә нығынған һүҙбәйләнеш, киреһенсә, интонация буйынса өлөштәргә бүленеп, бер нисә баҫымға эйә 

булырға мөмкин, сағыштырыу өсөн: «йәшен» һүҙе һәм «йәшен тиҙлеге менән» фразеологизмы. 

Өсөнсәнән, уларҙың семантик төҙөлөшө лә төрлөсә: һүҙ өсөн тура мәғәнә төп булып һаналһа, 

фразеологик берәмектең асылын күсмә, образлы мәғәнә тәшкил итә. Шуныһы мөһим, фразеологизм 

составындағы компоненттар грамматик яҡтан үҙгәреш кисерә ала, йәғни улар килеш, зат, заман 

ялғауҙарын ҡабул итә: «йәнем ус төбөнә килде», «ғүмер иттек» кеүек миҫалдар ошоно раҫлай [5: 7]. 

Фразеологик берәмектәрҙең тағы бер мөһим үҙенсәлеге – уларҙың мәҡәлдәр һәм әйтемдәр менән 

тығыҙ бәйләнеше. Был ике төркөм тел берәмектәренең уртаҡ яҡтары күп: уларҙың икеһе лә, ҡағиҙә 

булараҡ, күсмә мәғәнәлә ҡулланыла, образлылыҡҡа нигеҙләнә һәм халыҡтың быуаттар буйы тупланған 

тормош тәжрибәһен, аҡылын сағылдыра. Әммә улар араһында асыҡ сик бар: мәҡәл, ғәҙәттә, 

тамамланған фекерҙе, тормош ҡағиҙәһен йәки кәңәште белдерә («Ат саба тип, эт саба»), ә фразеологизм 

һөйләм эсендә бер һүҙ йәки һүҙбәйләнеш функцияһын үтәй, йәғни ул номинатив берәмек булып тора 

(«баш ватыу», «ел ҡыуыу»). Мәҡәлдәрҙең структураһы тотороҡло һәм үҙгәрешһеҙ булһа, 

фразеологизмдарҙың компоненттары, юғарыла әйтелгәнсә, грамматик яҡтан үҙгәрергә мөмкин. Ошо 

айырмаларға ҡарамаҫтан, уларҙың сиктәре йыш ҡына үтә күренмәле, һәм ҡайһы бер осраҡта әйтемдәр 

фразеологизмдарға яҡыная йәки уларға нигеҙ булып тора. Халыҡ ижадының был ике ҡатламы бер-

береһен тулыландырып, телдең экспрессив-эмоциональ байлығын тәьмин итә . 
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XX быуат аҙағы – XXI быуат башында башҡорт фразеологияһын өйрәнеү яңы теоретик 

йүнәлештәр, атап әйткәндә, лингвокультурология һәм когнитив лингвистика ҡаҙаныштары менән 

байытылды. Был өлкәлә З.М. Рәйемғужина һәм Р.Х. Хәйруллинаның хеҙмәттәре айырыуса ҙур 

әһәмиәткә эйә. Мәҫәлән, Р.Х. Хәйруллина үҙенең тикшеренеүҙәрендә башҡорт теленең фразеологик 

берәмектәрен фразеосемантик яҡтан төркөмләй, уларҙың лингвомәҙәни асылын рус теле материалы 

менән сағыштырып аса. З.М. Рәйемғужина иһә «Башҡорт фразеологияһында донъяның тел картинаһы» 

тигән монографияһында нығынған һүҙбәйләнештәрҙе рус һәм немец телдәрендәге аналогтары менән 

бер рәттән ҡарай, халыҡтың донъяға ҡарашының фразеологизмдарҙа нисек сағылыш табыуын күрһәтә 

[2: 45]. Ошо хеҙмәттәр һөҙөмтәһендә башҡорт тел ғилеменә «донъяның фразеологик картинаһы» тигән 

термин ныҡлы үтеп инде һәм лингвомәҙәни тикшеренеүҙәрҙең төп фәнни төшөнсәһенә әүерелде. Был 

ҡараш фразеологизмдарҙы бары тик тел берәмеге итеп кенә түгел, ә милли мәҙәниәт кодын, халыҡтың 

менталитетын, ҡиммәттәрен һәм стереотиптарын һаҡлаусы һәм быуындан-быуынға тапшырыусы 

мөһим сара булараҡ өйрәнергә мөмкинлек бирҙе. 

Башҡорт тел ғилемендә фразеологик берәмектәрҙе төркөмләүҙең бер нисә принцибы ҡабул 

ителгән. Семантик бәйләнеш характеры буйынса улар өс төргә бүленә. Беренсеһе – фразеологик 

ҡушылмалар, уларҙың дөйөм мәғәнәһе компоненттарының айырым мәғәнәләренән сығып аңлатылмай, 

йәғни тулыһынса күсмә мәғәнәгә эйә, мәҫәлән, «ауыҙ эйәртеү» (бер кемгәлер эйәреп китеү). Икенсеһе 

– фразеологик берҙәмлектәр, уларҙа дөйөм күсмә мәғәнә менән бергә компоненттарҙың тура мәғәнәһе 

менән дә бәйләнеш һаҡлана, мәҫәлән, «йөрәккә яҡын» (ҡәҙерле, яғымлы). Өсөнсөһө – фразеологик 

бәйләнештәр, уларҙа бер компонент тура мәғәнәһен һаҡлай, ә икенсеһе күсмә мәғәнәлә ҡулланыла, 

мәҫәлән, «йөҙгә тейеү» (кәрәкмәгәнгә ҡыҫылып, рәнйетеү). Структураһы буйынса исемле («аҡыллы 

баш»), ҡылымлы («йөрәкте яулау») һәм сифатлы («аяҡлы һүҙ») фразеологизмдар айырыла. Тематик 

яҡтан да уларҙы төркөмләргә мөмкин: тәбиғәт һәм хайуандар донъяһына бәйле («ағас башы менән» – 

үтә кире кеше), кешенең тән ағзалары менән бәйле («йөрәктән сыҡҡан һүҙ»), хеҙмәт һәм көнкүрешкә 

ҡағылышлы («һабаҡҡа баҫыу» – берәй эшкә тотоноу), шулай уҡ кешенең хис-тойғоларын һәм холҡон 

тасуирлаусы фразеологизмдар («ауыр йөрәк» – ҡайғылы) [4: 88]. 

Ҡытай телендә фразеологик берәмектәрҙе атау өсөн «шуюй» (熟语), йәғни «әҙер/таныш әйтем» 

тигән дөйөм термин ҡулланыла. Ҡытай ғалимдары араһында фразеологизмдарҙы билдәләү, төркөмләү 

һәм өйрәнеү методтары буйынса төрлө ҡараштар йәшәй. Мәҫәлән, Шао Цзинминь фразеологизмды 

структураһының үҙгәрмәүсәнлеге, семантик бөтөнлөгө һәм функциональ тамамланғанлығы менән 

айырылып торған лексик берәмек тип билдәләй. Чжан Бинь иһә уны структураһы буйынса 

һүҙбәйләнешкә, ә ҡулланылышы буйынса айырым һүҙгә тиң булған тотороҡло әйтем тип атай, уның 

тарихилыҡ, структураның тотороҡлоғо һәм айырым мәғәнәгә эйә булыу кеүек билдәләрен һыҙыҡ 

өҫтөнә ала. Лю Цзесю фразеологик берәмеккә хас ике төп үҙенсәлеккә – тотороҡлолоҡҡа һәм телмәрҙә 

ҡабатланыусанлыҡҡа баҫым яһай. Ҡытай фразеологияһын классификациялауҙа Ма Гофань тәҡдим 

иткән система киң таралған, ул фразеологизмдарҙың килеп сығышына нигеҙләнә һәм биш төп төрҙө 

айыра: чэнъюй (成语) – классик әҙәбиәттән йәки тарихи ваҡиғаларҙан килеп сыҡҡан дүрт иероглифлы 

идиомалар; яньюй (谚语) – мәҡәлдәр; сехоуюй (歇后语) – ике өлөштән торған, беренсеһе – образ, 

икенсеһе уны аңлатҡан әйтемдәр; гуаньюнъюй (惯用语) – йәнле һөйләү теленән килгән фразеологик 

бәйләнештәр; һәм суюй (俗语) – әйтемдәр. Ошонан күренеүенсә, ҡытай тел ғилемендә классификация 

башҡорт телендәге кеүек структур-семантик билдәләргә түгел, ә сығышына һәм стилистик 

ҡулланылышына нигеҙләнә [3: 15]. 

Башҡорт һәм ҡытай фразеологияһында кешенең эске донъяһын, хис-тойғоларын һүрәтләүҙә 

соматизмдарҙың, йәғни тән ағзалары атамаларының, киң ҡулланылыуы ике мәҙәниәт өсөн дә уртаҡ 

күренеш булып тора. Мәҫәлән, башҡорт телендәге «баш күккә тейеү» (ныҡ шатланыу) фразеологизмы 

ҡытай телендәге 喜从天降 (xǐcóngtiānjiàng), йәғни «бәхет күктән яуҙы» тигән әйтем менән мәғәнә 

яғынан ауаздаш. Ике осраҡта ла көтөлмәгән ҙур шатлыҡ вертикаль хәрәкәт – өҫкә ынтылыу йәки 

күктән төшөү – аша һүрәтләнә. Бойоҡһоҙланыу, борсолоу тойғоһон биреү өсөн ике телдә лә кешенең 

физик торошо метафораһы ҡулланылыуы күҙәтелә: ҡытай телендәге 如坐针毡 (rú zuò zhēn zhān) – 

«энәле түшәктә ултырған кеүек» тигән әйтем башҡортса «ут өҫтөндә ултырыу» тигәнгә тап килә. 

Ҡурҡыу тойғоһон башҡорттар «йән үксәгә китте» тип һүрәтләһә, ҡытай телендә 心 惊 肉 跳 

(xīnjīngròutiào) – «йөрәк ҡурҡа, тән һикерә» тигән фразеологизм бар. Был миҫалдар төрлө 
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мәҙәниәттәрҙә кешеләрҙең төп эмоциональ кисерештәрҙе үҙ тәндәре аша тойомлауының универсаль 

характерҙа булыуын раҫлай. 

Эмоциональ хәлдәрҙе тасуирлаған фразеологизмдар ике телдә лә бай һәм төрлө. «Баш күккә тейеү» 

башҡорт фразеологизмы ҙур шатлыҡты белдерә, ҡытай телендә "喜从天降" (xǐcóngtiānjiàng) шатлыҡ 

күктән төшөү образы аша оҡшаш хис тасуирлана. «Йән үксәгә китте» башҡорт фразеологизмы ныҡ 

ҡурҡыуҙы аңлата, ҡытай телендә "魂飞魄散" (hún fēi pò sàn) йән осоп таралыу образы көслө ҡурҡыуҙы 

белдерә. «Күҙе дүрт булды» башҡорт фразеологизмы аптырауҙы, ғәжәпләнеүҙе күрһәтә, ҡытай телендә 

"目瞪口呆" (mù dèng kǒu dāi) күҙҙәр асылып ауыҙ асыҡ ҡалыу образы аша оҡшаш хәл тасуирлана. «Бер 

ҡолаҡтан керҙе, икенсеһенән сыҡты» башҡорт фразеологизмы иғтибарһыҙлыҡты белдерә, ҡытай 

телендә "左耳进右耳出 " (zuǒ ěr jìn yòu ěr chū) һул ҡолаҡтан инеп уң ҡолаҡтан сығыу тигән 

фразеологизм тап шул уҡ мәғәнәне аңлата. «Сәстәр үрә торған» башҡорт фразеологизмы ҡурҡыныс 

хәлде тасуирлай, ҡытай телендә "毛骨悚然" (máo gǔ sǒng rán) йөн һәм һөйәктәр ҡалтырау образы аша 

ҡурҡыу хисе бирелә. «Танауҙы элдем» башҡорт фразеологизмы ғорурланыуҙы, тәккәберлекте белдерә, 

ҡытай телендә "趾高气扬 " (zhǐ gāo qì yáng) аяҡ бармаҡтары юғары һәм рух күтәренке тигән 

фразеологизм оҡшаш тәртепте тасуирлай. «Ауыҙына һыу ҡапҡан» башҡорт фразеологизмы 

дөмөклөктө белдерә, ҡытай телендә "守口如瓶" (shǒu kǒu rú píng) ауыҙҙы шешә кеүек һаҡлау образы 

серҙе һаҡлауҙы аңлата. 

Кешенең аҡыл һәләтен, зиһенен, һөйләү рәүешен һәм ҡайһы бер ахмаҡлыҡтарын тасуирлаусы 

фразеологизмдарҙа ике халыҡтың да милли үҙенсәлектәре сағыу күренә. Башҡорт телендәге «туҙға 

яҙмағанды һөйләү» (юҡты, буш хәбәрҙе һөйләү) фразеологизмының нигеҙендә боронғо яҙыу 

материалы – туҙ ята. Был образ күсмә тормош алып барған халыҡтың көнкүрешенә бәйле. Ҡытай 

телендә иһә файҙаһыҙ һөйләшеүҙе һүрәтләү өсөн 对牛弹琴 (duìniútánqín) – «үгеҙгә лютняла уйнау» 

тигән әйтем ҡулланыла, ул тыңлаусының әйтелгән һүҙҙе аңламауын йәки баһалай алмауын аңлата. 

Ошондай уҡ мәғәнәләге тағы бер чэнъюй – 画蛇添足 (huàshétiānzú), йәғни «йыланға аяҡ төшөрөп 

ҡуйыу», артыҡ, кәрәкмәгән эш эшләүҙе белдерә. Тупаҫ, ауыр һүҙле кешене башҡорттар «ағас телле» 

тип атаһа, ҡытайҙар кешенең телмәренә ҡарата 口若悬河 (kǒuruòxuánhé) – «ауыҙынан шарлауыҡ кеүек 

аға» тигән фразеологизмды ҡуллана, был бик оҫта һәм шыма һөйләүсене аңлата. Ошо миҫалдар ике 

халыҡтың да абстракт төшөнсәләрҙе үҙҙәренең көнкүрешенән, тарихынан алынған аныҡ образдар аша 

биреүен күрһәтә [1: 56]. 

Хеҙмәткә, эшмәкәрлеккә, ялҡаулыҡҡа ҡарашты сағылдырған фразеологизмдарҙа ла ике 

мәҙәниәттең фәлсәфәүи нигеҙҙәре асыҡ күренә. Башҡорттарҙың «Алма, беш, ауыҙыма төш» тигән 

әйтеме бер ниндәй ҙә тырышлыҡ һалмайынса ғына рәхәткә өлгәшергә теләүсе ялҡау кешене фашлай. 

Ҡытай телендәге 守株待兔 (shǒuzhūdàitù) – «ағас төбөндә ҡуян көтөп ултырыу» тигән чэнъюй оҡшаш 

мәғәнәгә эйә: ул осраҡлы уңышҡа өмөт итеп, бер ни ҙә эшләмәй ултырыуҙы тәнҡитләй. Файҙаһыҙ, буш 

эшмәкәрлекте башҡорттар «ел ҡыуыу» тип атаһа, ҡытайҙарҙа 井中捞月 (jǐngzhōnglāoyuè) – «ҡоҙоҡтан 

айҙы тоторға тырышыу» тигән әйтем бар, ул да мөмкин булмаған, алдаҡсы маҡсатҡа ынтылыуҙы 

аңлата. Көтөлмәгән бәлә-ҡазаны һүрәтләүҙә лә уртаҡлыҡтар бар: башҡортса «ауыртмаған башҡа – 

тимер таяҡ» тиһәләр, ҡытайса 青天霹雳  (qīngtiān-pīlì) – «аяҙ күктә йәшен йәшнәү» тиҙәр. Был 

универсаль образдар кеше тормошондағы көтөлмәгән хәлдәрҙең тәбиғәт күренештәре аша 

аңлатылыуын күрһәтә. 

Ғаилә мөнәсәбәттәре, туғанлыҡ бәйләнештәре һәм кешенең холҡо тураһындағы фразеологизмдар 

һәр халыҡтың социаль ҡоролошон һәм әхлаҡи ҡиммәттәрен сағылдыра. Башҡорт халҡының «Әсә 

йөрәге балала, бала йөрәге далала» тигән мәҡәле ата-әсә мөхәббәтенең фиҙаҡәрлеген һәм шул уҡ 

ваҡытта баланың иреккә, үҙаллылыҡҡа ынтылыуын (дала – иркенлек символы) күрһәтә. Ҡытай 

мәҙәниәтендә иһә ата-әсәне хөрмәт итеү, өлкәндәргә буйһоноу идеяһы өҫтөнлөк итә, әммә уларҙа ла 

ата-әсә мөхәббәтен данлаған әйтемдәр бар, мәҫәлән, 含辛茹苦  (hánxīnrúkǔ) – «әсене йомшартып, 

ауырҙы кисереп» (балаларҙы үҫтереү өсөн барлыҡ ауырлыҡтарҙы үткәреү). Туғандар араһындағы 

татыулыҡтың мөһимлеген башҡорттар «ағай-эне талашыр, атҡа менһә, ярашыр» йәки «айырылғанды 

айыу ашар, бүленгәнде бүре ашар» тигән мәҡәлдәр аша аңлатһа, ҡытайҙарҙа 打 虎 亲 兄 弟 

(dǎhǔqīnxiōngdì) – «юлбарыҫты еңергә туғандар бергә бара» тигән әйтем бар. Был миҫалдарҙа күсмә 

халыҡ өсөн ат һәм яу, ә ҡытайҙар өсөн ҡурҡыныс йыртҡыс образының ҡулланылыуы милли колоритты 

күрһәтә. 
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Күп кенә фразеологизмдар ике телдә лә дөйөм кешелек тәжрибәһенә нигеҙләнгән универсаль 

образдар аша тап килә. «Күҙ ташлау» (тиҙ генә ҡарап сығыу) фразеологизмы ла универсаль характерҙа. 

Ике телдә лә оҡшашлыҡты һүрәтләү өсөн «һыуҙың ике тамсыһы кеүек» тигән сағыштырыу ҡулланыла, 

ҡытайса ул 一模一样 (yī mú yī yàng) тип яңғырай. Бәләкәй генә өлөштөң ҙур бөтөн эсендә юғалыуын 

башҡорттар «диңгеҙҙәге бер тамсы» тип атаһа, ҡытай телендә 沧海一粟  (cānghǎiyīsù) – «сикһеҙ 

диңгеҙҙә бер бөртөк тары» тигән образлы әйтем бар. Уйламайынса, башҡаларға эйәреп эшләүҙе 

башҡорттар «Ат саба тип, эт саба» тип тәнҡитләһә, ҡытайҙарҙа 鹦鹉学舌 (yīngwǔxuéshé) – «тутыйғош 

кеүек кеше телен ҡабатлау» тигән фразеологизм бар. Был миҫалдар кешелек аңының уртаҡ структураға 

эйә булыуын һәм төрлө мәҙәниәттәрҙә донъяны образлы танып белеүҙең оҡшаш механизмдары 

булыуын дәлилләй. 

Сағыштырма анализ күрһәткәнсә, башҡорт һәм ҡытай фразеологияһында уртаҡ семантик өлкәләр 

бар: кеше характеры, эмоциональ хәлдәр, ғаилә мөнәсәбәттәре, хеҙмәт эшмәкәрлеге. Ике телдә лә 

фразеологизмдар метафорик күсереүҙәргә нигеҙләнә, әммә конкрет образдар милли-мәҙәни 

үҙенсәлектәргә бәйле төрлө була. Башҡорт фразеологияһында көнкүреш тормошо, традицион хужалыҡ 

менән бәйле образдар өҫтөнлөк итә, ҡытай фразеологияһында тарихи ваҡиғалар, әҙәби сығанаҡтар 

менән бәйле образдар күберәк осрай. Структур яҡтан башҡорт фразеологизмдары ябайыраҡ төҙөлөшкә 

эйә, ҡытай фразеологизмдары йышыраҡ дүрт иероглифтан торған нығынған структураға эйә була. 

Грамматик яҡтан башҡорт фразеологизмдары ялғауҙар ҡабул итеп үҙгәрә ала, ҡытай 

фразеологизмдары үҙгәрмәҫ формала ҡулланыла. Стилистик яҡтан башҡорт фразеологизмдары халыҡ 

һөйләү теленә яҡыныраҡ, ҡытай фразеологизмдары китап стиленә хас үҙенсәлектәргә эйә. Прагматик 

яҡтан ике телдә лә фразеологизмдар телмәрҙе байытыу, экспрессивлыҡ биреү, баһалау функцияларын 

үтәй. Когнитив яҡтан фразеологизмдар ике халыҡтың да донъяны концептуаллаштырыу 

үҙенсәлектәрен сағылдыра. Лингвомәҙәни яҡтан фразеологизмдар милли менталитетты, ҡиммәттәр 

системаһын күрһәтә. Типологик яҡтан башҡорт һәм ҡытай фразеологияһында универсаль һәм 

специфик үҙенсәлектәр бар. 

Шулай итеп, башҡорт һәм ҡытай телдәренең фразеологик системаларын сағыштырма-типологик 

яҡтан өйрәнеү уларҙың байлығын, үҙенсәлеген һәм шул уҡ ваҡытта универсаль нигеҙҙәрен асырға 

ярҙам итә. Башҡорт фразеологияһын классификациялауҙа структур-семантик принциптар өҫтөнлөк 

итһә, ҡытай тел ғилемендә сығышына һәм стилистик ҡулланылышына нигеҙләнгән төркөмләү ҡабул 

ителгән. Тематик анализ шуны күрһәтә: ике халыҡ та кешенең эске донъяһын, холҡон, социаль 

мөнәсәбәттәрен һәм хеҙмәткә ҡарашын һүрәтләү өсөн үҙҙәренең тарихи-мәҙәни тәжрибәһенән, 

көнкүрешенән һәм тәбиғәт менән бәйләнешенән сығып формалашҡан тотороҡло образдар системаһын 

ҡуллана. Күсмә тормош, дала киңлектәре, йылҡысылыҡ башҡорт фразеологияһының нигеҙен тәшкил 

итһә, боронғо яҙма ҡомартҡылар, фәлсәфәүи тәғлимәттәр һәм ултыраҡ тормош рәүеше ҡытай 

фразеологияһының үҙәгендә тора. Ошо айырмалыҡтар менән бер рәттән, дөйөм кешелек 

ҡиммәттәренә, психологик кисерештәргә һәм тормош күренештәренә бәйле универсаль 

метафораларҙың булыуы ике мәҙәниәттең дә уртаҡ тамырҙарға эйә булыуын раҫлай. Был йүнәлештәге 

артабанғы тикшеренеүҙәр ике халыҡ араһындағы мәҙәни диалогты тәрәнәйтеүгә һәм тел аша донъяны 

танып белеүҙең ҡатмарлы механизмдарын аңлауға булышлыҡ итәсәк. 
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 Конструкции категории вежливости в башкирской и турецкой лингвокультурах 

 

В башкирской речи употребляются как вербальные, так и невербальные конструкции 

вежливости. Кроме того, вербальные приветствия в башкирском этикете обычно сопровождаются 

невербальными – приветствие сопровождается рукопожатием. Такое приветствие является знаком 

особого уважения. Речевой этикет башкирского языка имеет ряд специфических черт, которые 

обусловлены влиянием ислама, влиянием других культур, социальным и экономическим укладом 

жизни. В чистом виде особенности башкирского речевого этикета сохранились в коммуникативном 

поведении людей старшего возраста и преимущественно у жителей сельских районов. 

В башкирском языке традиционно не обращались к собеседнику на Вы. Данное обращение 

появилось вследствие интерференции русского языка. Обращение к собеседнику в башкирском языке 

может употребляться в начале, в середине и в конце предложения. 

Комплимент является частью речевого этикета и обладает национальной и гендерной 

спецификой. Нельзя не отметить, что на формирование этикета повлиял менталитет башкир. Одной из 

главных чертой башкирского менталитета является скромность, возможно, поэтому иногда башкиры 

реагируют на комплимент довольно негативно (в данном случае негативная реакция подразумевает 

неприятие комплимента – адресат может оспорить комплимент). Причиной возникновения негативной 

реакции не всегда является скромность, заложенная в менталитете, в некоторых случаях это может 

быть связано с тем, что комплимент содержит иронию. Комплименты, как правило, чаще всего 

адресованы женщинам, а адресантом является мужчина.  

Выделяют официальные, неофициальные и нейтральные формы прощания. Прощание делят на 

три этапа: предзавершение, завершение и постзавершение. Выбор формы извинений в башкирском 

языке зависит от статуса участников общения, обстоятельств дела, оценки нанесенного ущерба. 

Извинения содержатся в лексемах: «ғәфү», «тәүбә», «кисер», «ярлыҡа», «рәнйемә». Чаше 

употребляется нейтральная форма извинения формой извинения ғәфү ит(-егеҙ).  

Турецкие формулы по сравнению с формами речевого этикета ряда других языков отличаются 

многочисленностью и ситуационным разнообразием. Речевой этикет является неотъемлемым 

элементом культуры народа, его фоновых знаний, важной частью цивилизованного поведения и 

общения. Именно формулы речевого этикета составляют основу турецкого речевого этикета, 

раскрывая отношения между людьми в различных жизненных ситуациях: приветствия, прощания, 

выражения благодарности, рождения ребенка, смерти близкого человека, покупки дома, квартиры, 

одежды и т. д. Знание форм речевого этикета необходимо, во-первых, при построении речевого 

общения и отношений между людьми, во-вторых, для проникновения в культуру и понимания 

менталитета народа-носителя данного языка. В турецком речевом этикете рассматриваются и 

определённые закономерности ты/ Вы общения, которые создают предпосылки для создания 

некоторого тона общения (официальности/неофициальности, доверительности, фамильярности, 

сдержанности, дистанцирования и т.д.). 

За последние 50 лет турецкий язык претерпел значительные изменения. Многие арабские 

заимствования были исключены из речи и заменены исконно турецкими. Например, такие формы 

приветствия, включающие арабские заимствования, как Selâmunaleykum или благодарности, как 

Hamdolsun! Sana çok şükürler olsun! можно услышать преимущественно от пожилых людей либо при 

обращении к Аллаху. Молодое поколение имеет тенденцию включать в свой обиход некоторые слова 

иностранного происхождения, в основном английского, такие как Hey! Bay! Довольно часто в речи 

турков упоминается имя Аллаха. При прощании можно услышать: Allaha emanet ol! Пусть Аллах тебя 

бережет! Allah sevdiklerine kavuştursun! букв. Получите любовь Бога! Allah selâmet versin! Да сохранит 

Аллах! Для того, чтобы выразить благодарность старшее поколени говорит: Allah sana ne muradın varsa 

versin! Allah senden razı olsun! Пусть Аллах будет доволен тобой. 

Довольно часто в речи турков упоминается имя Аллаха. При прощании можно услышать: 

Allaha emanet ol! Пусть Аллах тебя бережет! Allah sevdiklerine kavuştursun! букв. Получите любовь 
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Бога! Allah selâmet versin! Да сохранит Аллах! Для того, чтобы выразить благодарность старшее 

поколени говорит: Allah sana ne muradın varsa versin! Allah senden razı olsun! Пусть Аллах будет доволен 

тобой. 

Важное значение во время общения имеет неречевое поведение коммуникантов (жесты, 

мимика). Как известно, у каждой нации существует определённый набор действий, сопутствующих 

определённым формам общения. Например, при встрече гостей или прощании у турков принято 

целоваться в обе щеки. Если люди незнакомы, или это официальная встреча, они жмут друг другу руки. 

В среде военных командир и подчинённый приветствуют друг друга прикладыванием руки к покрытой 

голове. Старики выражают благодарность молодым, похлопывая их по плечу и т.д. Знание такой 

жестовой коммуникации есть неотъемлемая часть общения. 

Таким образом, разное время закрепления культурных и языковых связей в разнообразных 

языках имеет результатом, заключающийся в разной степени языковой категоризации и 

концептуализации явлений и объектов внеязыковой действительности. Мы отметили, что особенности 

башкирского и турецкого речевого этикета во многих случаях схожи. У башкир и турков, особенности 

форм речевого этикета сохранились в коммуникативном поведении людей старшего возраста и 

преимущественно у жителей деревень.  
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Башҡорт халыҡ йырҙарында ҡош атамаларының сағылышы 

 

Башҡорт халыҡ йырҙарында тәбиғәткә бик ҙур урын бирелә. Барлыҡ йырҙарҙың да йөкмәткеһенә 

тәбиғәт матурлығына һоҡланыу, кешене, донъяны тәбиғәт күренеше менән сағыштырыу, уға тиңләү 

хас. Халыҡ үҙен уратып алған эргә-тирәһе, мөхите хаҡында бөтә белгән-күргәнен киләһе быуынға 

еткерергә тырышҡан. Ә бының өсөн иң ҡулайлы сара булып һүҙ сәнғәте – көй-йыр торған. 

Йырҙарҙа һәр төйәктең ер-һыуы, ҡош-ҡорто, хайуандары, үҫемлектәре сағылыуын күрергә 

мөмкин. Мәҫәлән, үҫемлектәр донъяһынан: ҡайын, ҡарағай, имән, тал, ерек, ҡарағат, сейә, алма, 

миләш, баҙыян, ҡәнәфер, ҡамыш, ҡурай һ.б. Ҡоштар донъяһы ла киң: ҡоҙғон, кәкүк, өйрәк, аҡҡош, 

шоңҡар, ҡарсыға, ыласын, һандуғас, ҡарлуғас, күгәрсен һ.б. Йылҡы малының да ниндәйе генә юҡ 

йырҙарҙа: аҡбуҙ, толпар, кир, бүртә, ҡолон, тай, ҡола, бурыл, ерән һ.б. 

Йырҙарҙан ҡоштар тураһында байтаҡ ҡына мәғлүмәт алырға була, сөнки күп кенә ҡоштарҙың 

исемдәре төҫтәренә, тауыштарына, ҡылыҡтарына, ҙурлыҡтарына һәм йәшәү урындарына ҡарап 

бирелгән. 

«Ҡоштар – тәбиғәттең ғәжәпләндергес бер бүләге. Улар үҙҙәренең төрлө тауыштары менән тирә-

йүнде йәнләндерә, тормошто биҙәй. Тәбиғәткә һиҙелерлек зыян килтереүсе бер генә ҡош та юҡ», – тип 

яҙа үҙенең «Башҡортостан ҡоштары» тигән китабында ғалим Э.Ф. Ишбирҙин.  
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«Башҡортостан ҡоштары» – белешмә китап. Китапта Башҡортостанда йәшәгән һәм осраған 

ҡоштар, уларҙың төйәкләнгән урындары, тереклек итеү шарттары тураһында ҡыҫҡаса мәғлүмәт 

бирелә. Автор ҡоштарҙың әҙәби башҡорт телендәге һәм ерле һөйләштәрҙәге исемдәре, уларҙың 

тауыштарының яңғыраштары тураһында ла яҙа. 

Китапта 257 ҡош тураһында ҡыҫҡаса мәғлүмәт бирелә. Бынан тыш был китапта 

Башҡортостандағы ҡоштар исемдәренең алфавит күрһәткесе, китапта килтерелгән ҡош исемдәренең 

башҡортса-русса-латинса һүҙлеге, «Башҡортостандың Ҡыҙыл китабы»на индерелгән ҡоштарҙың 

исемлеге, 43 таблицала бер отрядҡа ҡараған ҡоштарҙың аҡлы-ҡаралы һүрәттәре урын алған. Был 

белешмә китап бөтә тәбиғәт һөйөүселәргә, уҡыусылар, уҡытыусыларға һәм башҡорт теле менән 

ҡыҙҡһыныусыларға тәғәйенләнгән [3]. 

Ысынлап та, халыҡ элек-электән ҡоштарға ҡарата яҡшы мөғәләмәлә, һәйбәт мөнәсәбәттә булған. 

Ниндәй генә йырға мөрәжәғәт итмә, уларҙың күбеһендә ҡош исеме телгә алына. Мәҫәлән: 

Ағуна – белая куропатка. Уны икенсе төрлө аҡ ҡор, аҡ божор, аҡ көртлөк, баҡбаҡ тип тә йөрөтәләр. 

Ағунаны ите өсөн аулайҙар. 

Ап-аҡ ҡына ап-аҡ, ай, ағуна, 

Осоп ҡына төшөр сабынға. (1 – 248) 

Ап-аҡ ҡына ап-аҡ, ай, ағуна, 

Ағын һыуға төшөп ҡағына. (2 – 38). 

Аласабыр – пеганка. Аласыбар, алазыбар, ағалаҡаҙ тигән атамалары ла бар. Йырҙарҙа күберәк 

аласыбар атамаһы менән осрай. Мамығы өсөн аулағандар, ите ашарға яраҡһыҙ. 

Болот ҡына ҡырлап осоп килә 

Аласыбар менән ниндәй ҡош? (1 – 168) 

Аласыбар тигән, ай, аҫыл ҡош 

Бала уйната тәрән күлдәрҙә. (2 – 60) 

Аласыбар тигән, ай, аҫыл ҡош 

Күлгә генә төшөп таш ашай. (2 – 93) 

Аҡҡош. Уларҙы ике төргә айыралар: ҡаңғылдаҡ аҡҡош – лебедь-кликун һәм ышылдаҡ аҡҡош – 

лебедь-шипун.  

Иртәнсәккәй тороп мин ҡараһам, 

Аҡҡош менән килә ыласын. (1 – 136) 

Ике лә генә аҡҡош осоп бара, 

Ҡайҙа ғына икән уның ҡышлауы? (1 – 160) 

Иртәнсәккәй тороп тышҡа сыҡһам, 

Аҡҡош ҡына килә теҙелеп. (1 – 201) 

Аҡсарлаҡ – серебристая чайка. Һыу буйҙарында йәшәй, ояһын аулаҡ яр буйҙарында үлән һәм 

ҡауырһындарҙан эшләй. 

Ап-аҡ ҡына ап-аҡ аҡсарлаҡтың 

Һыу буйында булыр ояһы. (1 – 74) 

Муйыны ғына ала, ай, аҡсарлаҡ, 

Күл ситенә төшөп таш ашай. (1 – 25) 

Һауалағы аҡсарлаҡ 

Балаһына ем тапмай. (1 – 140) 

Ала ҡаҙ – серый гусь. Ҡыр ҡаҙы тип тә атайҙар. Ҡамышлы ҙур күлдәрҙә, йылғаларҙа йәшәй. Ите 

менән мамығы өсөн аулайҙар. 

Күк ыласын сөйҙөм, ала ҡаҙҙы 

Ҡыуып ҡына етеп алһын тип. (1 – 133) 

Һыр йылғаһы буйында, ай, ҡамышта 

Ала ҡаҙҙар оса тауышҡа. (1 – 141) 

Ала ҡарға – серая ворона. Торлаҡ тирәләрен төрлө ташландыҡтарҙан таҙартып, бер аҙ файҙа 

килтерһә лә, ҡырҙа ҡош ояларын туҙҙырып, зыян да яһай. 

Тумалаҡ тауҙың башында 

Ала ҡарға юрмалай. (1 – 140) 

Ала өйрәк – хохлатая чернеть. Аласабан тип тә йөрөтәләр. Урмандарҙағы күлдәрҙә йәки ярҙары 

урманлы ятыуҙарҙа йәшәй. Ите өсөн аулайҙар. 

Ала ғына сыбар, ай, аҡ өйрәк 

Килә микән һыуға йөҙөргә. (1 – 241) 

https://ba.ruwiki.ru/wiki/%D0%91%D0%B0%D1%88%D2%A1%D0%BE%D1%80%D1%82%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%BD
https://ba.ruwiki.ru/wiki/%D0%91%D0%B0%D1%88%D2%A1%D0%BE%D1%80%D1%82%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%8B%D2%A3_%D2%A0%D1%8B%D2%99%D1%8B%D0%BB_%D0%BA%D0%B8%D1%82%D0%B0%D0%B1%D1%8B
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Бөркөт – беркут. Уны йыш ҡына урыҫ теленә «орёл» тип дөрөҫ тәржемә итмәйҙәр. Ҡая ташлы 

тауҙарҙа, урмандарҙа йәшәй. Дөйөм төҫө ҡара-көрән. Йырҙарҙа күберәк аҡ яурын сал бөркөт тураһында 

һүҙ алып барыла. Ауға йөрөү өсөн ҡулға эйәләштергәндәр. 

Тәҙрә генә үтә емдәр һиптем 

Үҙем генә һөйгән бөркөткә. (1 – 95) 

Ала ғына ҡанат, ай, аҡ яурын, 

Урал ғына тауҙың бөркөтө (1 – 67) 

Урал тауҡайҙары ҡая таш 

Сал бөркөттәр өсөн ояға. (1 – 60) 

Бүҙәнә (бытбылдыҡ, бүтбелдек) – перепел. Һирәк оса, күберәк ерҙән йүгереп йөрөй. Ҡоро 

болондарҙа, яландарҙа, иген баҫыуҙарында йәшәй. Ите өсөн аулайҙар. 

Бүҙәнәкәй тигән, ай, ялбыр ҡош, 

Йүгерә лә төрлө юл менән. (2 – 77) 

Ялан ғына ере, ай, ҡылғанлыҡ, 

Бүҙәнәләр йүгерә төбөндә. (1 – 108) 

Буҙ турғай – степной жаворонок. Уны халыҡ төрлөсә атап йөрөтә: өй турғайы, сыпсыҡ, баҫыу 

турғайы, һабан турғайы. Ерҙә лә, һауала ла һайрай. Яландарҙа һәм баҫыуҙарҙа йәшәй. 

Беҙҙең генә күлдең, ай, буйында 

Түңәрәпкәй һайрай буҙ турғай. (1 – 277) 

Төн йоҡламайынса йөрөгәнемдә, 

Буҙ турғайҙы тоттом юлдашҡа. (1 – 130) 

Былбыл (һандуғас) – восточный соловей. Һайрауы һәр кешегә билдәле. Япраҡлы һәм аралаш 

урмандарҙа, туғайҙарҙа, ағаслы һыу буйҙарында йәшәй. 

Һайрамасы, былбыл, ник һайрайһың, 

Өҙөлә үҙәгем һинең тауышыңа. (1 – 89) 

Һайрамасы, былбыл, һайрамасы, 

Эсем боша моңло тауышыңа. (2 – 89) 

Йәйгенәһен былбыл талда һайрай, 

Балаҡайына уның ем ҡайҙа? (2 – 124) 

Буған – өйрәктең бер төрө. Һуна өйрәктән бәләкәйерәк. Яҡшы сума. Урман аша үткән йылғаларҙа, 

урмандарҙағы күлдәрҙә йәшәй. Ите өсөн аулайҙар. 

Урҙан ғына менән буған өйрәк 

Сәләй ирҙең ашар аҙығы. (1 – 123) 

Көйөлдө – большой крошнеп. Был күсмә ҡош хәҙер һирәк осрай. Элек уны ите өсөн аулағандар. 

Рәсәйҙең Ҡыҙыл китабына индерелгән. Ояһы ерҙә була. Тауышы моңло. Исеме сығарған тауышына 

оҡшатып яһалған. 

Яҙ килгәнкәйҙәрен шунан беләм, 

Көйөлдө ҡош килә һыҙғырып. (1 – 260) 

Күк күгәрсен – сизый голубь. Йәшәү урыны – ҡая таштар, упҡындар буйы, текә ярҙар, иҫке таш 

ҡоролмалар. Йорт күгәрсене кеүек гөрөлдәй. Киң таралған. 

Күк күгәрсен тигән ҡошҡонайҙың 

Аяҡтары ҡыҙыл, үҙе күк. (1 – 120) 

Күк күгәрсенкәйҙәр күктә уйнай, 

Күләгәһе уның ерҙә уйнай. (2 – 42) 

Түшкәйҙәре сыбар, ҡанаты күк, 

Күк күгәрсен тигән ил ҡошо (2 – 88) 

Күгәл – кряква. Төп атамаһы – һуна өйрәк. Тағы ла күгән, һона үрҙәк тип тә йөрөтәләр. 

Үҫемлектәргә бай йылға һәм күлдәрҙә йәшәйҙәр. Ите өсөн аулайҙар. Атамаһы ҡауырһынындағы күк 

төҫкә ҡарап бирелгән. 

Күгәл өйрәк күлдә булмай, 

Түтәлдә булмаҫ инде. (2 – 177) 

Күгәл өйрәккәйҙәр керкелдәшә 

Күк ыласынҡайҙар һауалай. (2 – 97) 

Кәкүк – кукушка. Кәкүктең ике төрө бар: кәкүк һәм һаҡау кәкүк. Йырҙарҙа кәкүк атамаһы ғына 

осрай. Башлыса яңғыҙ йөрөй. Киң таралған ҡош. Оя ҡормай. 

Кәкүккәй ҙә тигән, ай, наҙлы ҡош 

Һайрар ғына булһа, тал һайлай. (2 – 84) 
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Кәкүк кенә саҡырһа, яҙҙар була, 

Йәй ғүмерҙең үтеүе йәл була. (2 – 65) 

Йылға ғына буйлап йөрөнөңмө әллә, 

Һары кәкүк ҡошон күрҙеңме? (1 – 268) 

Ҡарсыға. Төп атамаһы – ҡор ҡарсығаһы. Русса – ястреб-тетеревятник. Урманда йәшәй. Көҙ һәм 

ҡыш бер урындан икенсе урынға күсеп йәшәй, яҙғыһын ояһына кире ҡайта. Борон ауға йөрөү өсөн 

ҡулға эйәләштергәндәр. 

Бейек кенә сауыл башында 

Аҡ ҡарсыға микән ҡағынған. (1 – 284) 

Ҡарсыға ла сөйҙөм өйрәккә, 

Тибә алмай ҡунды тирәккә. (1 – 191) 

Аҡ ҡарсыға менән күк ҡарсыға 

Берен-бере ҡыуып тау сыға. (1 – 175) 

Ҡашҡалаҡ – свиязь. Ҡашҡа өйрәк, ҡашҡалдаҡ. Ярҙары ҡамышлы күлдәрҙә, йылғаларҙа йәшәй. Ите 

өсөн аулайҙар. 

Өйәлге лә күлдең ҡамышы, 

Ҡашҡалаҡ та соҡсоҡ тауышы. (1 – 123) 

Ҡарлуғас – ласточка. Ауыл, ҡала һәм яр ҡарлуғастары бар. Ергә ҡунмайынса, бөтә ваҡытын һауала 

үткәрә. Ояһы ҡая таштарҙа, кәрниздәрҙә, ағас ҡыуышлыҡтарында була, ҡара балсыҡтан һылап эшләй. 

Ҡарлуғасҡайҙың ҡойроҡтары 

Ҡайсы ғына төҫлө лә айыры. (1 – 130) 

Һауалапҡай осҡан ҡарлуғастың 

Ҡанат осо ҡыйғас, муйыны ала. (1 – 265) 

Ҡара ҡаҙ – казарка. Тундрала йәшәй. Бик һирәк осрай. Башҡортостанда яҙлы-көҙлө генә туҡталып 

китәләр. Беҙҙең яҡта оя ҡормайҙар. Ите өсөн аулайҙар. 

Ҡара ғына ҡаҙҙар ҡайтып бара, 

Мәрйен-мәрйен булып теҙелеп. (1 – 286) 

2. Иртә генә тороп тышҡа сыҡһам, 

Ҡара ҡаҙҙар килә теҙелеп. (2 – 80) 

Ҡоҙғон – ворон. Киң таралған ҡош. Ояһы ағас башында йәки ҡая таш һикәлтәләрендә була. 

Тәбиғәт санитары булараҡ файҙалы. 

Күгәрсенкәй күкәй, ай, һалмаһын, 

Балаларын ҡоҙғон алмаһын. (2 – 42) 

Ҡара ҡарға – грач. Һирәк ағаслы урман, ҡала һәм ауыл эргәһендәге ағаслыҡтарҙа йәшәй: 

Ҡара ҡарғаның балаһы 

Ҡарағай төбөн соҡомай. (1 – 93) 

Ҡыр ҡаҙы – гуменник. Ҡыр ҡаҙы тип ала ҡаҙҙы ла, сәңгелдәк һәм сыбар ҡаҙҙы ла атайҙар. 

Урмандағы күлдәрҙә һәм йылғаларҙа йәшәйҙәр. Күсмә ҡош. Бик һирәк осрай. Беҙҙә оя ҡормай, яҙлы-

көҙлө үтешләй генә туҡталып китә. Ите һәм мамығы өсөн аулайҙар. 

Иртән дә генә тороп тышҡа сыҡһам 

Ҡыр ҡаҙҙары бара теҙелеп. (2 – 96) 

Ағиҙелкәйҙең аръяғында 

Ҡыр ҡаҙҙары теҙелгән. (2 – 140) 

Ҡарағош – большой подорлик. Ҡалын урмандарҙа йәшәй. Асыҡ ерҙәрҙә һунар итә. Һирәк ҡош. 

Ояһы ағас баштарында була. 

Һауаларҙа осҡан ҡарағоштоң 

Ҡанаттары тала елдәрҙә. (2 – 58) 

Сыпҡай – серощекая поганка. Сыпҡай тип аҡбаш, ҡолаҡлы һәм ҡара сыпҡайҙы атайҙар. Күсмә 

ҡош, һирәк осрай. Ояһы һыу өҫтөндә, ҡамыш һәм үлән араларында була. Тиреһе өсөн аулайҙар. 

Сыпҡай ғына өйрәк, ай, алдырмаҫ, 

Һунар танһыҡтарын ҡандырмаҫ. (1 – 123) 

Сүрәгәй – чирок-свистунок. Төп атамаһы – һыҙғыраҡ сөрәгәй. Йорт өйрәгенән бәләкәйерәк. Ваҡ 

күлдәр, йылға ятыуҙарында йәшәй. Ите өсөн аулайҙар. 

Сүрәгәй өйрәк һыуға сума 

Һыуҙың аҫыл ташына. (1 – 240) 

Сүрәгәй ҙә өйрәк, ай, балаһы, 

Сырҙаша ла йылға буйында. (1 – 231) 
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Сәүкә – галка. Бик киң таралған. Һирәк ағаслы урмандарҙы, кеше торлағы булған урындарҙа 

йәшәй. Ояһы төрлө ерҙә. 

Ҡара ла ғына сәүкә мин булайым 

Ҡайһы ла ғына талға ҡунайым. (1 – 262) 

Торомтай – обыкновенная пустельга. Икенсе төрлө сысҡан типкес, бейеүсе көйгәнәк тип тә 

йөрөтәләр. Ағас башында һәм ҡыуышында, ҡая таштарҙа оялай. Сысҡандарҙы ҡырып, файҙа килтерә. 

Юлдарыма һаҙаҡ алдым тиеп, 

Торомтайҙай осма, йән күреп. (1 – 77) 

Тартай – коростель. Һирәк оса, күберәк үлән араһынан йүгереп йөрөй. Йылға буйҙарындағы, 

туғайҙарҙағы таллыҡтарҙа йәшәй. Ояһы ерҙә. Ҡайһы бер урында ите өсөн аулайҙар. 

Һай, бүҙәнәгә тоҙаҡ тоттом, 

Тартай килеп эләкте, ти. (1 – 297) 

Тутыйғош – попугай. Асыҡ, матур төҫлө, кәкре суҡышлы йылы яҡ ҡошо. 

Ишеккәйем алды, ай, тутыйғош, 

Аҡ ебәктәр менән тотоғоҙ. (2 – 108) 

Тотоп ҡына алдым тутыйғош 

Алмағасҡайҙарҙың артынан. (1 – 250) 

Төйлөгән – чёрный коршун. Һыуға яҡын урмандарҙа йәшәй. Үләкһә, кимереүселәр, ҡош себештәре 

менән туҡлана. Күсмә ҡош. Ояһы ағас башында була. Тәбиғәт санитары булараҡ файҙаһы бар. 

Һауаларҙа йөрөгән, ай, төйлөгән, 

Ҡанат осҡайҙарын көйҙөргән. (2 – 90) 

Урҙан – чомга. Ғүмерен башлыса һыуҙа үткәрә, ерҙән атлап йөрөй алмай. Үҫемлеккә бай күлдәр 

һәм йылға ятыуҙарында йәшәй. Ояһы һыу өҫтөндә йөҙөп йөрөй йәки ҡамыштарға беркетелә. Ҡиммәтле 

ҡорһаҡ һәм түш ите өсөн аулайҙар. 

Урҙан ғына менән буған өйрәк, 

Сәйләй ирҙең ашар аҙығы. (1 – 123) 

Һандуғас – восточный соловей. Икенсе төрлө былбыл тип йөрөтәләр. Япраҡлы һәм аралаш 

урмандарҙа, туғайҙарҙа, ағаслы һыу буйҙарында йәшәй. Һайрауы һәр кешегә билдәле. 

Һандуғасҡай һайрай, ай, һаҙ һайлай, 

Һаҙ һайламай, һары ла тал һайлай. (1 – 177) 

Һайрамасы, һары һандуғасым, 

Һаҡмар буйҡайҙарын яңғыратып. (1 – 244) 

Һаралйын – бекас. Йылға һәм күл буйҙарында, һаҙлыҡтарҙа йәшәй, киң таралған. Ерҙә оялай. Ите 

өсөн аулайҙар. 

Һаралйын да ҡошоң осалыр ҙа, 

Һауаларға барып еткәнсе. (1 – 200) 

Һар – обыкновенный канюк. Урманда йәшәй, асыҡ урындарҙа һунар итә. Күсмә ҡош, киң таралған. 

Ағас башында оялай. Зарарлы кимереүселәрҙе ҡырып, файҙа килтерә. 

Һауаларҙа осҡан һар микән, 

Тояҡҡайын күргән бар микән? (2 – 90) 

Һаҡ – воробьиный сыч. Халыҡ араһында күберәк суҡ атамаһы менән билдәле. Ҡуйы урмандарҙа 

йәшәй. Ултыраҡ ҡош. Һирәк осрай. Ағас ҡыуыштарында оялай. 

Һары ла ғына саҡ-суҡ тауышына 

Моңланалыр нескә күңелдәр.(2 – 133) 

Һары турғай – чиж. Урмандарҙа йәшәй. Йылы яҡҡа китмәй, бер урындан икенсе урынға күсеп 

йөрөй. Киң генә таралған. Ояһы ылыҫлы ағастарҙа була. 

Иртәнсәккәй тороп һаҙға барһам, 

Һары турғай һары талда икән. (2 – 80) 

Иртә менән тороп мин ҡараһам, 

Һарысай турғай һүтә уйынды. (2 – 80) 

Һары ғына турғай талда төнәй, 

Һыу һалҡыны менән осам тип. (1 – 240) 

Шоңҡар – кречет. Был ҡоштоң 3 төрө бар: шоңҡар – ата ҡош, әтәлге – инә ҡош, тойғон – аҡ 

төҫтәгеһе. Ҡая таштар, урмандың төньяҡ сигендәге айырым ағастар араһында, тундрала йәшәй. Һирәк 

осрай. Беҙҙең яҡтарға көҙ һәм ҡыш ваҡыттарында килә, беҙҙә оя ҡормай. Элек һунарға йөрөү өсөн 

ҡулға эйәләштергәндәр. 

Һауаларҙан килгән, ай, ике ҡош, 
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Ишетелә шоңҡар тауышы. (2 – 100) 

Күк имәнкәйҙәрҙең, ай, башында 

Аҡ шоңҡар ҙа ҡоштоң балаһы. (1 – 102) 

Ыласын – сокол. Урмандарҙа, ҡая таштарҙа йәшәй. Һирәк осрай. Элек ауға йөрөү өсөн ҡулға 

эйәләштергәндәр. 

Ҡая ташҡа ҡарап уҡ аттым, 

Ыласын ғына ҡошто ҡолаттым. (1 – 63) 

Санҡ-саңҡ итә ыласын, ай, үткер ҡош, 

Ҡунған Ирәндектең башына. (1 – 74) 

Ыласынҡай тигән, ай, аҫыл ҡош, 

Ҡош ҡундырмаҫ ағас башына. (1 – 75) 

Ябалаҡ – белая сова. Төп атамаһы – ҡуян ябалағы. Иң ҙур ябалаҡ. Йәшәү урыны – урман, ҡая 

таштар, мәмерйәләр. Һирәк осрай. Ултыраҡ ҡош. Ваҡ йәнлектәр һәм ҡош-ҡорт аулай. 

Аҡ ябалаҡ ҡоштоң, ай, балаһы,  

Яурындарында булыр алаһы (1 – 21) 

Яғылбай – дербник. Төп атамаһы – яғалбай. Күсмә ҡош. Киң таралған. Ояһы ағас башында,ҡая 

таш һикәлтәләрендә, һирәкләп түңгәктәрҙә була. 

Һауаларҙа килә, ай, яғылбай, 

Ҡыйғас-ҡыйғас оса ем тапмай. (1 – 301) 

Һауаларҙа осҡан яғылбай, 

Әйләнәлер түбән, ҡош күрһә. (1 – 62) 

Миҫалдарҙан күренеүенсә, йырҙарҙа ҡоштарҙың байтаҡ ҡына төрҙәрен осратырға була. Йырҙарҙа 

халыҡ күберәк үҙе күреп-белгән, көндәлек тормошо улар менән бәйле булған ҡоштарҙы ғына 

сағылдырған. Мәҫәлән, ыласын-бөркөттәрҙе һунар өсөн эйәләштергәндәр, ә ҡаҙ-өйрәктәрҙе иһә һунар 

ҡоштары менән аулағандар.  
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Türkmen çagalar edebiýatynyň aýratynlygy:  

Kaýym Taňrygulyýewiň döredijiliginiň Mysalynda

Çagalar edebiýaty ýazyjy-şahyrlardan dürli ýaşdaky çagalaryň psihologik aýratynlyklaryna, sosial-

durmuşy ösüşine, logiki pikirlenmesine, duýgurlyk çägine üns bermegi talap edýär. Çagalar edebiýaty çaga 

dünýäsini, ruhy taýdan ösüşini, emosional-duýguçyllyk aýratynlyklaryny açyp görkezmelidir. Çagalar 

şahyrynyň ýa-da ýazyjysynyň çagalaryň ýaş aýratynlyklaryny, olaryň talaplaryny we isleglerini göz öňünde 

tutmagy zerur. Ähli zatlar çaganyň tebigatyna we onuň düşünjesiniň, gözýetiminiň derejesine laýyk gelmelidir. 

Kiçi ýaşly çagalara, ýagny körpelere keşpler, reňkler, sesler; guraksy däl-de, tüýs ýürekden mähir bilen 

çoýulyp, janlandyrylyp görkezilen dürli şekillerden, durmuş täsinliklerinden, hereketden doly hekaýatlar, 

ertekiler, hekaýalar zerur.  

Çagalar üçin kitaplaryň gahrymanlary gowy häsiýetli, asylly, işeňňir, päkgöwünli we gujur-gaýratly, 

maksada okgunly, mert we gaýduwsyz bolmalydyr. Çagalar dürli şekilleri, suratlary bilesigelijilik bilen 

synlaýarlar we suratyň manysyna düşündirýän islendik ýazgyny okamaga höwesek bolýarlar. Çagalar 

edebiýatynyň esasy ýörelgeleriniň biri realizm, ýagny durmuş hakykatyny dogruçyl suratlandyrmakdyr. Diňe 

şeýle edebiýat, çeper eser ýaş nesli durmuş hakykatynyň esasynda terbiýeläp, durmuşa taýýarlaýar. Kaýum 
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Taňrygulyýewiň eserlerindäki gahrymanlar tebigy häsiýetli, hereketleri ynandyryjylykly, durmuşdan alnan we 

durmuşy wakalaryň içinde hereket edýän hakyky adamlar. Ýazyjy durmuş hakykatyny dogruçyl görkezmek 

arkaly çagalary durmuşa özbaşdak aýak basmaga, durmuş kynçylyklaryny özbaşdak ýeňip geçmäge 

taýýarlaýar. 

Edebiýatçy alym D.Nuralyýew çagalar edebiýatynyň özboluşlylygy we jogapkärçiligi hakynda söz 

açyp:«...çeper edebiýatda çagalar hakda ýazmak ýa-da çagalar üçin ýazmak ýeňil ugur däl. Ol inçe synçylygy, 

gysgadan gelen täsirliligi talap edýär. Şonuň ýaly-da beýan edýän predmeti ýa-da wakany çaga aňyna, onuň 

duýşyna laýyklykda bermegi iň esasy şertleriň biri hasap edýär. Çagalara dünýäniň täsinligini «açyp» bermek 

şol ugurdan işleýän awtory ýa-da ýazyjyny örän köp zatlara borçly edýär. Aýratyn-da çagalar poeziýasy üçin 

gysgalyk, anyklyk, düşnüklilik, aýdyňlyk, şadyýanlyk, suratkeşlik zerurdyr. Şygry okaýan ýa-da ony diňleýän 

çaganyň kalbynda şol beýan edilýän waka, hadysa, predmete maýyllyk oýanmalydyr»[1, 121 s.] diýip jaýdar 

belleýär. Görnükli rus edebiýatçysy W.G.Belinskiý çagalar edebiýatynyň ösüp gelýän nesli terbiýelemekdäki 

ornuna ünsi çekip:«Çagalar üçin kitaplar olary terbiýelemek maksady bilen ýazylýar, terbiýe bolsa – örän uly 

işdir: onuň üsti bilen adamyň ykbaly çözülýär»[4, 165 s.] diýip adalatly belleýär. Çagalar şahyrynyň we 

ýazyjysynyň esasy wezipesi – edep-ekramly, gowy gylyk-häsiýetli, päk ahlakly nesli terbiýelemekden we 

ynsanperwerlik duýgularyny kemala getirmekden ybarat. 

Türkmen çagalar edebiýatynda özboluşly döredijiligi bilen uly orun alan K.Taňrygulyýew kyssa 

eserlerinde bolşy ýaly, goşgularynda hem türkmen halkynyň milli aýratynlyklaryna, çaga psihologiýasyna juda 

beletlik bilen aralaşyp, çaga dünýäsine ýol açmagyň ussatlyk bilen hötdesinden gelipdir. K.Taňrygulyýew 

körpe okyjylaryny güýmemek, oňa akyl bermek bilen meşgul bolman, tersine körpeleriň, ýaşlaryň pikirdeşi, 

dosty hökmünde olaryň hakydasynda orun aldy. Şahyryň islendik goşgusyny ýa-da poemasyny okasaň dürli 

ýaşdaky çagalaryň, ýetginjekleriň durmuşy, çaga dünýäsiniň täsinlikleri, päkizeligi açylyp görkezilýär. 

Şahyryň şahyrana eserleriniň liriki gahrymany öz töwerek-daşyny gurşap alan ähli zatlara akyl ýetirmäge, 

hadysalara, wakalara aňly-başly düşünmäge, oňa özüçe baha bermäge çalyşýar. Liriki gahrymanyň şaýat 

bolýan wakalary, okyjyny hem biparh goýanok-da, ony öz yzyna düşürýär we gyzyklanmasyny artdyrýar.  

K.Taňrygulyýewiň «Padymanyň ýodasy» atly kitabynda şahyryň goşgulary, ertekileri, poemalary 

ýerleşdirilip, ol kiçi ýaşly mekdep okuwçylaryna niýetlenipdir. «Men çagalar şahyry», «Padymanyň ýodasy», 

«Sähra mukamy», «Gyzykly gezelenç», «Ertekiler» atly bölümlerden ybarat bu kitapda körpeler, mekdep 

okuwçylary, ýetginjekler üçin niýetlenen ençeme goşgular terbiýeçilik taýdan möhüm ähmiýete eýe. 

K.Taňrygulyýewiň «Bürgüt bilen alahekge» atly goşgusynda nadanlyk, gybatkeşlik berk ýazgarylsa, «Saňa 

ýalan, maňa çyn» atly goşgusynda gorkaklyk ýazgarylýar. Şahyryň «Sähra mukamy» goşgular toplumynda 

Garagum sährasy baradaky şahyrana setirler ajaýyp türkmen tebigatynyň gözelliklerini buýsançly wasp edýär. 

Goşgyny okap körpeler bahar paslynda ýagmyra ýuwulan Garagum sährasynda otlaryň ýaşyl begrese 

bürelişine, gül-gülälekleriň açylyşyna, gökden uçup barýan gazlaryň sonarlyga gonuşyna maýyl bolýar. 

Goşguda: 

Guşuň sesinden, 

Dolýar Garagum. 

Saz-söhbet bolsa, 

Seniň geregiň. 

 

Garaguma çyk, 

Bahar gelende. 

Ýakymly mukam, 

Çalynýar günde[3, 24 s.] − 

diýip, Garagumuň ajaýyp tebigaty suratlandyrylýar, sähradaky owlak-guzularyň, çopanyň sazynyň, guşlaryň 

owazynyň islendik adamyň göwnüni göterýändigini şahyr şahyrana dilde wasp edýär. Bu bolsa çagalarda 

türkmen tebigatyna söýgi döredip, gözellige bolan ajaýyp estetiki duýgyny kemala getirýär.   

K.Taňrygulyýewiň eserlerinde milliligiň, milli häsiýetiň, türkmen tebigatynyň özboluşlylygynyň täsirli 

suratlandyrylyşy barada söz açyp çagalar edebiýatyny öwreniji rus alymy Igor Motýaşow: «Men gadyrly 

dostum Kaýumy köpden bäri tanaýaryn. Onuň ýurduna baryp görmesem-de, Aşgabatda gezelenç etmesem-de, 

Köpetdagyň ýodalaryndan, Garagumyň alaňlygyndan geçmesem-de, obanyň körpeleri, çaý başynda aksakgal 

türkmen ýaşulylary bilen söhbet gurmasam-da, onuň goşgularyny, kyssa eserlerini, makalalaryny okap, 

Türkmenistana eýýäm birnäçe gezek syýahat eden ýaly bolýaryn. Kaýum Taňrygulyýewiň kitaplary arkaly her 

babatda özüne çalym edip duran owadan hem zähmetsöýer, azgepli hem dana halkyň ajaýyp obrazy meniň 

gursagymda janlandy»[1, 251 s.] diýip belleýär.  

K.Taňrygulyýew beýan edýän wakalaryny janlandyryp görkezip, çaga dilinde beýan etmegiň hötdesinden 

gelýär. Goşgularynda çeperçilige, labyzlylyga aýratyn üns berýär. Ussat şahyr çaga dünýäsine beletligi, 
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duýgurlygy bilen çagalaryň öz adyndan gepläp, çaga dilinde gürläp, her bir wakany täsirli suratlandyrýar. 

Muny şahyryň aýdyşyk äheňinde ýazan «Tiz kömek» atly goşgusy hem subut edýär:  

- Allo, allo “Tiz kömek”? 

- Diňleýär doktor Kömek. 

Ir bilen jaň edýän kim! 

- Çagalar bagyndan men. 

Nobatçy duran Çemen. 

- Näme hyzmat aýdyber! 

- Doktor bärik gaýdyber. 

Çyplak çykyp bir çaga, 

Başlady gyzdyrmaga. 

Iýenok köke, kaşa. 

- Ady näme? 

- Nataşa. 

- Familiýasy? 

- Gurjak. 

- Bolýar onda tiz barjak[3, 10 s.]. 

Bu goşguda çaga psihologiýasy, öz garaýşy, öz düşünişi, olaryň ululara öýkünişi täsirli hem-de 

ýatdagalyjy äheňde suratlandyrylýar. Çagalara, köplenç ululara, onda-da öz içki dünýäsine golaý hasaplaýan, 

özüne has tanyş adamlaryna öýkünmek mahsus. Bu goşguda çagalaryň çagalar bagynyň terbiýeçisine we 

lukmana öýkünişi, söýgüsi, hormat-sarpasy täsirli açylyp görkezilýär.  

Çeper edebiýatda çagalar lukmanynyň keşbini döretmekde görnükli rus çagalar şahyry Korneý 

Çukowskiý «Aýbolit»(1929), «Doktor Aýbolit»(1939) atly poema-ertekisi bilen tanalýar. Çagalaryň söýgüli 

şahyry K.Çukowskiniň bu eserlerinde Aýbolit atly lukmanyň Afrikada ýaşaýan dürli haýwanlary keselden 

halas etmek üçin edýän tagallalary, janly-jandarlaryň dürli çeper keşpleri çagalaryň söýgüli gahrymanlaryna 

öwrüldi. K.Çukowskiniň «Aýbolit» poema-ertekisiniň esasynda haýwanlara uly söýgi we 

lukmanyň(adamlaryň we haýwanlaryň derdine em edýän hekimiň) agyr we jogapkärli, şol bir wagtda täsin 

hünärine söýgi temasy durýar. Çeper ýordumyň merkezinde Aýbolit lukman durýar. Ol ýagşylygy, gowulygy, 

akgöwünliligi, akyl-paýhaslylygy, duýgurlygy, rehim-şepagatlylygy, öňde goýan maksadyna ýetmek üçin 

gaýduwsyzlyk bilen göreşýän hem-de ähli ýaramazlyklardan üstün çykýan gahrymanyň – K.Çukowskiniň köp 

sanly poema-ertekisiniň esasy gahrymanynyň häsiýetlerini özünde jemleýär. Poema-ertekiniň ideýa-taglymy 

hemmeler üçin mähriban lukman Aýbolitiň alys Afrikada ýaşaýan we agyr, çykgynsyz ýagdaýa duçar bolan 

näsag haýwanlary agyr keselden halas etmek. Erteki-poema adaty çagalara mahsus bolan sada, çuňňur duýga 

eýlenen, düşnükli dilde ýazylypdyr we şol bir wagtda ýokary terbiýeçilik ähmiýete eýe bolupdyr.  

K.Taňrygulyýew hem «Tiz kömek» atly goşgusynda çagalaryň howandary bolan lukmanyň keşbini 

özboluşly suratlandyrýar. Bu goşgy çagalarda birek-birege kyn, çykgynsyz pursatda goldaw bermek 

duýgusyny kemal getirmekde, terbiýeçilik we lukmançylyk kärine söýgi döretmekde hem ähmiýetlidir. 

Terbiýeçilik mazmunly bu goşgy çagalaryň özara oýnuna, güýmenjesine çalymdaş bolup, çagalarda ululara 

öýkünip, öz edýän hereketlerinden ruhy lezzet almak, birek-birege kömek-goldaw etmek duýgusyny emele 

getirýär.  Bu goşgyny okamak ýa-da oýun görnüşinde ýerine ýetirmek arkaly çagalar ukyp-başarnyklaryny, 

düşünjesini baýlaşdyrýarlar. Bu goşgynyň döredilenine indi ýarym asyrdan hem köp wagtyň geçendigine 

garamazdan, ol henizlerem çagalaryň söýüp okaýan we buýsanç bilen aýdýan goşgusy bolmagynda galýar.  

Kämil nesilleri terbiýeläp ýetişdirmekde çeper edebiýatyň ähmiýeti örän uly bolup, çagalar edebiýatynyň 

edebi-çeperçilik babatda kämil bolmagy möhüm talaplaryň biridir. K.Taňrygulyýew «Tut» atly goşgusynda 

türkmen tebigatynyň gözelligine gözellik goşýan tut agajyny wasp edýär. Şahyr bu goşgusynda: 

Ýapraklaryň daraýy, 

Saýaň hezil ýaz aýy. 

Daýhan gelip dynç alýar, 

Kölegäňden güýç alýar[3, 24 s.] − 

diýip, tut agajynyň il-güne paýlaýan eşretini suratlandyrýar. Şahyr tut agajynynyň häsiýetli aýratynlygyna 

ünsini çekýär, «ne uly, ne kiçi tut agajy şatutlyga dawa edýär», şonda-da onuň ýagysy ýetik, «düýe sozup 

boýnuny, görkezmekçi «oýnuny», epgek yssy çawlajak, çapgyn aňzak dalajak...» ol bolsa şonda-da «sähelçe-

de nalaman», barha kän ýüpek almaga kömek berýär, «özünden kiçilere degenok», tersine «giň gözýetimi 

synlamakdan lezzet alýar». Bu goşgy çagalara pespälligi, ynsanperwerligi, zähmetsöýerligi, gündelik 

durmuşda gabat gelýän kynçylyklaryň öňünde ejizlemezligi ündäp, tebigat gözelliklerine, bag-bakjalara 

özboluşly söýgi duýgusyny oýarýar. 
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K.Taňrygulyýewiň «Tut bilen derek» atly goşgusy aýdyşyk görnüşinde bolup, Gündogar we türkmen 

nusgawy edebiýatynda ýörgünli bolan munazara žanryna çalymdaş. Mälim boluşy ýaly, munazara edebiýatyň 

we halk döredijiliginiň basnýa, tapmaça, nakyl, küştdepdi, matal ýaly görnüşleri bilen baglanyşykly bolup, ol 

çekişme häsiýetli şahyrana eser hasaplanýar. Edebiýatçy alym R.Rejebow: «Munazara (çekişme, jedel) – 

gündogar edebiýatynda gadym žanrlardan biri bolup, onuň mazmuny iki sany gapma-garşy zadyň arasyndaky 

çekişme we jedelden ybarat. Jedele tebigat hadysalary, jansyz zatlar, şeýle hem, köplenç häsiýetleri boýunça 

biri-birine garşy zatlar gatnaşýarlar. Çekişmede her kim öz gowy taraplaryny sanap öwünýär, garşysyndakydan 

özüniň belentligini subut etmäge çalyşýar. Ahyrynda bir tarap öz ýeňilendigini boýun alýar. Käbir 

munazaralarda üçünji gatnaşyjy goşulyp, kimiň ýeňilendigine kazyçylyk edýär. Iň soňunda öwgi mazmunly 

kiçijik bölüm bolýar. Bu žanryň maksady ýiti zehinliligi terbiýelemekden ybaratdyr»[2, 124 s.] diýip 

kesgitleme berýär. Türkmen nusgawy şahyry Mahmyt Gaýybynyň «Otuz iki tohum kyssasy» atly eseri hem 

munazara žanrynda ýazylypdyr. Munazara mahsus bolan häsiýetli aýratynlyklar soňlugy bilen beýleki edebi 

žanrlara hem özboluşly häsiýetde ornaşypdyr.  K.Taňrygulyýewiň «Tut bilen derek» atly goşgusy aýdyşyk 

äheňinde bolup, şatuduň we deregiň häsiýetli aýratynlyklary olaryň özara gürrüňleri arkaly açylyp görkezilýär.  

Derek gözläp depeden 

Diýdi: - Gysga, şepe sen! 

Tut dost, gulak as gepe, 

Tijen, biraz ös şepe[3, 110 s.] − 

diýip, derek özüniň ösüp ähli agaçlardan beýge galyp saýlanandygyny, uzaklary synlap bilýändigini, şemala 

şabyrdap ajaýyp ses edýändigini, hemmeleriň özüni söýüp synlaýandygyny buýsanç bilen aýdýar. Tut bolsa 

oňa ýüzlenip:  

Ýaradyldyň sen, derek, 

Daranyp oturmaga, 

Sazyň bilen illeriň 

Göwnüni götermäge 

 

Menem işli, derek jan, 

Sorýan ýeriň demini, 

Ýeke özüm doýurýan 

Gurçuklaryň müňüni[3, 111 s.] − 

diýip, pespällik bilen jogap berýär. Goşgynyň ahyrynda güýçli şemalyň öwsüp, tut bilen deregiň jedelini bes 

edendigi nygtalýar. Şahyr bu goşgynyň üsti bilen öwünjeňligi, men-menligi, tekepbirligi berk ýazgaryp, 

pespälligi, zähmetsöýerligi ündeýär. 

K.Taňrygulyýew dürli hili çaga häsiýetlerini olaryň anyk hereketleri esasynda suratlandyrmakda hem 

ussat. Şahyr «Halyk» atly goşgusynda her gün görýän zatlaryna öýkünmäge çalyşýan körpejäniň keşbi 

suratlandyrylýar. Halyk suratly kitaby görüp, ondaky hatlary boguna bölüp okamagy öwrenmegi, gapylarynda 

gezip ýören goşa gumrudan-musyjadan agzybirligi, baglardan ösüp-ulalmagy, garynjadan zähmetsöýerligi, 

suwdaky balykdan ýüzmegi, dagdan güýçli akýan bulagyň silinden güýçlüligi, ýolbarsdan  batyrlygy 

öwrenmegi, raketa münüp Aýa uçmagy arzuw edýär. Enesi bolsa oňa şeýle häsiýetli bolmak üçin ilki bilen 

jigisine seretmegi, oýnamak üçin aşygyny bermegini, gündelik ýumuşlary etmegini, howludaky odunlary 

çapyp öýlerine getirmegini, howluda duran sygyryna ot ýygyp bermegini, elmydama ýuwnup-ardynyp arassaja 

gezip, tizräk ulalmagyny maslahat berýär. Bu goşgynyň üsti bilen şahyr çaganyň gury arzuw bilen ýaşap 

ýörmän, eýsem arzuwyny amal etmek üçin zähmet çekmelidigini, tejribe toplamalydygyny, özüni ähli 

taraplaýyn durmuşa taýýarlamalydygyny ündeýär. 

K.Taňrygulyýewiň döredijiligine özboluşly ýumor duýgusy mahsus. Şahyr  «Gündelik» atly goşgusynda 

şahyr çaga psihologiýasyny tasirli açmak üçin ýumora agram salýar: 

- Gyzym, gördüm gündeligiňi, 

Näme boldy saňa, Jahan! 

Beripsiň-le öňdeligi, 

Gaty az-la «Bäşlik» bahaň. 

 

- Klasda men ýekejemi, 

Otuz sekiz çaga jemi. 

Hämmä «bäşlik» ýetäýýami, 

Görseňizläň siz ejemi[3, 34 s.]. 

Okuwçy gyzjagaz Jahan ejesiniň aýdanlaryna birjik-de müýnürgemän, mekirlik bilen jogap berýär. Şahyr 

bu ýagdaýy degişme äheňinde suratlandyrýar.  



97 
 

«Oduna gitdi» atly goşguda hem Ýaz atly oglanjygyň jeňňelden odun ýygyp getirmek üçin torbasyna suw, 

ýumurtga, duz, sogan ýaly ähli iýjek-içjek zatlaryny alyp, oduny çykamak, ýagny daňyp alyp gaýdar ýaly ýüpi 

unudyşyny ýumoristik äheňde täsirli beýan edilýär. Kaýum Taňrygulyýewiň döredijilik üstünliginiň syry 

türkmen halk döredijiliginiň we edebiýatynyň edebi-çeperçilik däplerini, şeýle hem beýleki halklaryň görnükli 

söz ussatlarynyň döredijilik tejribelerini ussatlyk bilen özleşdirendiginden ybarat. 

Çagalar edebiýaty wajyp ähmiýete eýe bolup, dürli mazmundaky kitaplar çagalara ony gurşap alan  daşky 

dünýäniň gurluşyna göz ýetirmäge ýa-da geljekde ykbal ýolunda ýüzbe-ýüz boljak meselelerini çözmekde 

kömek edip biler. Şeýlelikde, çagalar edebiýaty köp babatda gymmatlyklary we çagalaryň dünýägaraýşyny 

kemala getirýär. Kitabyň kömegi bilen çagalar haýwanlar barada, tebigat hadysalary barada ilkinji 

maglumatlary alýar, dürli oýunlar üçin dialoglary-gepleşigi guramagy öwrenýär, adaty durmuşda bar bolan 

dürli kärdäki adamlaryň ornunda özüni synap görýär, gözýetimini ösdürýär. Çeper edebiýat çagalaryň akyl, 

ahlak we estetiki terbiýesiniň iň bir täsirli serişdesidir. Çeper edebiýat körpelere häzirki zaman jemgyýetindäki 

durmuşy, adamzada mahsus duýgularyň we özara gatnaşyklaryň dünýäsini açyp görkezýär we düşündirýär. Ol 

çagalaryň pikirlenmesini, sözleýşini, ahlak häsiýetlerini ösdürýär, duýgusyny baýlaşdyrýar.  
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Аяз Гыйләҗев прозасында контаминацияләнгән фразеологик әйтелмәләрнең  

стилистик үзенчәлекләре 

 
Академик В.В. Виноградов әйтүенчә, «язучы теленең индивидуаль фразеологик әйтелмәләрен 

өйрәнү, аларның халык теленә мөнәсәбәтен тикшерү, төрле сурәтләү чараларының семантик-

стилистик хосусиятын ачыклау язучының үзенә генә хас стилен, сүз сәнгате торышын билгеләргә 

ярдәм итә» [1: 134]. 

Г. Тукай исемендәге Дәүләт премиясе лауреаты, Татарстанның халык язучысы Аяз Гыйләҗевның 

эпик әсәрләрендәге фразеологик берәмлекләр һәм башка сурәтләү-тасвирлау чаралары аның үзенә генә 

хас өслүб (стиль) үзенчәлекләрен күрсәтеп тора. Гаҗәп бай тел хәзинәсе тупланган аның әсәрләрендә. 

Идиоматик лексика белән тулыландырылган халык теленең төрле формалары, фразеологик 

әйтелмәләрнең эмоциональ-экспрессив  мөмкинлекләре, аларның киңәйтелгән семантик диапозоны – 

болар барысы да А. Гыйләҗевның башка сүз сәнгате осталарыннан аерылып торган тел-стилен 

булдыручы элементлар.  

Күрүебезчә, фразеологик әйтелмәләрнең стилистик кулланылышы иҗади, һәм алар белән эш итү 

алымы күп төрле. Ләкин без бу мәкаләбездә авторның индивидуальлеген ачучы бер күренеш – 

контаминацияләнгән фразеологик әйтелмәләрнең стилистик кулланылышына тукталабыз. 

Контаминация – латин сүзе. Бер-берсенә якын һәм охшаш формалар берләшүеннән хасил булган 

яңа сүзбәйләнеш  [4: 52]. Ул «катнаштыру», «болгату», «укмаштыру» дигәнне аңлата. Тормышка, 

әдәби әсәрләрдә төрле вакыйгаларны катнаштыруга карата да әйтәләр. Аннан ул лингвистика 

фразеологик әйтелмәләрнендә кулланыла башлый. Тик лингвистик сүзлектә ул болай аңлатыла: 

«Возникновение нового слова или выражения посредством скреәивания, объединения частей двух слов 

или выражений, например, неправильное выражение «пожать удел» есть плод контаминации двух 

выражений: «получить удар и получить плоды» [5: 139].  

Ике фразеологик әйтелмәне берләштерү (контаминация) алымы да очрый. Мондый фразеологик 

әйтелмәләрне  контаминацияләнгән фразеологик әйтелмәләр дип йөртәбез. 

Фразеологик әйтелмәләр «катып калган» тел формалары булып исәпләнергә дә мөмкин. Катып 

калсалар да, яңадан-яңа фразеологик әйтелмәләр барлыкка килергә тиеш бит. Ләкин бу процесс бик 

акрын бара. Сәбәбе нәрсәдә? Моңа өзеп кенә җавап бирүе дә кыен. Борынгы ата-бабаларыбыз, гәрчә 

укый-яза белмәсәләр дә, күпме фразеологик әйтелмәләр иҗат иткәннәр. Ул фразеологик әйтелмәләр 
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язучылар тарафыннан бүген дә бик актив кулланылалар. Ә менә яңа тарихи чорда нинди фразеологик 

әйтелмәләр иҗат ителә? Бармы алар? Бар, әлбәттә. Ләкин бик аз. Алар күбрәк язучыларның 

әсәрләрендә табыла. Мәсәлән, «тормыш чүпләре» дигән фразеологик әйтелмәләр егерменче йөз 

башына кадәр, гәрчә ул халык телендә теге яки бу дәрәҗәдә кулланылса да, әдәби әсәрләр телендә юк 

дәрәҗәдә. Чөнки бу фразеологик әйтелмәләр тормышны яңача корырга кирәклек идеяләре белән бәйле. 

Егерменче йөз башында тормыш чүпләре искелек калдыкларын аңлату өчен кулланыла башлый. 

Г.Ибраһимов «Безнең көннәр» романында «тормыш чүпләре»н «иске» дигән сыйфат белән 

конкретлаштыра: «иске тормыш чүпләре». Вакыйга хәзер үткән заманга күчерелә. Яки, икенче төрле 

әйтсәк, вакытлар аралашып китә. Күз алдыбызга әллә кайчангы тормышның иске калдыклары килеп 

баса. Бу чүпләр яшәү рәвешендә дә, иҗтимагый күренешләрдә дә, кешеләр күңелендә дә бар. Менә ни 

өчен фразеологик әйтелмәләрнең мәгънәсен яңа сүз белән бирә язучы. Фразеологик әйтелмәләрнни 

телдә моны «аз сүз белән күп мәгънә аңлату» диләр. Бу – язучының телнең эчке мөмкинлекләреннән 

оста файдалану, тел һәм фикер бердәмлегенә нык игътибар итү, чор сулышына, тарихи вакыйгаларга 

җитди анализ ясый белү күренеше. Ләкин фразеологик әйтелмәләрнең төп мәгънәсен киңәйтү моның 

белән генә чикләнми әле. Соңгы чиктә берничә фразеологик әйтелмәләр эчендәге төрле лексик 

мәгънәле сүзләрнең эчке яктан бер-берсенә бәйләнүе яки грамматик мөнәсәбәткә керүе бөтен ил 

эчендәге көрәш давылын, андагы каршылыкларны, зур фаҗигане күз алдына китереп бастыра: көрәш 

утының ялкыннары эчендә тормыш чүпләре янып җимерелә бару дигән контаминацияләнгән 

фразеологик әйтелмәләр барлыкка килә. Егерменче йөз башында мондый контаминацияләнгән 

фразеологик әйтелмәләр әдәби әсәрләр телендә юк дәрәҗәдә, ягъни бик аз очрый. Аның иң матур 

үрнәкләрен Г.Ибраһимов күрсәткән. Ул, стиль таләп итсә, унлап гыйбарәләрне берләштереп 

контаминацияләнгән яки катлаулы фразеологик әйтелмәләр төзи. 

Хәзерге буын язучылар иҗатында контаминацияләнгән фразеологик әйтелмәләр әллә ни күп 

түгел. Шулай да сүз сәнгате осталары, стилистик максатлардан чыгып, аларның төрле формаларын үз 

әсәрләрендә бик теләп кулланалар. Нәфис сүз сәнгате остасы А.Гыйләҗев - нәкъ менә шундыйларның 

берсе. Аның проза әсәрләрендә контаминацияләнгән фразеологик әйтелмәләр шактый. Хәзер 

шуларның берничәсенә тукталып үтик. 

Октябрь революциясеннән соң усаллыкта бары тик фашистлар партиясе белән генә янәшә 

куярлык коммунистларның төп эше шул булды: алар көчләп, алдап-юлдап, куркытып, асып-кисеп, 

ялган вәгъдәләр биреп милләтләрнең Хәтерен аста, коммунистик кара дулкын астында калдырдылар 

[2: 436]. Монда ялган вәгъдәләр биреп + милләтләрнең хәтерен аста калдыру һәм кара дулкын 

коммунистик + кара дулкын астында калдыру тиңдәш кисәк формасында килгән бу фразеологик 

әйтелмәләр, нигездә, бер мәгънә - коммунистларның халыкны алдап яшәвен аңлата. Шул үзенчәлек 

буенча 6 кисәк контаминацияләнеп килә. Яисә: 18 мең ата баласы, арада кемнәр генә юк, Мәскәү 

вәгъдәләренә мең тапкыр алданган, большевикларның кәкре каенына терәлгән мәхлуклар Мәскәү килер 

дә, Мәскәү коткарыр дип өметләнгәннәр. Бу өзектә дүрт фразеологик әйтелмә оешкан: кәкре каен + 

кәкре каенга терәлгән + кәкре каенга терәлгән мәхлук большевикларның + кәкре каены. 

Большевикларның гади халыкны алдап яшәве турында сүз бара: Бүген уйларның авыр болытлары гына 

күңелемдә кайный [2: 344].  

Халыкта «күңелдә кайнау» дигән фразеологик әйтелмә бар. Шуның нигезендә А. Гыйләҗев менә 

нинди фразеологик әйтелмәләр ясый: Уйларның авыр вакытлары гына күңелемдә кайный. Бу катлаулы 

фразеологик әйтелмәне 3 кисәккә таркатырга мөмкин: авыр болытлар + авыр болытлар күңелдә 

кайный + уйларның авыр болытлары. Ә менә  «Солы кибәгедәй буш сүзләрне сибеп торасым килмәде» 

[2. Б. 98] дигәндә контаминацияләнгән фразеологик әйтелмә чагыштыру ярдәмендә ясалган, аны бишкә 

таркатып була: буш сүз + сүз сибү + буш сүз сибү + кибәктәй буш сүз + солы кибәгедәй буш сүз. Шулай 

ук «теленнән бал тама» дигән фраза да халыкта еш әйтелә. Ул персонажның, геройның матур сүзләр 

сөйләвен аңлату өчен кулланыла. А. Гыйләҗев «Балта кем кулында?» романында бу фразеологик 

әйтелмәне «елан угы төсле» дигән чагыштыру белән контаминацияли, һәм бу җөмләнең 

экспрессивлыгын күпкә арттырып җибәрә: «елан угы төсле теленнән бал тама» [6: 364] дигән 

фразеологик әйтелмә төзи.  

Мисаллардан күренүенчә, А. Гыйләҗевнең контаминацияләнгән фразеологик әйтелмәләре әдәби 

әсәрнең идея-эчтәлеге, ул чагылдырган тарихи чор үзенчәлеге, төрле сәяси-иҗтимагый хәлләр белән 

бергә бирелә. Автор герой, персонаж язмышын ил язмышына куеп сурәтли һәм ул төзегән 

контаминацияләнгән фразеологик әйтелмәләрнең компонентлары саны алтыга кадәр җитә. Шуны да 

әйтергә кирәк, А.Гыйләҗев прозада контаминацияләнгән фразеологик әйтелмәләрне куллану буенча  
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Г. Ибраһимовтан кала иң оста язучыларның берсе. Аның  «Йәгез, бер дога!» романында гына да егерме 

бишләп контаминацияләнгән фразеологик әйтелмә табылды, һәм аларның төрле формаларын 

язучының башка әсәрләрендә дә күпләп очратырга мөмкин. 
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Баязит Бикбай шиғриәтендә яҙмыш концепты 

Концепт – тел менән мәҙәниәтте бәйләп өйрәнеүсе берәмек. Сөнки тел берәмектәре аша һәр 

халыҡтың мәҙәни картинаһы, донъя тел картинаһы барлыҡҡа килә. Һәр яҙыусының үҙенә генә хас тел 

картинаһы бар. Хәҙерге көндә яҙыусылар ижадындағы концептарҙы өйрәнеү актуаль мәсьәләләрҙең 

береһе булып тора. Яҙмыш концепты кешелек өсөн, һәр милләт өсөн уртаҡ кеүек. Әммә һәр милләт, 

һәр этнос, һәр яҙыусы, һәр шағир уны үҙенсә аңлата.  

Яҙмыш концепты күп яҡлы, өс төрлө мәғәнәлә ҡулланыла: 1) юғары көс тарафынан билдәләнгән 

күрәсәк, тәҡдир; 2) кешенең, нимәнеңдер йәшәү рәүеше; 3) нимәнеңдер барлыҡҡа килеү тарихы. 

Баязит Бикбайҙың тел картинаһында яҙмыш концепты үҙенсәлекле бирелә, күп яҡлы, киң мәғәнәле 

итеп һүрәтләнә. Баязит Бикбай халыҡ яҙмышын үҙе яҙмышылай яҡын күрә. Ул халыҡ менән бер бөтөн. 

Халҡым яҙмышы – 

Яҙған яҙмышым, 

Халҡым намыҫы – 

Таҙа намыҫым! 

Түбән яҙмышҡа 

Баш эймәм бер саҡ,  

Илем алдында 

Ҡалырмын гел саф. (“Минең даным”) 

Ә түбәндәге юлдарҙа ул иле, тәбиғәте, тыуған ере, һыуҙары, урмандары, барлыҡ халыҡ менән бер 

бөтөн:  

Ағиҙелдең ағышы ла, 

Тауҙарым, ҡырҙарым да, 

Кешеләрҙең яҙмышы ла 

Уралды йырҙарыма. (“Урал”) 

Кеше яҙмышы һынауҙар аша үтәсәге, барыһы ла кешенең үҙенән тороуын төшөндөрә шағир 

түбәндәге шиғри юлдар аша: 

Намыҫ менән дан – 

Игеҙәк туған,  

Яҙмыш уларҙы  

Илтә бер юлдан. (“Намыҫ менән дан”)  

Яҙмыш – юғары көс тарафынан билдәләнгән күрәсәк, тәҡдир. Ир ниндәй булһа ла тәҡдиренән 

ҡотола алмай, ти халыҡ мәҡәле. Яҙмышҡа күнеү. Маңлайыңа яҙылған хаҡ яҙмышты һыпырып ташлап 

булмай ҡул менән. Мәҡәлгә ауаздаш булып яңғырай Б.Бикбайҙың түбәндәге юлдары:  

Бер ҡасан да, шағир, ҡара болот 
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Таралмаған һинең өҫтөңдән,  

Ҡайҙа барһаң , яҙмыш, йылан булып,  

Гел һағалап йөрөгән эҙеңдән. (“Пушкинға”) 

Артабан шул уҡ шиғырҙа түбәндәге юлдар бар. Бында барлыҡ Рәсәй иле тарихы, бәхетле 

йәшәйеше, яҡты яҙмышы сағыла. Әсе яҙмыш тигән эпитет ҡуллана шағир һәм уны үгәй әсә менән 

сағыштыра. Әсе яҙмыш ҡәһәрен бер кемгә һала алмай тип аңлата. 

Ул таң тыуҙы беҙҙә! Болот китте, 

Ҡояш балҡый Рәсәй өҫтөндә, 

Әсе яҙмыш, үгәй әсә төҫлө,  

Ҡәһәрҙәрен һалмай бер кемгә. (“Пушкинға”) 

Ҡасандыр диңгеҙ буйына шағирҙар һөргөнгә ебәрелһә, бөгөн унда ял итә барыуын һүрәтләй автор 

түбәндәге юлдарҙа: 

Тик шағирҙар хәҙер был ергә, 

Пушкин кеүек ҡыуылып килмәйҙәр,  

Бойоғоп ҡарап диңгеҙ иркенә, 

Яҙмыштары өсөн көймәйҙәр. 

Дәртләндерә диңгеҙ уларҙы,  

Ташҡын хистәр менән байыта, 

Шағирҙарҙың тойғо-уйҙары 

Ҡайта бары туған халыҡҡа. (“Диңгеҙ”) 

Насип яҙмыш, насип ризыҡ кешене һөйрәй, тиҙәр. Яҙмышы менән риза автор. 

Ә шулай ҙа, тамсы ҡәҙәр 

Зарланманыҡ беҙ яҙмыштан, 

Мөмкин булһа ине әгәр,  

Тағы йәшәр инек баштан! (“Тыуған көнөмдә”) 

Баязит Бикбай шиғриәтендә яҙмыш концепты бәхет, кеше ғүмере, тормош, донъя һүҙҙәре менән 

синоним итеп тә бирелә.  

Ә һин кеше – ерҙә иң гүзәл зат,  

Үҙең-бәхет, шатлыҡ, ғорурлыҡ. (“Нур”) 

Кешеләрҙе ғүмер оҙонлоғо ғына 

Оҙаҡ йәшәтмәне, йәшәтмәҫ, 

Ҡыҫҡа ғүмерҙе лә онотолмаҫлыҡ, 

Файҙалы итә бел һин, иптәш. (“Ғүмер”) 

Ғүмер булғас барын кисерәһең: 

Әсеһен дә, бөтмәҫ тәмен дә... 

Тормош әгәр гел рәхәттән торһа, 

Кәрәк булмаҫ ине бушҡа ла... 

Мин теләйем тынғы белмәҫ ғүмер 

Бар кешегә, яҡын дуҫтарға. (“Нур”) 

Яҙмыш һынауҙарына бирешмәй йәшәй, тиҙәр рухлы, көслө кешеләр тураһында. Баязит Бикбай 

шиғриәте аша был төшөнсәне сағылдыра, шундай булырға өндәй. Шағир үҙе яҙмышынан, тәҡдиренән 

ҡәнәғәт.  

Намыҫлы үтелде ғүмер, 

Эшләнде эшләйһе эш... 

Ауырлыҡтар ҙа күрелде,  

Биҙмәнем тик донъянан. (“Ҡаты ауырығанда”) 

Шулай итеп, башҡорт телендә яҙмыш концепты башҡорт халыҡының донъя тел картинаһында 

ғәйәт тәрән мәғәнәләргә эйә. Ул борондан формалашҡан милли фекер менән бәйле һәм халыҡ 

ижадында осраған фекерҙәр әҙәби әҫәрҙәрҙә, лексикала нығынған. Былар барыһы ла концептың 

байлығын өйрәнеүҙең ҡатмарлы булыуын, төрлө өлкәлә лә айырым төшөнсәләр белдереүен күрһәтә 

һәм асыҡлай.  

Әҙәбиәт: 

1. Бикбай Баязит. Ер: шиғырҙар, поэма, повесть, драмалар. – Өфө, 2009. – 278 с. 

2. Гарипов Т.М. Историко-этимологический словарь башкирского языка. – Уфа, 2007. – 139 с. 

3. Сагитова А.Г. Концепт “судьба” в башкирской языковой картине мира: монография. – Уфа: 

Издательство "Самрау", 2023. – 164 с. 
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Т. Ғарипова әҫәрҙәрендә антропонимдарҙың роле 

 

Башҡортостандың халыҡ яҙыусыһы Таңсулпан Ғарипованың “Бөйрәкәй” пенталогияһы 2005 

йылда Зәки Вәлиди исемендәге республика китапханаһы иғлан иткән конкурста “Иң яҡшы китап” 

призын яулай. 2004 йылда “Йыл китабы” исеменә лайыҡ була. Бынан тыш ул бик күп әҙәбиәтселәрҙең 

дә иғтибарын үҙенә тарта: әллә күпме рецензиялар, ике монография донъя күрә. 

Беҙ был мәҡәләлә “Бөйрәкәй” пенталогияһының беренсе китабында осраған антропонимдарҙы 

анализлауҙы маҡсат итеп ҡуйҙыҡ. 

Әҫәрҙең төп геройы Мәҙинәнең исеме Ғәрәбстандағы изге ҡала, шәһәр мәғәнәһен белдерә. Бала 

сағында ҙур ауырлыҡтар кисереп буй еткергән Мәҙинә, ысынлап та,әҫәр аҙағында ҙур дәрәжәгә өлгәшә. 

Һәр кемгә ярҙам итергә әҙер изге күңеле лә исеменә тап ҡилә. 

Мәҙинәнең әсәһе Күкһылыу-Гөлбаныу – аяныслы яҙмышлы герой. Үҙенең ике исемле булыуын 

ул, әлбиттә, белмәй. Биологик әсәһе биргән исеме – Күкһылыу. “Гөлбаныуым... Гөлбаныу ҙа түгел ине 

бит исемең: Күкһылыу һин! Күҙҙәреңдә күкшел юшан төҙө булғанға күрә ҡушҡайным шул исемде”, - 

тип аңлатма бирә автор әсә кешенең был исемде һайлауына. Был тамырҙарҙы ҡушыу юлы менән 

яһалған антропоним хәҙерге башҡорт телендә бик еңел аңлашыла. 

Күкһылыуҙың икенсе исеме – Гөлбаныу. Фарсы теленән ʾгөл кеүек ҡыҙ бала, ханымʾ тигәнде 

аңлата. Ысынлап та, автор әҫәрҙең был геройын һылыуҙарҙың һылыуы итеп тасуирлай. Мәҫәлән: сәсен 

икегә ярып үргән, толомдарын ҡалҡыу түше буйлап төшөргән, итәкле күлдәк, уҡалы елән, бейек үксәле 

ҡыҙыл итек кейгән Гөлбаныу көҙгөлә үҙ шәүләһен күреүҙән үҙе телһеҙ ҡалды: иҫ китмәле һылыу ҡыҙ 

икән дә ул! Үҙенең һылыулығына үҙе һоҡлана Гөлбаныу. Яҙмыш һынауҙары ла уның сибәрлегенә 

яғылырға ҡурҡалыр кеүек. Сөнки әҫәр дауамында яҙыусы бер нисә тапҡыр бындай тасуирлауҙарға 

әйләнеп ҡайта. Хатта Хашим осраҡлы ғына юлыҡҡан баш һөйәгендәге тештәр ҙә ытырғаныу түгел, 

һоҡланыу уята: Күрәһең, был баштың йәне сыҡҡанға күп тә үтмәгәндер: тештәре лә ап-аҡ мәрйен 

кеүек теҙелеп торалар... ...баш, әйтерһең дә, ҡапыл йәнләнде, ул шул тип-тигеҙ, мәрйен кеүек теҙелгән 

тештәре менән ... Гөлбаныу булып йылмайҙы... 

Күкһылыу-Гөлбаныуҙың ата-әсәһе лә ике исемле: Барсынбикә-Фәүзиә һәм Диңгеҙхан-Сибәғәт. 

Әллә нисә йылдар элек тәүге исемдәрен алмаштырған Фәүзиә менән Сибәғәтте тасуирлағанда яҙыусы 

уларҙың тәүге исемдәренә лә ҡағылып үтә. Геройҙарҙың сыуалышлы яҙмышын һүрәтләү сараһы ла, 

китап уҡыусыға “ҡара һаҡалың артыңдан ҡалмай” тигән халыҡ әйтемен иҫкә төшөрөү сараһы ла кеүек 

ҡабул итәбеҙ беҙ был исемдәрҙе. 

Барсынбикә – барсын ʾебәкʾ + бикә ʾҡыҙ балаʾ компоненттарынан яһалған ҡушма исем. Алтын-

көмөшкә, ебәккә төрөнөп буй еткергән, Октябрь революцияһына тиклем барлыҡта, байлыҡта ҡуйҙай 

ҡуҙрап йәшәгән ханымдың исеме есеменә тап килә. Барсынбикә сағында бер ниндәй борсолоу 

белмәгән ҡатындың яҙмышы бер төн эсендә бөтөнләй икенсе яҡҡа боролош ала. Тап ошо төндә ул ғәзиз 

ҡыҙы Күкһылыуҙы юғалта, уның тереме-үлеме икәнлеген дә белә алмай өҙгөләнә, оҙаҡ йылдар ҡыҙын 

эҙләй. Тап ошо төндә ире Диңгеҙхан уға яңы исемен әйтә: Фәүзиә. Әҫәр геройына был исемде лә 

Таңсулпан Ғарипова бик уйлап һайлағанлығы мәғәнәһенән үк күренеп тора: Фәүзиә ғәрәп теленән 

ʾеңеүсеʾ тигәнде аңлата. Әҫәр менән таныш һәр кем Барсынбикә-Фәүзиәнең еңеүсе булыуына 

шикләнмәҫ. Тәү сиратта, ул үҙ-үҙен, үҙенең хистәрен еңә алған иҫ киткес көслө рухлы ҡатын. Күршелә 

генә йәшәгән балаһы Күкһылыу-Гөлбаныуға үҙен танытмайынса йәшәү өсөн күпме көс кәрәклеген бер 

ул – Барсынбикә-Фәүзиә – беләлер! Ҡәһәрле, мунса йүкәһеләй сыбалған яҙмыш ебен ҡәҙимге бәндә 

ихтыяры менән нисек тағатайым?!, - тип аҙарынһа ла, Фәүзиә – еңеүсе. “Илде интектермәй, ырыуҙы 

тарҡатмай тотоп торған тархандар тоҡомо ҡоромаһын өсөн, мин бөтәһен дә эшләнем! ... үҙем 

күләгәгә, ҡара торонға тороп ҡалдым! – ти ул улы Ихсанбайға. Үҙ-үҙең, әйләнә-тирәңдәге яҡындарың 

менән туҡтауһыҙ көрәш Фәүзиә-Барсынбикәне шулай башҡаларҙан ситләштергән, күптәр уға 

сәйерһенеп ҡарай.  

Диңгеҙхан-Сибәғәт антропонимындағы беренсе компонент Диңгеҙхан тамырҙарҙы ҡушыу юлы 

менән яһалған: диңгеҙ + хан. Диңгеҙ тамыры күсмә мәғәнәлә сикһеҙ киң, сиге булмаған, икһеҙ-сикһеҙ 

күп нәмә тигәнде аңлата, ә хан – дәүләт башлығы титулы. Тимәк, Диңгеҙхан антропонимы сикһеҙ күп 

байлыҡҡа эйә кеше тигәнде аңлата. Әҫәр йөкмәткеһе буйынса беҙ бының тап шулай булыуын күрәбеҙ. 

Ҡасандыр өйөр-өйөр малдары, көтөү-көтөү һыйырҙары, донъя ҡаплап йөрөр һарыҡтары булған 
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Диңгеҙхан хәҙер көн-төн колхозға бил бөгөргә мәжбүр. Хәҙер инде исеме лә уның – Сибәғәт (ғәрәп 

һүҙе) ʾышанысʾ тигәнде аңлата. Хан заманында юғалған малын һағынып, ҡайһы саҡ өмөтһөҙлөккә 

бирелгән Сибәғәт-Диңгеҙхандың да күңелендә киләсәккә ышаныс уянғылап ҡуя.  

Т. Ғарипова әҫәр дауамында берсә Барсынбикә-Фәүзиә, Диңгеҙхан-Сибәғәт, берсә Фәүзиә-

Барсынбикә, Сибәғәт-Диңгеҙхан варианттарын ҡуллана. Был да үҙенә күрә үткәндәр менән бөгөнгөнөң 

бәйләнешен, ҡайһы саҡ геройҙарҙың үткәндәр менән йәшәүен, ҡайһы берҙә бөгөнгө ысынбарлыҡҡа 

ҡайтыуын сағылдырыу сараһы. 

Мәҙинәнең атаһы ла бик үҙенсәлекле исем йөрөтә – Хашим. Әҫәр башында ул тик насар яҡтан 

ғына һүрәтләнә. Ҡушаматы ла бит уның Урыҫ Хашим. Ҡалала йөрөгән, ауыҙынан араҡы еҫе аңҡып 

торған, алама холҡло Хашимдың исеме лә хәшәрәт, башҡорт теленең диалекттарында осраған хашшаҡ 

(бысраҡ) һүҙенә ауаздаш. Был образды китап уҡыусы, тәү сиратта, тап шундай итеп ҡабул итәлер. 

Тәүге мәлдә хатта үҙе лә быны кире ҡаҡмай: “Дөрөҫ, Гөлбаныу, йыртҡыс мин... Ҡанһыҙмын”, – ти 

Хашим. Әммә һуғыш яланынан Хашим бөтөнләй икенсе кеше булып, донъяға, Гөлбаныуға, Мәҙинәгә 

ҡарашы үҙгәреп ҡайта. Элекке зимагорҙан шулай уҡ тышҡы ҡиәфәт-һыпат ҡына ҡалдымы икән? 

Шулайҙыр, ахыры. Күҙҙәре лә башҡаса ҡарай, уларҙан ниндәйҙер төпкөлдән йән иретерлек йылы нур 

эркелә, – тип аптырай бит Әптеләхәт тә һуғыштан һуң Хашим менән осрашҡас. Тормошта бик һирәк 

кешеләр өлөшөнә төшкән үҙгәреш байтаҡ китап уҡыусыларҙа һорау уята. Был мөмкинме? Ошо 

һорауҙы Таңсулпан Хизбулла ҡыҙына бер осрашыуҙа филология фәндәре кандидаты, профессор Ғәҙилә 

Мөҙәрис ҡыҙы Бүләкова ла биргән ине. “Шулай килеп сығыуына үҙем дә аптырайым, – тине әҙибә, – 

хатта геройымдың яҡшы яҡҡа үҙгәрә барыуына аңламайынса, Булат Рафиҡовҡа мөрәжәғәт иттем. 

Минең Хашим үҙгәреп тик бара, Булат ағай, - тием. Шул саҡ Булат Рафиҡов: “Ул шулай булырға тейеш, 

сөнки ул бит пәйғәмбәр исемен йөрөтә”, – тип аңлатты. Т. Күсемованың “Башҡорт исемдәре” 

китабында Хашим исеменә ʾхөрмәтле, ҡәҙерлеʾ аңлатмаһы бирелә. Тимәк, был осраҡта ла, әҙибәнең 

геройҙарға исем һайлауҙа бик уйлап эш итеүе тағы ла бер тапҡыр иҫбатлана. Һуғышҡа тиклемге 

Хашимды бер генә уҡыусы ла хөрмәтләргә теләмәҫ ине, ә әҫәр аҙағындағы Хашим ҡыҙы Мәҙинәнең 

ҡәҙер-хөрмәтендә ғүмер кисерә.  

“Бөйрәкәй” пенталогияһының төп геройҙарының береһе – Ихсанбай. Был антропоним ғәрәп һәм 

башҡорт телдәренә ҡараған Ихсан ʾизгелекʾ + бай компоненттарынан тора. Балалыҡ осоронда, йәшлек 

йылдарында Ихсанбай ярҙамсыл, кеше күңелен аңлаусан, изгелекле егет итеп һүрәтләнә. Бөтә теләге, 

эше, хыялдары ҡаршылыҡҡа осрап тороуы уны шулай таш бәғерғә әйләндергән, күрәһең. Фәүзиә-

Барсынбикә әйтмешләй, ... тик бары үҙеңде... телеңде... кәүҙәңде... һаҡлағанмын. Мин һинең ... 

рухыңды һаҡлай алманым! Хәҙер үкенәм: ниңә мин ил менән бергә күрер ҡазаларҙан һине ҡурсыным 

икән?! Һин бит һаҡлаған һайын илерҙең, яҡлаған һайын... тилерҙең!.. Бында инде ата-әсәнең изгелекле 

бала булһын тигән теләк менән ҡушҡан исемдең юҡҡа сығыуы һүрәтләнә. 

“Бөйрәкәй”ҙә шулай уҡ Сәбилә ʾюлсы, сәйәхәтсеʾ, Шәһәрбаныу ʾбилдәле, данлыҡлы + ҡыҙ балаʾ, 

Шәңгәрәй ʾэйәреүсеʾ, Әптеләхәт ʾмәңгелек алла ҡолоʾ, Маһинур ʾай нурыʾ, Зарифа ʾматур, күркәмʾ, 

Лоҡман ʾбороғо аҡыл эйәһеʾ, Рауза ʾгөл баҡсаһыʾ, Хөсәйен ʾяҡшы, һәйбәтʾ, Ғәлимә ʾбелемле, 

уҡымышлыʾ, Сәрбиназ ʾзифа буйлыʾ мәғәнәләрен белдергән ғәрәп һәм фарсы сығанаҡлы 

антропонимдар ҡулланыла. Уларҙың һәр береһе халҡыбыҙҙың “Исеменә күрә есеме” тигән мәҡәленә 

тура килә. Мәҫәлән, Сәбилә роман-эпопеяның “Мөңрәй-мөңрәй килә Бөйрәкәй” тип аталған беренсе 

китап аҙағында бетәү һоло ашап, балыҡтай йылҡылдап торған атттарҙы егеп, юлға сыҡҡан була; 

Ғәлимә – колхоз идараһында ҡағыҙҙар менән эшләй, ете класс белеме бар; Сәрбиназ – йырҙан уҡыта, 

бөтәһе лә уны яратып “Матур апай” тип йөрөтә һ.б.  

Ғөмүмән, Таңсулпан Ғарипова антропонимдарҙы әҫәрҙең идея-тематик йөкмәткеһен асыуҙа бик 

оҫта файҙалана. Ике исемле геройҙар Октәябрь революцияһына тиклемге һәм унан һуңғы тормошто 

сағылдырыу маҡсатында, сыуалышлы, фажиғәле яҙмыштарҙы тасуирлау өсөн ҡулланыла.  
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Эксклюзивный взгляд на творческое своеобразие  

Орахана Бокеева из Азербайджана 

 

Оралхан Бокеев родился в селе Чингистай Катан-Каратайского района Восточно-Казахстанской 

области в Республике Казахстан. Окончив факультет журналистики Казахского государственного 

университета им. С.М. Кирова, работал в редакциях районных, областных и республиканских газет. 

Заведовал отделом прозы журнала «Жулдыз». 

Очень рано был обнаружен его писательский талант. За короткое время он издал множество 

сборников повестей и рассказов как «Камчигер» (1970), «Плеяды» (1971), «Где ты, жеребёнок 

белолобый» (1973), «Ледниковые горы» (1975), «След молнии» (1978). Заметим, что «След молнии» 

первая книга О. Бокеева, переведённая на русский язык. Вслед за ней 1981–1985 годы казахские 

издательства «Советский писатель» и «Жазушы» выпустили ещё три сборника автора «Поющие 

барханы», «Крик» и «Поезда проходят мимо» на русском языке. 

Среди лучших книг О. Бокеева «Кербугу – серый олень», «Ардак», «Отзовись, мой жеребёнок», 

«След молнии» и др. художественные творения. Вообще заметим, что Оралхан Бокеев слыл как один 

из самых ярких и чутких писателей, в творчестве которого нашли самые разнообразные человеческие 

натуры. Неслучайно, что многие известные писатели отдавали дань уважения его таланту, в числе 

которых были такие художники слова, как Чингиз Айтматов, Ильяс Есенберлин, Абдижамиль 

Нурепеисов, Олжас Сулейменов, Юрий Домбровский (переводчик его произведений на русский язык) 

и др. Помимо прозы Оралхан Бокеев активно занимался и драматургией. Такие его произведения, как 

«Жеребёнок мой», «Противостояние», «Снежная ивушка», «Декабрьские вьюги», «Горький вкус 

ошибки» и другие были поставлены на сценах местных и зарубежных театров. По мотивам его 

произведений были сняты художественные фильмы «Человек – Олень» (режиссер М.Смагулов, 1985), 

«Сайтан копир» (режиссер Д.Манабаев, 1986), а также поставлен балет «Серый олень» (балетмейстер 

Булат Аюханов, 1986) [4]. 

Казахский писатель Алибек Аскар, выступая по случаю 80-ти летия Оралхана Бокеева, говорил 

о том, что самым читаемым автором в Казахстане в наше время является именно Оралхан Бокеев. Он 

первый казахский автор, объединивший журналистику и художественную литературу. Его манеру 

письма многие завидовали. И хотя многие хотели ему подражать, но это было невозможно. Ибо его 

стиль был особенным. 

Ему было всего 25 лет, когда написал свою знаменитую повесть «Кербугу – Человек – Олень», 

после появления которой литературоведы, подчеркивая его связь с подпитывавшей его родной землёй 

стали называть Человеком – Оленем. Уместно заметить, что на проходившей в 2020 году в Лондоне 

международной книжной выставке казахский ПЕН – клуб, найдя спонсора и переведя повесть на 

английский язык, выставил именно это произведение Оралхана; ещё раньше, в 2019 году, повесть 

вошла в антологию современной казахской литературы, переведённую на шесть языков ООН [11]. 

Несмотря на то, что Оралхан Бокеев прожил всего 49 лет, однако его личность как таланливого 

писателя-творца на протяжении длительного времени была в центре внимания казахской литературной 

критики. О его творчестве писали Х. Садыков [24], О. Садыкбайулы [23], А. Ишанова [15], Г. 

Шалабаева [29], Л. Теракопян [25], В. Бадиков [5], Г. Шимырбаева [20]; Р. Елибаев [18]; Л. Каирсынова 

[17]; А. Брындин [6]; Е. Джуанышбеков [10]; М. Токобаев [28], М. Токобаев [27], К. Каир [16]; М. 

Мукашева [21]; А. Жаманкозова [13]; М. Аргынбаева [2], К. Кубдашева [20], А. Ким [19], Я. Абдеева 

[1], Р. Омаров [22], М. Токобаев [26], А. Иванов [14], Н. Гапонова [8] и т.д. и т.пр. 

Заметим, что о творчестве Оралхана Бокеева высказывали свои соображения маститые 

казахстанские и российские критики-литературоведы. Так как они хорошо понимали, каким был его 

путь в литературу. Самым интересным моментом в его творчестве является то, что все сюжеты его 

повестей и рассказов навеяны воспоминаниями о родных местах, действительными событиями 

юношеских лет, в них нашли отражение его земляки-казахи с цельными характерами, с честной и 

открытой душой, где они изображаются как гордые, трудолюбивые, доблестные и честные. В 

подавляющем большинстве случаях его герои коренные жители аула, чабаны, табуншики, оленеводы, 

лесники и т.д. Это люди с ярко выраженным национальным характером, своеобразным духовным 
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настроем. Так, например, в произведении «Сказание о матери Айпаре» воедино сливаются традиции 

народного героического эпоса и горькой мудрости великого Абая. Вспоминая о страшном 

джунгарском нашествии, автор вместе с матерью рода Тобыкты Айпарой плачет и негодует об утрате 

единства в своём народе, о его духовном оскудении: «Наша степь, точно мать всех батыров, - 

последний приют и прощальная песня… У казахов хорошо растёт скот, но не растут люди…» [8]. 

Природа в произведениях Оралхана Бокеева – непеременный и равноправный участник 

описанных в них событий. Она вмешивается в жизнь героев, формирует характеры, вопрошает, 

восклицает, наставляет, экзаменует и т.д. Герои в его произведениях погружены в стихию природы, 

ритм их жизни совпадает с её ритмом. Помимо сказанного, проза Оралхана Бокеева устремлена к 

размышлению о добре и зле, о силе и храбрости, о подлинных и мнимых духовных ценностях. 

Если в целом оценить основные мотивы творчества Оралхана Бокеева, то мы в первую очередь 

в его художественном арсенале выделим мифологические и индивидуальные мотивы, сочетающиеся с 

основной темой образующей единое сложное художественное пространство. Тут и мотив отчего края. 

Земля – удивительный, своеобразный мир его родины; Бухтарма, хребты Алтая, песчаные дюны, 

сладкий запах ветра в степи, аромат горькой полыни, верблюжьи и оленьи тропы. Персонажи 

произведений погружаются в стихию природы. Мотив уединения и разлада человека с природой. 

Положительным героям противопоставлены оторвавшиеся от родной земли люди. Например, в 

повести «Человек – Олень», «Кана – грамотей» представлен как «живой образец человеческого срама 

и позора». Помимо перечисленных, в произведениях О. Бокеева выделяется мотив манкурта и забвения 

своих корней. Мотив одиночества и его преодоления. Герои, живущие в гармонии с природой, часто 

ощущают себе одинокими, отвергнутыми. Одиночество предопределено драматическими 

обстоятельствами болезни («Оттепель»), смерть и сиротство («След молнии», «Отголосок юных 

дней»). Мотиву одиночества сопутствует мотив преодоления тоски и злости. Немало мест занимают в 

творчестве О. Бокеева степной край, окутанный легендами и преданиями. В повести «Человек – Олень» 

начало повествования строится по принципу волшебных сказок и героических эпосов. 

Здесь отметим и такой интересный факт. Произведения Оралхана Бокеева помимо изучения 

казахских и русских критиков и литературоведов, стали объектом исследования и азербайджанских 

учёных. Так, например, в 2016 году в Институте литературы им. Низами Гянджеви НАН Азербайджана 

была защищена диссертация на соискание научной степени доктора философии по филологии Нармин 

Азадгил «Мифологизм в казахской прозе ХХ века (на основе прозы О. Бокеева)» [3]. В состоящий из 

двух глав и семи разделов диссертации автор в логической последовательности рассматривает 

«Мифологическое сознание и казахское этническо-национальное мышление, где более подробно 

анализирует место тюркской системы верований в казахском эпическо-национальном мышлении, 

межобразные отношения в письменной литературе и мифологизм, мифология и идейно-

содержательные особенности художественной прозы, мотив сновидений и молнии в творчестве 

О.Бокеева, мифологизм и нормы поведения персонажей в художественном произведении, мифологема 

дом, мотив родного и чужого, а также мифологические хронотопы бокеевской прозы. Положительным 

моментом изучения данной проблемы азербайджанского учёного является то, что Нармин Азадгил при 

рассмотрении отдельных произведений О.Бокеева обращает внимание на общие и сходные места 

отдельных произведений казахского автора с произведениями народного писателя Мовлюда 

Сулейманлы, народного писателя Эльчина, киргизского народного писателя Ч. Айтматова и др. 

Близость мотивов и тем Л. Бокеева она разумно связывает с «Кербугу», «Бура», «Сказание о матери 

Айпара» и «Ардак» с произведениями М. Сулейманлы «Шайтан» («Бес»), Эльчина «Белый верблюд», 

Ч. Айтматова «Белый пароход» и др. [3, с. 11–12]. Помимо отмеченных моментов автор исследования 

отдельным проблемам творчества Оралхана Бокеева посвятил несколько солидных статей и 

материалов, опубликованных в журналах и сборниках, а также в материалах конференций, среди 

которых особо следует выделить «Страх как мифологический мотив в эпических произведениях (на 

основе произведения О. Бокеева «Крик»)», «Образ верблюда в прозе О. Бокеева», «Образ человека в 

прозе О. Бокеева и мифологическая вера (на основе повестей «Сказание о матери Айпара» и «Эхо 

детских лет»)», «Мифологические символы в прозе Оралхана Бокеева» и т.д. Всё это яркое 

свидетельство того, что в азербайджанском литературоведении также последовательно изучаются 

отдельные проблемы творческого наследия одного из талантливых казахских писателей, рано 

ушедшего из жизни. 

Здесь же уместно отметить, что в «Антологии казахской прозы», изданной талантливым 

переводчиком этой литературы на азербайджанский язык Нариманом Абдулрахманлы представлен 

один из рассказов Оралхана Бокеева «Весенняя погода» и помещён в названной книге [6, c. 415–426]. 
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Это яркое доказательство того, что наряду с читателями многих стран и народов, азербайджанские 

читатели также осведомлены о творческом своеобразии этого писателя. 

Выше мы отметили, что первые же произведения Оралхана Бокеева обратили на себя внимание 

не только мастеров художественной прозы, но и писателей-переводчиков России и Казахстана таких, 

как А.Ким, А.Кончиц, О.Мирошниченко, Б.Момыш-улы, Р.Сейсенбаев… и др. Известный казахский 

писатель Бахытжан Канапьянов относительно творчества Оралхана Бокеева пишет: «В Казахстане 

ежегодно проводятся «Бокеевские чтения», ставятся пьесы и фильмы по мотивам художественных 

произведений этого классика казахской литературы, который всю свою творческую жизнь посвятил 

горам Алтая и людям, живущим среди этих гор, и на взлёт своего писательского восхождения завершил 

свой земной путь в Дели, за Гималаями и Тибетом. 

Такова судьба писателя полностью себя отдававшего высокогорью своей прозы» [18, c. 6]. Вот 

таковым своеобразным и оригинальным вошёл в историю казахской прозы 1960-х – начала 90-х годов 

ХХ в. Оралхан Бокеев, память которого долго сохранится в сердцах читателей, любящих его 

творчество. 
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О некоторых особенностях развития современной 

казахской литературы 

Современная казахская литература – это яркое и многогранное явление, отражающие сложные 

процессы трансформации общества после обретения независимости в 1991 году. Она сочетает в себе 

элементы традиционной казахской культуры, советского наследия и глобальных литературных 

тенденций. Казахские поэты стремятся осмыслить национальную идентичность, историческую память 

и вызовы современности, создавая произведения большей частью на родном, но и временами на 

русском языке. Неслучайно, что известный казахский поэт Олжас Сулейменов говорил: «Литература – 

это зеркало, в котором отражается душа народа и его время». 

В произведениях казахских поэтов современности представлен широкий спектр тем, 

отражающих как историческое прошлое, так и актуальные проблемы общества. Другой важной темой 

является тема исторической памяти. Так, например, многие произведения казахских авторов 

посвящены трагическим страницам истории, таким как репрессии 1930-х годов, голодомор и 

депортации народов в советский период. Помимо перечисленных казахская литература обращает 

пристальное внимание социальным проблемам, урбанизации, разрыву между городом и деревней, 

миграции и адаптации молодёжи к новым реалиям. Любовь, семья и межличностные отношения 

остаются в ней и по сей день вечными темами. 

Прослеживая в ретроспективе зарождение и становление поэтического творчества казахского 

народа, нельзя не заметить неразрывную связь стихотворного слова с музыкой и песней. Размах 

безбрежных степных просторов стал одной из определяющих доминант широкого голосового 

диапазона казахских акынов прошлого, и современных поэтов-композиторов и певцов [3, с. 9]. 

Целесообразно отметить, что казахская литература в ХХ в. сделала большой скачок в плане 

своего развития. В этом смысле вторая половина ХХ в. и современная казахская поэзия не являются 

исключением. 

В вышедшей 2019 году в «Антологию современной казахской поэзии» в Москве в издательстве 

Московского университета [1] включены произведения многих талантливых казахских авторов: Кадыр 

Мырза Али, Туманбай Молдагалиев, Олжас Суейменов, Марфуга Айткожа, Фариза Онгарсынова, 

Мухтар Шаханнв, Акуштан Бактыгереева, Бакытжан Канапьянов, Улугбек Есдаулет, Есенгали 

Раушанов, Танакоз Толкынкызы, Бауржан Карагызулы, Ерлан Жунис, а также русские авторы из 

Казахстана Владимир Гундарев, Валерий Михаилов, Надежда Чернова, Любовь Шанкова и др. 

Произведения каждого из казахских поэтов сопровождается, как это принято для книг «Антологий», 

соответствующими биографическими справками относительно жизни и творчества поэтов. Так, 

например, относительно Кадыра Мырза Али имеются следующие сведения: Первый сборник стихов 

«Кöктем» («Весна») увидел свет в 1959 г. Затем вышли и его книжки для детей «Жанғалактар» 

(«Забывашки»), «Кiмкене кажанасыр» («Маленький ходжа»), «Ноян – коян» («Заяц-воин»), «Алуан – 

палуан» («Палуан на все руки»). Здесь же представлены поэтические сборники «Ой орманы» («Кладезь 

дум»), «Дала дидары» («Миражи степи»), «Булбул бағы» («Соловьиный сад»), «Ак отау» («Белая 

юрта»), «Домбыра» («Домбра») и др. В творческом арсенале автора более 50 сборников стихов, 

литературно-критических статей, эссе, переводов и т.д. Перу Кадыра Мырза Али принадлежат 

сатирические комедии «Сакал саудасы» («Торговля бородой»), «Каскыр капкан» («Волчий капкан»), 

исторические драмы «Сакал саудасы» и «Каскыр капкан». Произведения Кадыра Мырза Али 

переведены на русский, немецкий, английский, французский, финский, польский, болгарский, 

венгерский, монгольский, литовский, кыргызский, татарский и др. языки мира [1, с. 12-13]. 

Важной особенностью современной казахской литературы – это многообразие авторов. Здесь 

представлены как зрелые, так и молодые таланты, которые делятся своим индивидуальным 

художественным отношением и видением мира. В их произведениях отражены проблемы и тенденции, 

актуальные для страны и народа. Помимо отмеченных представители современной казахской поэзии 

обращаются к национальным темам и ценностям, осмысливая их в контексте мирового культурного 

пространства. Поэтому современная казахская поэзия – это живой феномен развивающийся, 

отражающий пульс времени и стремление к диалогу с читателем. 
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Когда мы говорим об особенностях современной казахской литературы, то в первую очередь 

должны отметить такую её характерную черту, как билингвизм. Ведущие писатели, находясь в центре 

Евразии, испытывают на себе влияние разных культур. Традиционно-русской, тюркской, китайской, а 

также американской, европейской, японской и др. Передовые двуязычные казахские авторы – носители 

не только национальной культуры, традиционных знаний, но и знаний общецивилизационного 

порядка. В своём творчестве они не замыкаются в узких национальных границах, выходят на уровень 

глобальных обобщений. Разветвлённая мифопоэтика, понятийно-смысловая многоплановость, 

углублённый психологизм, «поток сознания», автоматическое и орнаментальное письмо, 

документализм, монтаж, жанровые и межжанровые эксперименты – далеко не полный перечень 

характерных черт современной казахской поэзии [6]. 

В этом смысле особо следует отметить произведения Роллана Сейсенбаева, Каната 

Кабрахманова, Ауэзхана Кодара, Дюсенбека Накипова, Хасена Адибаева, Аслана Жаксылыкова, 

Айгуль Кемелбаевой, Сабита Досанова и др. 

Целесообразно подчеркнуть, что современная казахская литература характеризуется большим 

разнообразием разрабатываемых тем и идей, поиском и нахождением оригинальных жанрово-

стилевых, идейно-содержательных и сюжетно-композиционных решений. В последние периоды 

появились произведения новой содержательно-смысловой, философско-эстетической, 

характерологической и стилистической наполненности. Среди подобных следует называть роман  

Р. Сейсенбаева «Отчаяние, или Мёртвые бродят в песках», романы Х. Адибаева «Гибель Отрара», 

«Созвездие близнецов», трилогию А. Жаксылыкова «Сны окаянных», роман Д.Накипова «Круг пепла» 

и др. 

«Круг пепла» - первый роман известного автора казахского хореографа, писателя, поэта, 

романиста, драматурга Дюсенбека Накипова авторитетные критики называют ярким событием 

литературной жизни. Критики-литературоведы в этом произведении видели «Дерзкий замысел…», 

«Блестящий стиль…», «Пленительный эротизм жизни…». Казахская литературная критика считает его 

первым полноценным и художественно независимым от западных традиций казахским 

постмодернистским романом. 

А вот произведение Аслана Жаксылыкова «Сны окаянных», состоящее из трёх книг «Поющие 

камни», «Сны окаянных», «Другой берег» в рамках философского, экспрессивного повествования 

раскрывается тема атомных полигонов на территории Казахстана, изображается судьба группы детей, 

растущих в изоляции в условиях брошенного военного городка. В философском по жанру трилогии 

экзистенциально и гротескно заостряются проблемы войны и оружия в истории человечества, 

моделируется «малая история» на примере судьбы героев, раскрываются мифологические аспекты 

психологии войны в мышлении людей, разоблачается примитивная идеология «ястребов», растущих 

за гонку вооружений. Трилогия написана на основе техники современной литературной эстетики [4]. 

Из современных казахских писателей следует отметить также выше упомянутого Сабита 

Досанова. Он автор таких великолепных произведений «Кайырлытан» («Доброе утро»), «Жанр 

тағдыры» («Жанр судьбы»), «Сексен бестiкöктеми» («Весна восемьдесят пятого»), «Адаснандар, 

адамдар» («Не блуждайте, люди»), «Тотем под чадрой», «Цензор степного кургана», «Кыран 

калжымайды» («Орлы не дремлют»), «Тау жолы» («Горная дорога»), «Аптанын сегiзiншi кунi» 

(«Восьмой день недели»), романов «Кылбурау» и романа-эпопеи «Жиырмасыншы гасыр» 

(«Двадцатый век»), воссоздающий литературные образы казахских просветителей демократов ХХ в.: 

А. Байтурсынулы, М. Дулатулы и др. [2, c. 284]. 

В то же время роман «Двадцатый век» не просто о событиях прошлого столетия, а глубокое 

осмысление происходившего через разные человеческие судьбы и духовно-нравственный поиск новых 

законов бытия. Художественная летопись Великой казахской степи написана настоящим мастером о 

времени потрясений и логике всего жизненного уклада её сынов до того размеренного, находящегося 

в гармонии с природой. Этот роман о веке преобразующем, но и трагичном, переломном в истории 

казахского народа меняющем психологию и деяния людские [5]. 

Итак, в данном материале мы вкратце коснулись лишь некоторых моментов развития 

современной казахской литературы. В будущем намереваемся в центр внимания поставить 

последовательное и систематические изучение некоторых основополагающих особенностей 

интересующей нас темы. 
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Методы и приемы изучения состава слова лезгинского языка в старших классах 

Аннотация. В статье рассмотрены приемы изучения состава слова лезгинского языка в 

старших классах. В ней также получили освещение вопросы о том, какова последовательность 

ознакомления учащихся со значимыми частями слова, в чем состоит взаимодействие между составом 

слова и способами образования слов и др. 

Ключевые слова: лезгинский язык, приемы изучения, морфемика, состав слова, корень., 

приставка, суффикс, основа, окончание.   

 

Techniques for studying the composition of words in the lezgin language in high school 

 

Annotation. The article discusses methods for studying the composition of words in the Lezgin 

language in high school. It also covered questions about what is the sequence of familiarizing students with 

significant parts of a word, what is the interaction between the composition of a word and the methods of word 

formation, etc. 

Key words: Lezgin language, learning techniques, morphemics, word composition, root, prefix, 

suffix, stem, ending. 

 В процессе изучения любого языка (в том числе и лезгинского) велико значение занятий по 

морфемике и словообразованию с точки зрения задач общепедагогического характера, развития 

мыслительных способностей учащихся, их познавательной деятельности, навыков решения поисковых 

задач и т. п. 

«Без умения выделять в слове его составные части (морфемы): основу и окончание, корень, 

приставки и суффиксы – невозможно изучение частей речи, усвоение многих орфографических 

правил, понимание значений большинства слов, сознательное изучение грамматики». 

Школьная программа выделяет «Морфемику» и «Словообразование» в качестве 

самостоятельных разделов курса лезгинского языка, что соответствует требованиям современной 

лингвистической науки. Лингвистика рассматривает вопросы состава слова и словообразования вне 

сферы морфологии, выделяя их в качестве самостоятельных уровней языка. Однако, по мнению 

языковедов, «между морфологическим и словообразовательным уровнями наблюдается тесное 

единство и взаимопроникновение, общность функций морфологических и словообразовательных 

единиц». Поэтому рассматривать вопросы школьного изучения состава слова и словообразования 

целесообразно в связи с разработкой методики морфологии. 

Таким образом, изучение состава слова и словообразования в единстве с явлениями лексики и 

грамматики должно стать ведущим направлением учебной работы по данным разделам школьного 

курса лезгинского языка. 

При изучении разделов «Морфемика» и «Словообразование» даются сведения о том, какое 

место эта тема занимает в общей системе работы по грамматике, какова последовательность 

ознакомления учащихся со значимыми частями слова (корнем, приставкой суффиксом и окончанием), 
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в чем состоит взаимодействие между составом слова и способами образования слов, между навыками 

правописания частей слова и знаниями в области словообразования и грамматики. 

В развитии речи учащихся также играет немалую роль работа по изучению состава лезгинского 

слова и словообразованию. Знание структуры слов и способов их образования облегчает овладение 

словарным запасом языка и развитие навыков правильного словоупотребления и построения 

предложения. На начальном этапе работы над этой темой основное внимание должно быть обращено 

на изучение значения и функции морфем, составляющих слово. 

Задача морфемного анализа – установить морфемный состав слова, т.е. определить, из каких 

значимых частей состоит слово. При проведении морфемного анализа учителю необходимо исходить 

из особенностей данного анализа по сравнению со словообразовательным и этимологическим. Следует 

помнить, что при морфемном анализе в старших классах определяют состав слова только с точки 

зрения современного лезгинского языка (в синхронном плане). 

Во всех классах необходимо придерживаться определенной  системы в подборе материала для 

анализа состава слова и соблюдать последовательность в переходе от элементарных случаев к более 

сложным: вначале для разбора брать слова, состоящие только из основы и легко выделяемого 

окончания (гада-ди – эргатив от гада «мальчик», к1вал-е «в комнате»), а затем – слова, состоящие из 

основы, в которой легко выделяются корень и приставка (на-рази «недовольный», на-хуш 

«болезненный, нездоровый», на-пак «гадкий, отвратительный»), затем – слова с основой из корня и 

суффикса (Ахцегь-ви «ахтынец» - Ахты (название села), далдам-чи «барабанщик») и, наконец, 

учащиеся знакомятся с морфемным анализом сложных слов (яргъируш «радуга» от яргъи «длинный» 

+ руш «девушка», руфункал «обжера» от руфун «живот» + кал «корова»). 

Изучение состава слова открывает перед учителем большие возможности для организации 

словарной работы (подбор однокоренных слов, упражнения на сопоставление слов по их значениям, 

составу, употребляемости и т. п.) и для занятий орфографией. При занятиях лезгинским языком в 

школе нельзя ограничиться только изучением состава слова (даже самого обстоятельного). 

Наличие в языке разнообразных морфем создает исключительно благоприятные возможности 

для расширения словарного состава языка, создания новых слов путем использования различных 

сочетаний существующих морфем. Эти способы сочетания морфем составляют словообразовательную 

систему языка, которая и должна изучаться в школе наряду с изучением состава слова. 

Изучение способов словообразования на уроках лезгинского языка дает возможность показать 

учащимся, как образуются новые слова от уже существующих: путем присоединения к известному 

слову суффикса, инфикса, приставки, путем сложения основ и т.д.      

Словообразовательный анализ также рассматривает слово в плане современного языка, но его 

задача заключается в том, чтобы установить словообразовательную структуру слова, т.е. выделить 

производящую основу слова и последовательность присоединения аффиксов. С помощью 

этимологического анализа устанавливается образование и структура слова в историческом аспекте 

(напомним, на этом школьном этапе такая задача перед учащимися не ставится). 

Например, в результате морфемного анализа в слове жавабдарсузвилелди «безответственно» 

выделяются значимые части: окончания -ел-ди, корень жаваб, суффиксы -дар-суз-вил, основа 

жавабдарсузвил- (из анализа мы видим, что при агглютинации различные аффиксальные морфемы 

нанизываются друг на друга). 

В процессе словообразовательного анализа устанавливается, что данное слово имеет 

следующую словообразовательную структуру: производящую основу жаваб + суффиксы -дар-суз-вил, 

иначе говоря, данное слово образовалось путем присоединения суффиксов к производящей основе 

(суффиксальный способ).  

В методической литературе относительно порядка мофемного разбора нет единого мнения. 

Предлагается начинать разбор с выделения в слове корня, затем учащиеся находят прставку, инфикс 

(если имеется), суффикс (инфикс, циркумфикс, постфикс), основу и окончание. Согласно второму 

варианту предлагается начинать разбор с выделения окончания, что одновременно, как известно, 

является и выделением основы слова. После этого учащиеся находят корень, прставку, инфикс (если 

имеется), суффикс (инфикс, циркумфикс, постфикс), т.е. анализируется основа слова. 

Для правильного выделения основы в слове исключительное значение имеет умение учащихся 

изменять форму слова (падеж, число, лицо и т.п.). Только сравнивая слово 

Однако правильность и осознанность морфемного анализа слов обусловлена не только 

порядком выделения морфем. Ведущее значение имеет осознание учащимися операций, которые 

необходимо выполнять для того, чтобы найти морфему. Выбор операции определяется существенными 

признаками морфемы. 
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Окончание – изменяемая часть слова. Оно является средством выражения грамматических 

значений числа, падежа, а системе глагола иногда и лица. В некоторых языках дагестанской группы 

(аварском, даргинском, лакском, табасаранском и др.) встречаются и грамматические классные 

показатели, которые указывают на отнесенность конкретного существительного к определенному 

классу. Количество классов в этих языках колеблется от 2-х до 4-х. Нужно отметить, что отнесенность 

конкретного существительного к определенному классу отражается не в самом имени, а в 

употреблении показателей грамматического класса в глаголах, наречиях, прилагательных, 

местоимениях и числительных, с которыми существительное вступает в синтаксическую связь. По 

мнению исследователей, (М.Б. Алипулатов, У.А. Мейланова и др.) в современном лезгинском языке 

классное согласование как процесс утрачен. 

Для выделения корня необходимы операции, включающие подбор однокоренных слов, их 

сравнение в целях распознавания общей части. 

Для распознавания в слове приставки используются те же действия, что и при нахождении 

корня, т. е. подбор однокоренных слов с разными аффиксами и без них. Сравнение однокоренных слов 

в этом случае направлено на вычленение части, которая стоит перед корнем. 

В целях распознавания в слове суффикса эффективнее всего использовать сравнение двух слов: 

производного и производящего (например, дагъ «гора» - дагъ-ви «горец», ч1агъан «гармонь» - ч1агъан-

чи «гармонист», мани «песня» - мани-дар «певец, певица». Учащиеся опираются на функцию 

суффикса, который служит для образования слов и тем самим отличается от окончания, с помощью 

которого изменяется форма слова. 

Суффиксы должны усваиваться практически, т.е. по мере того как ученик встречается с ними 

при анализе состава слова. 

Чем больше количество повторений в написании различных слов на то или иное правило будет 

произведено учащимися, тем больше гарантии в том, что это правило будет хорошо усвоено. Это 

обязывает учителя при изучении морфем привлекать для упражнений большой и разнообразный 

словарный материал. 
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Изучение национального языкового наследия является фундаментальной задачей современного 

языкознания, особенно в контексте развития таких междисциплинарных направлений, как 

лингвокультурология. Эта область знаний, сформировавшаяся на стыке лингвистики и культурологии, 

исследует проявление культурных феноменов в языке и их роль в формировании национального 

мировоззрения [1, 5, 6]. 

В башкирском языкознании одним из наиболее значимых и влиятельных ученых, чьи труды 

предвосхитили многие лингвокультурологические подходы, является Марат Валиевич Зайнуллин. В 

его работах прослеживается глубокое понимание неразрывной связи языка, культуры и национального 

духа [2-4]. 

Целью данной статьи является анализ научного наследия М.В. Зайнуллина с позиций современной 

лингвокультурологии и выявление в его исследованиях концептуальных основ для данного научного 

направления.  



111 
 

Развитие лингвокультурологии стало ответом на запрос общества к более глубокому пониманию 

взаимосвязи языка, мышления и культуры, что особенно важно в эпоху глобализации и 

межкультурного диалога. Именно в этом контексте переосмысление трудов М.В. Зайнуллина 

приобретает особую актуальность. Так, монография профессора М.В. Зайнуллина и его соавтора  

Л.М. Зайнуллиной «Лингвокультурология и межкультурная коммуникация» является значимым 

вкладом в отечественную лингвокультурологию [4]. В данной работе предлагается авторское решение 

основных проблем лингвокультурологии, а также осуществляется поиск новой методологии анализа 

основного объекта исследования – межкультурной коммуникации.  

В первой главе авторы тщательно исследуют многогранную связь и взаимодействие языка и 

культуры. Они определяют лингвокультурологию как сложную, объединяющую науку, изучающую 

выраженные в языке этнокультурные ценности. Главной целью их исследования является раскрытие 

этих ценностей через обнаружение и систематическое описание взаимосвязей между языком и 

культурой. Ученые рассматривают проблему взаимоотношения языка и мышления, анализируя ее с 

точки зрения концептуализации и категоризации как реального, так и идеального мира. В связи с этим 

они затрагивают вопрос о различных типах знаний. Подчеркивается, что для решения этих задач 

необходимо различать рациональные и эмоциональные компоненты в процессе познания, а также 

выявлять роль аксиологического фактора, то есть фактора ценностей. Такой подход к анализируемым 

вопросам определил авторскую методологию исследования ценностей, отраженных в языке и 

культуре. Коррелятами этих ценностей являются, в частности, ключевые слова и концепты культуры, 

которые детально рассматриваются в последующих разделах главы.  

Во второй главе авторы предлагают многоаспектный анализ, объединяющий когнитивный и 

лингвокультурологический подходы, для изучения проблем межкультурной и деловой коммуникации. 

Они подчеркивают, что у каждого народа в основе восприятия мира лежит собственная система 

когнитивных схем и социальных стереотипов. Следовательно, достижение взаимопонимания в 

межкультурном общении требует качественных изменений в когнитивных структурах языковых 

личностей, участвующих в коммуникации. Для успешной межкультурной коммуникации необходимо 

не только знание языка, но и понимание культуры собеседника, говорящего на другом языке. При этом 

особенности разных культур проявляются наиболее отчетливо при сопоставлении друг с другом, 

поэтому процессы межкультурной коммуникации следует рассматривать в контексте 

сопоставительной лингвокультурологии. Четкая структура главы отражает логику авторского видения 

межкультурной коммуникации и обеспечивает последовательное и непротиворечивое ее описание. 

Важным представляется включение раздела о деловой коммуникации, поскольку этот тип является 

одним из наиболее распространенных в межкультурном общении. Кроме того, рассмотрение деловой 

коммуникации как объекта исследования позволяет более полно и адекватно представить специфику 

межкультурного взаимодействия.  

Следует особо подчеркнуть, что данная монография М.В. Зайнуллина представляет 

систематическое изложение ключевых проблем современной лингвокультурологии и предлагает 

потенциальные пути их решения.  

Таким образом, М.В. Зайнуллин не только заложил основу для системного изучения башкирского 

языка, но и предоставил методологические ориентиры для последующих поколений ученых, 

занимающихся лингвокультурными аспектами. Его наследие продолжает служить источником 

вдохновения и основой для дальнейших исследований в области взаимосвязи языка и культуры.  
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Лингвострановедческий подход в обучении казахскому языку студентов неязыковых 

специальностей: теоретическое обоснование и методические аспекты  

 

В современной методике обучения иностранным языкам концепция, основанная на интеграции 

культурологического материала, уже давно не является новаторской или экспериментальной. Это 

устоявшийся и широко признанный подход, который глубоко укоренен в фундаментальных 

представлениях о социальной природе языка и его колоссальном культурном потенциале. Язык 

воспринимается не просто как инструмент для передачи информации или набор грамматических 

правил и лексических единиц, а как живая система, неразрывно связанная с менталитетом, историей, 

обычаями и ценностями народа, который на нем говорит. Именно через призму языка человек получает 

уникальную возможность не только углубить понимание своей собственной культуры, но и 

погрузиться в мир другого народа. Это открывает перед ним двери к познанию его традиций, обычаев, 

системы верований, способов мышления, а в конечном итоге – к пониманию самой его сущности. Такое 

взаимодействие расширяет горизонты, позволяя человеку открыть для себя совершенно новый, прежде 

непознанный мир, обогащая его личный и интеллектуальный опыт. 

Корни культурологического взгляда на язык нужно искать трудах В. Гумбольдта, Я.А. Коменского 

и И.Г. Песталоции. В своих изысканиях они указывали на тесную связь языка с человеческим 

мышлением и культурой. Позднее их идеи были развиты и углублены такими учеными, как 

А.А.Потебня, Э.Сепир, Б.Уорф и К.Д.Ушинский. Эти исследователи последовательно рассматривали 

язык не исключительно как средство общения или познания окружающей действительности, но и как 

мощный культурный код – своеобразный ключ, который открывает доступ к пониманию 

национального характера и мировоззрения народа, являющегося носителем этого языка. Г.О.Винокур 

отмечал, что «Язык есть условие и продукт человеческой культуры, и поэтому всякое изучение языка 

неизбежно имеет своим предметом саму культуру» [3: 246]. Эта мысль подчеркивает диалектическую 

взаимосвязь: культура формирует язык, а язык, в свою очередь, является инструментом ее сохранения, 

передачи и дальнейшего развития. Следовательно, постигая язык, мы неминуемо погружаемся в 

культурный контекст, который его породил и продолжает питать. А.Е. Карлинский, исследуя 

соотношение языка и культуры в лингводидактическом аспекте отмечает, что «Культура – это прежде 

всего система взглядов на мир, система эмпирических и научных (школьных) знаний, определяющих 

особенности национального характера носителя данного языка, их нормы поведения в стандартных 

ситуациях и приоритетные ценности» [4: 265]. 

Ознакомление с культурой страны изучаемого языка может происходить как опосредованно, так 

и непосредственно: 

1. «Опросредовано»: Этот метод предполагает изучение культуры через различные медиа тексты 

и без прямого личного контакта. Через чтение аутентичных текстов: газетных статей, журналов, 

блогов, художественной литературы, учебников истории, специализированных публикаций. Такие 

тексты дают прямое представление о мышлении носителей языка, их ценностях, актуальных 

проблемах, юморе, стилистических особенностях речи и социальных нормах. Просмотр оригинальных 

видео- и кинофильмов, ТВ-программ позволяет погрузиться в визуальный и аудио контекст, увидеть 

бытовые сцены, мимику, жесты, услышать реальную речь с ее интонациями и акцентами, 

познакомиться с популярной культурой и общественными дискуссиями. 

2. «Непосредственно»: Этот метод является наиболее эффективным для глубокого погружения и 

включает общение с носителями языка внутри страны. Живое общение дает возможность применить 

все полученные знания на практике, получить мгновенную обратную связь, скорректировать свое 

поведение, разрушить стереотипы и сформировать более гибкое и адаптивное мышление. Именно в 

реальном взаимодействии студент учится не только понимать, но и чувствовать культурные 

особенности, развивать эмпатию и формировать глубокое межкультурное понимание.   

Проблематика языкового образования, рассмотренная через призму культурологического аспекта, 

стала предметом пристального внимания многих известных ученых. Среди них можно выделить таких 
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ученых, как М.М. Бахтин, С.В. Библер, Б.С. Гершунский, М.С. Каган и ряд других исследователей. В 

своих работах они анализировали вопросы соотношения культурологии и лингвистики, выявляя их 

значимые и взаимопроникающие аспекты. Их исследования продемонстрировали, что эти две области 

знания не просто соседствуют, а тесно переплетаются, образуя единое поле для глубокого изучения. 

Так, М.М. Бахтин, развивая свою знаменитую теорию «диалога культур», утверждал, что при 

«встрече» двух различных культур, особенно в образовательном контексте, происходит уникальное 

явление. Один смысл, одна культурная парадигма, сталкиваясь и соприкасаясь с другим, чужим 

смыслом, раскрывает свои глубины и нюансы гораздо полнее и отчетливее, чем в изоляции. Между 

ними возникает некий диалог, который, подобно живому общению, позволяет преодолеть замкнутость 

этих смыслов, этих культур [1: 40)]. Это приводит к взаимному обогащению и более глубокому, 

многогранному пониманию каждой из участвующих сторон. В контексте изучения языка это означает, 

что знакомство с новой культурой через ее язык обогащает обучающегося комплексом новых знаний... 

Комплекс этих сведений принято обозначать словом страноведение, а методику преподавания 

этих сведений при изучении языка лингвострановедением. В научно-методической литературе, ученые 

выделяют термины «общее страноведение» и «лингвострановедение». Если под «общим 

страноведением» понимается информация об истории, географии, экономике, государственном 

устройстве и культуре страны изучаемого языка, то под лингвострановедением языковую 

компетентность, столь необходимую для квалифицированного общения и адекватного восприятия 

и понимания речи собеседника и текстовых материалов. Впервые термин «лингвострановедение» был 

использован в 1971 году в брошюре «Лингвистическая проблематика страноведения в преподавании 

русского языка иностранцам» известными лингвистами В.Г. Костомаровым и Е.М. Верещагиным  

[2:  3]. 

На занятиях по иностранному языку, в том числе и при обучении казахскому, который является 

неродным для многих живущих в Казахстане этносов (турки, дунгане, корейцы, уйгуры и др.), 

страноведческий материал чаще всего носит выраженный прикладной характер. Его интеграция в 

образовательный процесс не случайна; она преследует вполне конкретную цель – ознакомление 

обучающихся с реальным содержанием и разнообразными формами речевого общения, характерными 

для носителей изучаемого языка в самых различных жизненных ситуациях. Это могут быть 

повседневные диалоги, официальные беседы, выражения вежливости, способы реагирования на те или 

иные события, особенности юмора, табуированные темы и много другое. Известный русский педагог, 

лингвист А.Н. Щукин, указывает, что подобная культурологическая информация выполняет двойную 

функцию. Она не только обеспечивает познавательные потребности обучающихся, удовлетворяя их 

любознательность и расширяя кругозор относительно другой страны и народа, но и, что крайне важно, 

удовлетворяет их коммуникативные потребности [5: 45]. Активное включение страноведческих знаний 

значительно способствует формированию у студентов ключевых компетенций: коммуникативной 

(способности эффективно и адекватно общаться) и социокультурной (способности понимать и 

применять социокультурные нормы и правила общения, а также адекватно реагировать на культурные 

различия). Без этих компетенций общение, даже при безупречном знании грамматики, может быть 

неполным или даже привести к недопониманию. Рассматривая языковую специфику Казахстана, 

необходимо особо подчеркнуть, что это суверенное и динамично развивающееся государство является 

подлинно многонациональным. На его обширной территории проживают представители более 130 

различных этносов и народов, каждый из которых имеет свой язык и культуру. 

В такой мозаике культур межнациональное согласие и взаимное уважение между всеми 

гражданами являются не просто желательными, а абсолютно фундаментальными условиями. Именно 

они служат незыблемой основной для обеспечения стабильности, поддержания общественного 

согласия и достижения устойчивого развития Казахстана в долгосрочной перспективе. В этой 

уникальной этнокультурной среде государственным языком, закрепленным Конституцией, является 

казахский язык. Он активно изучается не только в школах с казахским языком обучения, но и в средних 

специальных и высших учебных заведениях страны с русским языком обучения. 

Особенно актуальной задача культурологического подхода становится в Высших учебных 

заведениях, где студенты первого курса русского отделения, большинство из которых являются 

представителями различных этносов, населяющих Казахстан, продолжают изучение государственного 

языка – казахского. В процессе этого изучения иноязычные студенты неизбежно сталкиваются с целым 

комплексом фактов и явлений, которые выходят далеко за рамки сугубо лингвистических категорий, 

таких как лексика, грамматика, фонетика или стилистика. Они сталкиваются с особенностями 

социальной, бытовой и исторической сфер жизни казахского народа. Например, правильное 

употребление или понимание некоторых казахских слов (бауырым, әңгі, жаңа, айналайын), 
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устойчивых выражений («табан ақы, маңдай тер» (заработанное честным трудом), «барымен базар 

болу» (довольствоваться тем, что есть), пословиц («достың орны – тер, дұшпанның орны – көр» 

(«другу – почетное место в доме, недругу – в молгие место»), поговорок («Алатайдай бүлдірген» –  

«Намутил как пестрый жеребенок»), фразеологизмов («жабулы қазан жабулы күйінде» (пусть 

закрытый казан останется закрытым, то есть не выносить сор из избы), традиционных обращений 

или даже невербальных сигналов зачастую предполагает не просто знание их буквального перевода. 

Оно требует глубокого понимания их происхождения, исторического контекста, ситуаций, в которых 

их уместно использовать, а также элементарных сведений из истории Казахстана, его литературы, 

традиций, государственного устройства и даже современной реальности. Без такого погружения в 

культурный контекст, студенты рискуют использовать язык поверхностно, допускать ошибки, которые 

могут быть восприняты как неуважение, или попросту не понимать истинный смысл высказываний 

носителей языка. Таким образом, лингвострановедческий подход в обучении казахскому языку в 

неязыковых вузах Казахстана становится не просто эффективным методическим приемом, а жизненно 

важной необходимостью. Он позволяет инофонам не только достичь высокого уровня языковой 

компетенции, но и способствует формированию культурного диалога, взаимопонимания и уважения 

между представителями разных этносов, что является залогом процветания многонационального 

Казахстана. 

В исследованиях многих лингвистов, ученых-методистов (А.А. Леонтьев, Ю.Е. Прохоров,  

Е.И. Пассов, Е.М. Верещагин, В.Г. Костомаров, Л.С. Выготский, А.Е. Карлинский, Д.С. Толмачева, 

Е.Р. Игнатова и др.) в качестве ключевых аспектов в освоении иностранного языка выделяют 

психолингвистические и методологические компоненты, которые в совокупности обеспечивают не 

просто знание лексики и грамматики, но и глубокое понимание культурного контекста, столь 

необходимые для эффективной межкультурной коммуникации. Этот комплексный подход позволяет 

обучающимся не только говорить на языке, но и мыслить в его культурных координатах, 

адаптироваться к новым социальным ситуациям и по-настоящему интегрироваться в среду изучаемого 

языка. 

Психолингвистический и методологический компоненты являются неотъемлемой частью 

комплексного подхода к изучению иностранного языка, в том числе казахского как иностранного. Они 

обеспечивают не только языковую, но и межкультурную компетенцию, позволяя студентам не просто 

владеть языком, но и успешно взаимодействовать в инокультурной среде, понимая и уважая ее 

особенности. Это формирует полноценного участника межкультурного диалога, способного к 

эффективной и толерантной коммуникации. 

Благодаря использованию лингвострановедческих и страноведческих материалов по изучаемому 

языку, занятия будут отличатся от традиционных коммуникативно-прагматической направленностью, 

самостоятельностью и творческим подходом обучающихся, их высокой активностью и 

заинтересованностью в изучении языка, а также равно-партнерским сотрудничеством обучающихся и 

преподавателя. Чтобы обучение было максимально эффективным, важно учитывать психологические 

аспекты восприятия информации. Любой учебно-дидактический материал должен легко усваиваться, 

если он «эмоционально окрашен и вызывает положительные эмоции у обучающихся». Когда материал 

представлен интересно, захватывающе, с элементами игры или творчества, он гораздо лучше 

запоминается, поскольку задействует не только рациональные, но и эмоциональные центры мозга. 

Положительные эмоции стимулируют любознательность и формируют устойчивое желание к 

познанию. Создание «доброжелательной, творческой атмосферы на занятиях» играет ключевую роль. 

В такой среде снимаются коммуникативные барьеры – страх совершить ошибку, неуверенность в себе, 

стеснительность. Студенты чувствуют себя комфортно, свободно выражают свои мысли, не боятся 

экспериментировать с языком, что в конечном итоге стимулирует стремление к познанию нового и 

активному использованию языка.  

Наиболее эффективные методики и приемы для реализации этих целей включают, следующие 

виды заданий: 

а) упражнения-диалоги, которые позволяют отработать речевые шаблоны, ролевые ситуации, 

сценарии повседневного общения;  

б) «технология Case-study»: предлагает анализ реальных или гипотетических ситуаций, 

требующих культурной чувствительности и принятия решений, развивает критическое мышление и 

проблемно-ориентированное обучение; 

в) «дискуссии»: способствуют развитию навыков аргументации, отстаивания своей точки зрения, 

а также понимания различных культурных перспектив по обсуждаемому вопросу;  
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г) «инсценировки»: позволяют «прожить» различные ситуации, примерить на себя роль носителя 

языка, отработать невербальное поведение и эмоциональную окраску речи; 

д) «коллективный исследовательский поиск»: мотивирует студентов к совместной работе над 

проектами, поиску информации о культуре, ее анализу и презентации; 

е) «ролевые игры»: имитируют реальные ситуации общения, позволяют студентам практиковать 

языковые и социокультурные навыки; 

ё) «проектная деятельность»: способствует глубокому погружению в тему, развитию творческих 

способностей, самостоятельности, навыков планирования и презентации результатов.  

Таким образом работа по реализации лингвострановедческого подхода при обучении иноязычных 

студентов неязыковых вузов начинается уже на начальном этапе обучения казахскому языку как 

иностранному. На этом этапе закладываются основы, формируется первичный интерес к стране, 

даются базовые знания о культуре в максимально доступной форме. Это помогает студентам сразу же 

воспринимать язык не как абстрактную систему, а как живой инструмент для взаимодействия с другой 

культурой. На «среднем и продвинутом уровнях» – эта работа не прекращается, а, наоборот, 

совершенствуется, углубляется и становится более выраженной. Студенты переходят от 

поверхностного ознакомления к более глубокому анализу культурных явлений, критическому 

осмыслению информации, способности самостоятельно исследовать и интерпретировать культурные 

коды, а также более тонко применять свои знания в сложных коммуникативных ситуациях.  
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Дәрдемәнд тудырган сәнгати дөньяның кайбер үзенчәлекләре   

(«Исә җилләр» җыентыгы нигезендә) 

 

Традицион лингвистика телне абстракт асыл, автоном система буларак өйрәнә. Икенче төрле 

әйткәндә, тикшерүләр өлкәсе «тел үземдә һәм үзем өчен» белән генә чикләнә иде. Лингвист-

галимнәрнең тел һәм культура, тел һәм тарих проблемалары белән кызыксынуы нигезсез санала иде. 

Бүгенге фәнни парадигмада телнең аерым бер система икәнлеге кире кагылмый, әмма аны чикләнгән 

автоном күренеш итеп өйрәнү генә дөрес түгел, дигән фикер өстенлек итә. Тел – кеше яши, эшли торган 

өлкәнең бер өлеше дип таныла. Телне когнитив яссылыкта тикшерү 20 нче гасырның икенче 

яртысыннан аеруча активлаша. 

Элек яшәп килгән системалы-структуралы парадигманы хәзерге көндә антропоцентрик парадигма 

алыштыра. Лингвистларның кызыксыну өлкәсе тел структурасыннан аның кулланылышы шартларына 

күчә. «Антропоцентризмда фәнни объектлар аларның кеше өчен ролендә, кеше яшәешендә башкарган 

функциясе ягыннан тикшерелә» [2, 12 б.].  

Бу өлкәдә перспективалы юнәлешләрнең берсе – лингвокультурология. Лингвокультурология – 

лингвистика һәм культурология чигендә барлыкка килгән, телдә чагылыш тапкан халык мәдәниятен 

өйрәнүче фән. Ул телне культура феномены буларак тикшерә. Бу – дөньяга халык, милләт теле аша 

карау һәм, шул максаттан чыгып, телне төп инструментка әйләндерү.  
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Когнитив юнәлештә «дөнья» сүзе «милли дөнья картинасы», «тел дөнья күренеше», «сәнгати 

дөнья күренеше», «дөнья күренеше», «милли дөнья күренеше», «концептосфера», «концепт» һ.б. 

төшенчәләрне ачыклау, милли эчтәлек белән тулыландыру башлана.  

Лингвокультура концептларының эчтәлеге, күләме, универсаль һәм милли характеры төрле фәнни 

мәктәп һәм юнәлешләрдә төрлечә билгеләнә. Гомумиләштерсәк: а) аң –  концептның «яшәү урыны» 

(концепт аңда ята); ә) концепт – культура элементларының менталь проекциясе; б) тел, сөйләм – 

концептның «телләшкән» өлкәсе. «Концептның структурасын боҗра итеп күз алдына китереп була. 

Аның уртасында төп аңлам, ә тирә-ягында, перифериядә культура, традиция, халык һәм шәхсән 

тәҗрибә керткән аңламнар ята» [4, с.7]. 

«Концепт» «концептосфера» төшенчәсе белән аерылгысыз бәйләнештә. Термин беренче 

тапкыр Д.С. Лихачев тарафыннан «Концептосфера русского языка» (1993) хезмәтендә кулланыла 

 [3, с. 7]. Концептосфера – телле шәхеснең дөньяны аңлавын формалаштыручы концептлар җыелмасы. 

Тел байлыгы сүзлек запасы һәм грамматик мөмкинлекләр белән генә билгеләнми, ә концептуаль дөнья 

байлыгы, «телле шәхес»не оештыручы концептосфера белән дә билгеләнә.  

Милли концептосфераның мөһим өлешен иҗади шәхесләр тудырган дөнья күренеше, ягъни иҗади 

конептосфералар тәшкил итә. Теге яки бу авторның әсәрендә теге яки бу концепт һәм концептлар 

җыелмасының «эшен» күзәтү иҗатчыга хас индивидуаль-стилистик үзенчәлекләрне ачыкларга 

мөмкинлек бирүдән тыш, милли концептларның үсешен, үзгәрешен күзәтү мөмкинлеген киңәйтә. 

Әгәр кеше «яшәешнең барлык ниятләре кисешкән ноктасы» (Н. Бердяев) икән, әдәби текст – 

чынбарлык һәм күзаллау, автор һәм укучы, тел һәм сөйләм кисешкән нокта. Шуларның берлеген – 

автор таланты нигезендә барлыкка килгән синтезны – тикшерү дә комплекслы анализны таләп итә. 

Мәсәлән, традицион лингвистик һәм филологик анализ тикшерү төрләренә лингвомәдәни, концептуаль 

анализларны да өстәү бу таләпне өлешчә канәгатьләндерүгә китерә ала.  Иҗади, поэтик байлык 

язучы кулланган лексик, грамматик байлыктан, тема-идея катламнарыннан, символ һәм образлар 

күләменнән тыш, авторның концептосферасының байлыгы белән дә билгеләнә. Яхшы әдәби тестта 

мәгънәләр «җемелдәшә». Бу җемелдәү  текстның үзәген тәшкил иткән концепт – терәк сүзләр 

нигезендә барлыкка килә. Бүгенге көндә шул сүзләрнең серен ачу – текст (иҗат) серен ачуга илтүче 

ышанычлы юлның берсе дип таныла [5, 6 б.].   

Татар әдәбияты классигы Дәрдемәнд (Закир Рәмиев) иҗатын югарыда әйтелгән карашлардан 

чыгып анализлау, аның концептлар җыелмасын (концептосфера) ачыклау шактый кызыклы. 

Шагыйрьнең «Исә җилләр» [1] җыентыгын тикшерү «тел, ил, татар-милләт, моң, иҗат-каләм, күңел-

җан, табигать» кебек макроконцептларны аерып чыгарырга мөмкинлек бирә. 

«Табигать» концепты суперконцепт ролендә кулланыла. Ул «җил, су-агымсу, яз, кыш, яз» һ.б. 

концептлар аша реальләшә. С. Хәкимчә әйтсәк, Дәрдемәнд шигырьне җилгә, яңгырга, суларның 

агышы, тал-тирәкләрнең шавына колак куеп яза шикелле [1,13 б.]. Аларның кулланыш ешлыгы, текст 

төзүдәге урыны, эчтәлек-мәгънә байлыгын тулаем күзалларга мөмкинлек бирә. Табигать көзгесендә 

шагыйрьнең эчке дөньясы чагыла, параллельлек алымы кулланыла: «Гомерләрдер... Өелмәктә 

сагышлар... / Дәвам итмәктәдер шиддәтле кышлар... / Һавалар тын... Кыеп очкан һома юк... / Азан 

ишетелсә дә, кыйбла-нөма юк!..» Бер якта – бәла-казалы кышлар, икенче якта – бәхет кошы очмаган 

тын һава һәм сагышлы, кыйбласыз гомер... Дүрт юлга күпме язмышлар, милләтләр, илләр фаҗигасе 

сыйган! 

Теге я бу төп сүзләрнең кулланылуы гына түгел, сирәк кулланылуы да автор тудырган дөньяны 

ачарга мөмкинлек бирә. Мәсәлән, Дәрдемәндтә «кояш» концепты «ай», «йолдыз», «таң»га караганда 

сирәгрәк очрый. «Кайгылы, моңлы» дигән псевдоним иясе өчен бу – табигый күренеш. 

«Тел» концепты Дәрдемәнд иҗатында мөһим урыннарның берсен алып тора, ул «татар», «ил», 

«иҗат» концептлары белән тыгыз бәйләнештә. Дәрдемәнднең «тел»е, сүзлек мәгънәсеннән тыш, 

күптөрле коннотатив мәгънә төсмерләре белән дә баетыла. «И мөхәррир!» шигырендә «тел» – вөҗуд 

(яшәеш), «сүзләр» – бәдәндер (гәүдә), «сарфы һәм тәркибе» (морфология һәм синтаксис) – рух; «тел» – 

«сөт кардәшем, кан әнием», «изге йорт» (алла йорты). 

Дәрдемәнд телне Алла йорты, яшәешнең дә, рухның да нигезе, башлангычы итеп таный. Шагыйрь 

«тел» концептына 20 нче гасырның беренче чирегендә барган үзгәрешләрне дә керткән. Ул еш кына 

тел һәм телнең сафлыгы мәсьәләсен тәңгәл сурәтли. Моңа «Шура» журналындагы алынмаларга 

багышланган мәкаләләр, пуризм күренешене активлашуы да этәргеч булгандыр; шул нигездә шагыйрь 

«тел» концептын да баета төшкән. Мәсәлән, бу караш түбәндәге шигырьдә ачык чагыла: 

«Татарлыктан татар һич гарь итәрме, / Кеше үз исмене инкяр итәрме. / Татарлыкта татар угълы 

татармын, Татар түгел димә – башың ватармын»[1, 106 б.]. 
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«Иҗат» макроконцепты «каләм», «калеб», «шагыйрь» концептлары аша реальләшә. «Каләмгә 

хитаб» шигырендә иҗатның төп принциплары «каләм» гә салынган: «моңлы уйлар» килгәндә, ата-

бабалар, туган тупрак (ил) рәнҗетелүләре хакында бәян итүне көтә ул каләмнән: «Каләм! Кальбеңдә 

ни сер бар – гаян ит,  Килеп кичмешләр әхвален бәян ит» [1, 19 б.]. «Шагыйрь»гә шигырендә автор 

шагыйрьдән әдәплелек өмет итә, мин-минлелектән ваз кичүне көтә, «катаңны да хата мактама», – ди 

ул. Шул ук вакытта «бирелмә ул кадәр зар»га, һәр шигырь әйтүче шагыйрь түгел әле, «һәр очкан кош 

– шоңкар түгел», «чуклаңган аксак ишәк толпар түгел» – дип белдерә ул. Автор «иҗат»та Җир-Күк 

берлегенең мөһимлеген ассызыклый; Җир һәм Җиһанның сулышын, мәңгелекнең агышын иҗат 

чыганагы буларак тасвирлый. 

«Ил» концепты шагыйрь иҗатында «татар» концепты белән тыгыз бәйләнгән. «Ил» түбәндәге 

юнәлешләрдә ачыла:1) ил – «татар» – «ар» мәсьәләләре («болгарлык» идеяләренең чагылышы); 2) ил – 

туган җир; 3) ил – Ватан («сөт калыр, ватан китәр», ватаннан «туган кәүмем газиз»). 

Дәрдемәнд – татар шигъриятендә «моң» концептын шактый баеткан авторлардан. Шагыйрь 

аңламында «моң» – сагыш, гамь, кайгы, хәсрәт, иҗат, хәтер, тарих, хәят. Моң – табигать тә, аның тыны 

да. «Моң» шагыйрь сайлаган исемнең – Дәрдемәнд – аның җисеменә тәңгәл килүен тулысынча 

чагылдыра. Татар әдәбиятында бары тик Дәрдемәндтә генә моң – гариб (гариб моңнар). Гариб – туган 

җиренә кайтып килүче мөсафир, юлчы: Ерак диңгездә генә ул кышлар кичергән, / Чит илләрдән гариб 

моңнар китергән. Гариб моң бар өнендә җил-җиләснең – / Туган илләрдән искән җил димәссең... [1, 

175 б.]. Шушы бер сүз «моң»ның  мәгънәсен киңәйтә, коннотатив кырын яңа аңламнар белән баета; 

безне: «Дәрдемәнд шигырьләре сүзләр-мәгънәләрдән торган шигырьләр», - дигән фикер белән 

килешергә мәҗбүр итә  [1,12 б.]. 

Дәрдемәнд «моң»ы татар әдәбиятында киңәйтелә, үстерелә – дәвамчанлык принцибы күзәтелә. 

Мәсәлән, М. Әгъләмов иҗатында «моң» – «халыкның хәтере дә, җаны да, Илаһият белән 

тоташтыручы садә җеп тә...». М. Закировта – «Татар теленең аңлатмалы сүзлеге»ндәге һәм 

Дәрдемәнд аңламы ята: моң – кайгы, сагыш, гамь, иҗат. Л. Янсуар «моң»ының үзәгендә, традицион 

аңламнардан тыш, моң – сөю, дөньяны яраткан илаһи өн-аваз да бар.  М. Вафин иҗатында бу 

концептны белдерүче лексема юк дәрәҗәсендә. 

Шулай итеп, Дәрдемәнд иҗатындагы төп концептларны ачыклау аның иҗаты тудырган 

картинаны, концептосферасын  күзалларга, шагыйрьне борчыган, сызлаткан яраларны билгеләү аша, 

ул тудырган дөньяга күз салырга, татар әдәбияты үсеше юнәлешләрен билгеләргә мөмкинлек бирә. 

Дәрдемәнд, «ил, тел, моң, татар, кавем, табигать, шагыйрь, калеб-җан» концептларын баетып, татар 

теленә һәм әдәбиятына, үзеннән соң килгән буыннарга мирас-васыять итеп калдыра, безгә «мәгънәви 

каймаклар» бүләк итә. 
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Отражение концепта «судьба» в башкирских фразеологических единицах  

 

В языковой картине мира или в языковом сознании человека наряду со словами большое место 

занимают устойчивые по составу и воспроизводимые в речи в готовом виде фразеологические 

сочетания, или фразеологизмы. 

Одним из важных вопросов теории фразеологии является решение проблемы образования 

фразеологического значения. Известно, что семантика фразеологических единиц не совпадает ни со 

значениями их компонентов, ни со значениями синонимичных им слов. Наиболее точная передача 

значения подавляющего большинства фразеологизмов возможна только описательно.  

Семантика фразеологической единицы непосредственно связана с его образностью, она в 

основном и существует, опираясь на конкретной образ, т.е. большинство фразеологизмов сохраняет 

связь со своей внутренней формой [Ураксин 1996: 21].    

По мнению некоторых исследователей [Ковшова 1994: 137], понятие «судьба» в фольклоре 

складывается из трех составляющих: 1) судьба как высшая сила над людьми, 2) судьба как данное 

человеку богом, 3) судьба как богом предназначенное/сужденное.  Отмечается, что каждый из данных 

смыслов при словоупотреблении может быть главным, определяющим [Ковшова 1994: 137].  

Рассмотрим реконструкцию представлений о судьбе в башкирских фразеологических 

единицах: 

1.Судьба как высшая сила над людьми (яҙмыш – юғары көс) ─ человек зависит от бога, его 

желания определяются как независимые от него самого: Алдағыны алла белә, Алла бирһә (ҡушһа, 

бойорһа, насип итһә).  
Яҙмыш  как высшая власть/сила над людьми во фразеологизмах «ведет себя» как живое, 

одухотворенное существо, т.е судьба владеет, управляет, распоряжается человеком: яҙмыш кешенең 

хужаһы, яҙмыш кеше менән идара итә, уны буйһондороп тота.  

Алла бирһә (ҡушһа, бойорһа, насип итһә) – дай бог. 

Ср.: Э-й, алла биреп  тағы атлы-эйәрле булып алһаҡ, беҙ ҙә кеше шикелле йәшәп китер инек 

әллә  (З.Бейешева) “Э-эх, кабы снова дал нам аллах коня! Ведь тогда и мы зажили бы как люди, а?!  

Господство судьбы носит агрессивный, разрушительный характер; сила судьбы выступает 

прежде всего как насилие, воля – как своеволие, а власть является стихийной, или неразумной 

[Ковшова 1994: 137]. 

Ср.: Ул яҙмыштың бөтә көтөлмәгән этлектәрен шулай өндәшмәй ҡаршы алырға күптән 

өйрәнгәйне инде (З.Бейешева) “Она уже давно привыкла вот так, молча, встречать все превратности 

судьбы”.   

Во фразеологических сочетаниях судьба как олицетворенная высшая сила предстает в двух 

ипостасях: это судьба как сила небесная и судьба как господин, своевольный и капризный: Яҙмыш 

ҡосағына ташлау; яҙмыш көлөүе, яҙмыш шаярыуы; яҙмыш айыра, ҡыуа, һата, хөкөм итә; 

яҙмышҡа ҡаршы барыу, яҙмыш менән көрәшеү.  
В фразеологизмах мы наблюдаем действия, которые осуществляются субъектом яҙмыш. Эти 

действия являются самостоятельными. Такое действие обрисовывает образ яҙмыш  как высшую силу 

(юғары көс), хозяина, управляющего человеком: яҙмыш айыра, ҡыуа, һайлай, һата, һуға, хөкөм итә, 

язалай.   
Судьба как господин изъявляет человеку свою волю: яҙмыш яҙған /  һыҙған / билдәләгән.  

По мнению М.Л. Ковшовой, объект, на который направлены действия судьбы, не обнаруживает 

свое одухотворенное начало: по степени подчиненности и пассивности данный объект – человек – 

приравнивается к любому живому существу или, скорее, к предмету/вещи, которой владеет судьба 

[Ковшова 1994: 138]. Человека, как вещь, берут или отдают/дарят, обижают, ломают, он то ли орудие, 

то ли игрушка в руках судьбы: Яҙмыш кешене бәйләй, аҙаштыра, ебәрә, ташлай; Шәһәрбаныу тигән 

ҡатынды яҙмыш Тирәклегә быраҡтырмаған булһа, Саяфтың күҙе бындай матурлыҡты ғүмере бер 

күрмәҫ ине (Т.Ғарипова) “Если бы судьба не забросила в Тиряклы женщину по имени Шахарбану, не 

увидел бы Саяф Мадину и прожил жизнь спокойно, без душевных бурь”; 

В текстах мы выявили характер подчиненности человека судьбе, судьба дана человеку богом, 

человек не может не принять ее. 
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2) Судьба – как данное человеку богом  (или теми, кто обладает властью на земле, ─ царем, 

начальством, родителями) «ведет себя» во фразеологизмах  как нечто неживое, вещь/имущество. 

Өлөшөңә тейгән (төшкән) көмөшөң, өлөшлө кеше. Например: Хаҡ тәғәлә бутаған яҙмышты 

ҡәҙимге бәндә ихтыяры менән нисек тағатайым (Т.Ғарипова) “Как мне слабой силой человеческой 

распутать узел судьбы, определенной волей Всевышнего”.  

Судьба – это дар бога. Человек при рождении получает бәхет, ҡот, ырыҫ. Например: аҡ бәхет, 

бәхете менән тыуған, бөркәнсектә тыуған, ҡабырсаҡлы кеше; ҡотло кеше, ырыҫлы кеше. 

Анализ периферии концепта подтверждает наличие двух концептуальных линий в 

интерпретации его содержания: «персонифицированная высшая сила»    и «жизненный путь». Но эти 

линии концепта разграничены нечетко: например, часто, персонифицируя судьбу, носители 

башкирского языка имеют в виду          и собственную жизнь, а когда речь идет о жизненном пути, 

подразумевают высшую силу, его определяющую. 

Для первой линии судьбы характерна божественная  ее персонификация (Алла, Аллаһы тәғәлә, 

Хоҙай, Тәңре, Раббы, Мәүлә, Хаҡ тәғәлә): Бәндә һағышлай, Хоҙай бағышлай; Хоҙай теләгән ҡолона 

килтереп ҡуйыр юлына. 

В башкирской мифологии Бог, Аллах, Всевышний, Создатель мира живет на небе и управляет 

всем. Хотя Тенгри и невидим, но известно, что он мужского пола. Встретившийся с башкирами в 

начале X века Ибн-Фадлан отметил, что башкиры поклоняются 12-ти божествам. Из 12-ти самый 

великий – Күк тәңре (Тенгри неба), вместе с другими божествами управляющий миром. 

В современном башкирском языке слово тәңре зафиксировано следующих словосочетаниях, 

пословицах, поговорках и именах: оло тәңре (высшее божество), күрше хаҡы – тәңре хаҡы 

(добрососедские отношения превыше всего; досл. право соседа – право тенгри), тәкә мөгөҙө тәңрегә 

теймәҫ (тенгри неуязвим; досл. козел рогами не достанет до тенгри); тәңремде ҡырҡма (позволь 

надеяться; досл. не режь моего тенгри); Тәңребирҙе (Танрибирды), Тәңреғол (Танригул) 

[Хисаметдинова 2011: 342]. 

Ф.Г.Хисаметдинова считает, «что по сравнению со словом Аллах (Бог) Тенгри в пассивном 

употреблении. Причина – в вытеснении исламской религией лексики, связанной с божествами – 

тәңреләр».  

Образ и слово Тәңре связаны у башкир с древнетюркским периодом.           В древнетюркских 

памятниках слово Тәңре  означало “Небо”, “Господь”, “Бог”, “Высшие силы”. Из памятников известно, 

что у тюрков высшее существо – Күк тәңре (Тенгри неба), затем идут – Ай тәңре (Тенгри луны), Йәшен 

тәңре (Тенгри молнии), Күк тәңре (Тенгри ветра), Көн тәңре (Тенгри солнца), Ҡот тәңре (Тенгри 

удачи, благополучия) и другие. 

Божество Тәңре у башкир имеет общие корни с божеством täηri древних тюрков 

[Хисаметдинова 2011: 342]. 

Слово тәңре тюркологами этимологизируется как образованное от др-тюрк. глагола тең-

//теңи- «возвышаться, подниматься, взлетать» посредством аффиксального причастия – ир, что в 

совокупности дает имя со значением деятеля, букв. «то, что поднимается, возвышается». Ср.: Тәңере 

булыу  «возгордиться».  

Как отмечает А.Г. Вахитова, обнаружен вариант тэңри – теңәк со значением «небо; воздух». 

Ср.: производные от тәңри: тәңричи «священнослужитель», теңиркән – то же, теңирлик «языческий 

храм, капище», тәңрилиг «угодный богу», тәңридәм «божественный», тәңриклә – «поклоняться 

богам» [Вахитова 2008: 83]. 

По некоторым исследованиям, коррелятивная пара тең-//теңи -  выходит за рамки тюркских 

языков. Например, В. Щербаков в своей книге, посвященной тайнам и загадкам земли, пишет, что Тин 

– главный бог этруссков, бог дня            и света; кит. Тьен «небо», як. Тен− то же. 

Ср.: Тәңрем! Ырыу ҡото булыр баламдың ейәр ризыҡтарын, эсәр һыуҙарын өҙмә, зинһар (Т. 

Ғарипова).  

Хаҡ тәғәлә: Әммә үҙенең ҡыҫылыуы менән уларҙы хаҡ тәғәлә ҡушмағанды ҡылыуҙан 

араланы: ҡанға ҡан ҡушылыуҙан ҡотҡарҙы (Т.Ғарипова). 

Бог наказывает: Мөйөштә мыш-мыш килеп йоҡлап ятҡан анау ике сабый , бәлки, хоҙайҙың уға 

ебәргән язаһылыр ҙа, тик Гөлбаныуҙың уларҙы бер ҙә юғалтаһы килмәй бит әле (Т.Ғарипова). 

В башкирском языке кроме лексем Хоҙай, Алла, Мәүлә, Раббы, Тәңре, Хаҡ тәғәлә  встречается 

обозначение высшей силы как рока – тәҡдир. 

Ср.: Бәндә һөйләр, тәҡдир көлөр; Ир йыуаш булһа ла, тәҡдирҙән ҡотолмай (БХИ); Әҙәм уңһа – 

үҙенән, уңмаһа тәҡдиренән көлөр (БХИ); Ризыҡ менән, ай, тәҡдирҙәр, Ғәзиз башҡайҙарҙы йөрөтә 

(БХИ). 
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Судьба в башкирской языковой картине мира может реифицироваться через предметы-

символы: клубок – йомғаҡ, колесо−ҡуласа, кольцо – дүңгәләк, раковина ─ ҡабырсаҡ, жребий – 

йәрәбә. 

Ср.: Йыйып ҡарағанда, улай бик ҙур Төҫлө түгел ғүмерем йомғағы, Һүтеп ҡарағанда, саҡ 

күренә Уның бер яғынан бер яғы (М.Ғафури). 

Ҡуласа.  Бармай булмай: яҙмыш ҡуласаһына килеп ҡапҡас, көсөң бөткәнсе көрәшмәй, 

ҡарышмай әмәлең юҡ (Т.Ғарипова). 

Был тормош – ҡуласа. 

Белмәй туҡтарын. 

Белә шатлыҡ, 

Ҡайғылар барын. 

Был тормош – ҡуласа. 

Белмәй туҡтарын. 

Белә мөхәббәт, 

Бәхеттең барын. 

Был тормош – ҡуласа. 

Ҡуласа… 

Ҡуласа (Д.Талхина).  

 

Дүңгәләк – Кешенең бөтә ғүмере аслыҡ-яланғаслыҡ, ҡайғы-хөсрәт, үкенес-көйөнөстәрҙән һәм 

өҙөлгән өмөттәрҙән генә торған ҡот осорғос бер дүңгәләк булып күҙ алдына килеп баҫа… Һәм уның 

тынғыһыҙ, кескәй йөрәге, был дүңгәләктән ысҡыныу юлын уйлап табырға тырышып, ситлектәге 

ҡош кеүек талпына, ҡағына, ашҡына башлай. Уға бөгөн өй эсе айырата тар, тын алырға һауа ҡыҫыҡ, 

ҡалҡынып торорға түбә тәпәш кеүек тойола. Ләкин кескәй баланың тыпырсыныуынан ни мәғәнә бар 

һуң? Уның тыуыуы донъяға бер ниндәй яңылыҡ та өҫтәмәгән кеүек, һыҙланып, ғазапланып ошо 

рәхимһеҙ дүңгәләк эсендә быуылып һәләк булыуынан да донъя бер ни ҙә юғалтмаясаҡ (З. Бейешева) “И 

странное дело: чью судьбу ни возьми, кроме несчастья и бед, в ней ничего нет. Вся жизнь человеческая 

представилась ей в виде жуткого круговорота голода и холода, горя и страданий, боли и разочарований, 

несбывшихся надежд и напрасных ожиданий… Ее маленькое сердечко, пытаясь найти выход из этого 

круга, бессильно билось, как рыба о песок. Ей показалось, что в доме сегодня труднее дышать, стало 

теснее, что низкие потолки давят и невозможно даже подняться во весь рост… Но что толку от 

душевных волнений малого ребенка? Как ничего нового не прибавило миру его рождение, так мир 

ничего и не потеряет, когда он, помаявшись, помыкавшись на этом колесе, сковырнется с него на 

каком-нибудь повороте”. 

Ҡабырсаҡ – Шулай ҙа бер нәмәне юраны ул: “Әгәр ҙә тәүге һуғыштан, тәүге һөжүмдән имен-

аман сыҡһам, баш ҡайғыһы бөттө. Минең ҡабырсаҡты һис нәмә тишеп үтә алмаясаҡ… Уның 

юрағаны был юлы ла раҫҡа сыҡты. Ҡабырсағы һаҡланы” (М.Кәрим). 

При исследовании данного материала,  нами было выделено семь основных прилагательных, 

через которые, на наш взгляд, можно описать концепт “судьба”:  

1) Көтөлмәгән (тәҡдир, күрәсәк, яҙған, яҙмышҡа буйһоноу). 

2) Үҙгәреүсән (яҙмыш шаярыуы, яҙмышты үҙгәртеү, яҙмыш менән уйнау). 

3) Серле (серле яҙмыш, яҙмыш йомағы, яҙмышты юрау, яҙмышты алдан күреү). 

4) Рәхимле (яҙмыштан һорау, яҙмыш ярҙамы). 

5) Бәхетле (бәхет, ырыҫ, уңыш, яҙмыш менән һоҡланыу, яҙмышҡа рәхмәт әйтеү, яҙмыш 

бүләге). 

6) Яман (асы/әсе яҙмыш, аяуһыҙ яҙмыш, бәхетһеҙ). 

7) Ғүмерле (яҙмыштан уңыу, уңмау). 

Ср.:  Аҡ яҙмыш: Эй сабыйым, барыр юлдарыңа / Аҡ яҙмышың маяҡ ҡаҙаһын (М.Кәрим). 

Асы яҙмыш: Зәки Вәлиди үҙе үк шундай һәм шул заттар менән көрәштең бер ҡорбаны йәки 

асы яҙмышҡа эләккәне (Ғ.Хөсәйенов). 

Ауыр яҙмыш: Был йәлләүҙә уның ауыр яҙмышына һис бер еңеллек килтермәй торған 

яһалмалыҡ, кәмһетеү бар кеүек тойола уға   (З. Бейешева); Ләкин бындай ауыр яҙмыш уны барыбер 

бөгә алмай; тормоштоң төрлө яғын кешеләрҙең яҡшыһын-яманын, хаҡлыҡ-хаҡһыҙлыҡты күреп, уға 

донъяға айығыраҡ ҡарарға, аҡтан ҡараны нығыраҡ айыра белергә өйрәтә (Ғ.Хөсәйенов); Тормош 

тигәнең бер алдын, биш артын күрһәтә. Әллә был ҡатын да ауыр яҙмышҡа тарығандыр  

(Н.Игеҙйәнова). 
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В некоторых фразеологизмах мы выявили смысл судьбы в триединстве: Яҙмыштан уҙмыш юҡ 

(высшая сила + что дано + что предназначено). 

Таким образом, концепт «судьба» в фразеологизмах отражает культурные особенности и 

философские взгляды народа, и его понимание судьбы может различаться в зависимости от языка и 

культуры. 
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Татар телендә фигыль ясагыч нигез буларак ак колоронимы 

 

Халык меналитетын һәм аның рухи мәдәниятен чагылдыра торган тел чаралары арасында 

төс атамалары (колоронимнар) аерым урын алып тора. Төсләр символикасына кызыксыну арту тел 

белеменең эчтәлеккә таба борылыш алуы белән аңлатыла. Галимнәре төсләрне  системалаштырылган 

тел фрагменты буларак таныйлар һәм аларга тел белеменең төрле мәсьәләләрен хәл итү барышында 

мөрәҗәгать итәләр. 

 Филологиядә төсләр белән кызыксыну XX гасырның 20 нче елларыннан башлана, әмма тел 

объекты буларак төсне һәрьяклап өйрәнү 60 нчы еллар ахыры 70 нче еллар башына туры килә һәм 

хәзерге көнгә кадәр дәвам итә.  

А. Вежбицкая халыкларның лингвомәдәни яссылыгында төсләрне өйрәнүчеләр арасында 

аерым урын алып тора. Ул төсләрнең гамәли кыйммәткә ия булуын ассызыклый, аның концепциясе 

күрү һәм кабул итүне универсальләштерүгә нигезләнгән. В.Г. Кульпина хезмәтләрендә колористика 

заманча фән өчен актуаль булган аспектларда өйрәнүнең әһәмияте бигеләнә, кешенең уй-фикерләү 

эшчәнлеген концептуальләштерү, категорияләштерү, ментальләштерү мәсьәләләре тикшерелә» [2: 24]. 

Татар тел белемендә чагыштырма планда тикшерелгән фәнни хезмәтләрдә (аеруча 

фразеология, паремиология өлкәсендә) төсләрне өйрәнү кызыклы нәтиҗәләр ясарга мөмкинлек биргән.  

Закиров Р.Р., Мухамадьярова А.Ф, Ситдикова А.Ф., Фәхретдинов Р.М. хезмәтләре шундыйлардан.  

Без дә, үз чиратыбызда, фәнни эшебезне төс номинацияләре белән бәйләүгә өстенлек 

бирдек. Моннан тыш, фәнни эшнең актуальлеге төрки тел гыйлемендә сүз ясалыш оялары буенча 

махсус тикшерүнең булмавы һәм сүз ясалыш ояларына бәйле мәсьәләнең тәфсилле өйрәнелмәве белән 

дә билгеләнә: сүз ясалыш ояларын тасвирлау теориясе һәм практикасы төрки телләрдә сүз ясалышы 

буенча хезмәтләрдә тулаем, бөтенлекле төстә яктыртылмаган. Телнең сүз ясалыш ярусына системалы 

якын килү, нигездә, сүзләрнең структура системасын һәм сүз ясалыш ысулларын тикшерү 

(С.А.  Җәфаров, Т.М. Гарипов, Ф.А. Ганиев, М.А. Хабичев, К.Г. Ишбаев, Г.Н.  Семенова һ.б. лар) белән 

генә чикләнгән. Ләкин, телнең сүз ясалыш системасын тулаем күзаллау өчен сүз төркемнәренең сүз 
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ясалыш ояларын да өйрәнү зарур. Сүз ясалышын характерлауда ояларга мөрәҗәгать итү үтә дә кирәкле 

һәм максатка ярашлы гамәл. Шул рәвешле, тикшерүнең актуальлеге, телдәге динамик процесслар 

белән бәйле проблематикага мөрәҗәгать итүдә. Бер төркем мәсьәләләрнең уңышлы чишеленә дә 

карамастан, лингвистиканың билгеләнгән өлкәсендә берникадәр мәсьәләләр аз өйрәнелгән булып 

саналалар. Татар телендә төсне белдерүче сыйфатларның сүз ясалыш оялары мәсьәләсенә багышланган 

фәнни тикшеренү эше бу тема буенча булган мәгълүматларны тулыландыруга китерәчәк.  

Әлеге мәкаләдә ак колоронимының мәгънәләре һәм фигыль ясагыч нигез буларак 

деривацион үзенчәлекләре тикшерелә.  

Борынгы грек-рим культурасында ук ак төс дөньядан ваз кичү, гадиллеккә, дингә омтылу 

мәгънәсенә ия була. Ягъни суфилар, пәйгамбәрләр, фәрештәләргә бәйләп каралган. Христиан динендә 

ак төс илаһи төс буларак кабул ителгән. Мәсәлән, фәрештәләр, изгеләр, илаһиларны ак төстә 

сурәтлиләр. 

Кайбер халыкларда ак киемне патшалар һәм мәҗүсиләр кигәннәр, бу өстенлек, бөеклек 

тантаналыкны символлаштырган. Хәзер исә бу тантаналык туй күлмәкләрендә сакланган. Ләкин ак төс, 

шулай ук бәхет, шатләк, тантаналыкның бөтенләй кире мәгънәсенә дә ия. Бу төс табигате буенча башка 

төсләрне үзенә йота, нейтральләштерә һәм шуңа күрә дә бушлык, үтә күренмәлек, салкынлык, ахыр 

чиктә – үлем белән бәйләп карала. Мәсәлән, славянлылар үлгән кешеләрне ак киемгә киендереп, 

аларның өсләрен ак җәймә белән каплый торган булганнар. Без үзебез, мөселманнар, үлгән кешене ак 

кәфенлеккә төрәбез. Африка һәм Австралиядә яшәүче кайбер кабиләләр берәр якын кешеләре үлсә, 

тәннәрен ак төскә буйыйлар икән. 

Кытайда, Азия һәм Африкада (кайбер өлешләрендә) ак төс траур төсе. Борынгы заманнарда 

славяннарда да ак төс траур төсе буларак кулланылган [2: 24]. 

Татар телендә ак – сафлык, чисталык, эчкерсезлек, гыйффәтлек һәм бәхет төсе. Бу “идеаль” 

төс. Ул – аклык, пакьлек, хаклык, дөреслек төсе. 

“Татар теленең аңлатмалы сүзлеге”ндә ак берәмлегенең түбәндәге мәгънәләре күрсәтелгән: 

 1)  Кар, сөт төсендәге; аксыл төстәге; 2) Чал, чаларган:  ак чәч; 3) Ялтырап торган 

көмешсыман төстәге, никель йөгертелгән: ак самавыр; 4)  борчылудан, каушаудан, авырудан йөзе 

үзгәргән, төсе-чырае киткән: ак йөз; 5) ике яки өч сүздән торган биологик терминнарның беренче 

кисәге: ак гөмбә; 6)  чиста, керсез, пычранмаган: ак яулык; 7) күч. Революциягә һәм Совет хөкүмәтенә 

каршы булган: ак әфисәр; 8) алдынгы, укымышлы, прогрессив: ак фикер; 9) язмыйча, буш калдырып, 

фикернең тәмамланмавына яшерен эчке мәгънә булуына ишарә иткән: ак баганалар [3: 97]. 

Югарыда китерелгән мисаллардан күренгәнчә, ак берәмлеге күп мәгънәгә ия булган сүз, 

әлбәттә, бу мәгънәләр телдә бердәм берьюлы барлыкка килмәгән, алар теге яки бу күренешләргә, 

вакыйгаларга бәйле рәвештә, беренчел төп мәгънәле сүзнең мәгънәсе киңәю нәтиҗәсендә туганнар. 

Татар телендә  лексик-семантик юл белән бер тамырдан ясалган, бер сүз ясалыш оясына карый торган 

мондый сүзләр күп. Ак берәмлегенең “нәрсә белән дә булса зарарланудан яки авырудан соң күзнең 

мөгез катлавында була торган аксыл тап” яки “йомырканың  сарысыннан тыш, пешкәч ак төскә керә 

торган үтә күренмәле сыек өлеше”, “саф, риясыз, эчкерсез, садә” кебек мәгънәләрдә кулланылуы – 

татар телендә әлеге төс атамасының сүз ясау потенциалына ия булганлыгын күрсәтә.  Тикшеренү 

нәтиҗәләре күрсәтүенчә, ак колоронимы сыйфат, исем, фигыль сүз төркеменәренә ясагыч нигез була 

ала. Без әлеге колороним нигезендә ясалган агару, акаю, аклау, аксыллану, акбурлау, акшарлау 

фигыльләренә тукталырбыз.  

Мисаллардан күренгәнчә, бу фигыль берәмлекләре -ар, -ла, -лан кушымчалары ярдәмендә 

ясалганнар. Әлеге ояда барлыгы биш фигыль күзәтелде. Шуларның берсе -ар, берсе -лан һәм өчесе -ла 

кушымчасы нигезендә барлыкка килгән: 

Сыйфат + ар кушымчасы моделе белән ясалган агару (к//г) фигыленең түбәндәге 

мәгънәләре бар: 

Агару – 1. Аксыл яки ак төскә керү. 2. Керләрдән арыну, керсезләнү, чистару, арулану. 3. 

Озак киюдән, кояш ашаудан яки юганнан соң әйбернең төсе уңу, төссезләнү, буявы китү. 4. Чал төскә 

керү, ак төскә керү, чалару. 5. Ерактан аксыл булып күренү, аксылланып күренү. 6. Куркудан, кайгыдан 

яки авырудан төсе югалу төсе китү, чырай ак булу, ак төскә керү. 7. Культуралашу, аң-белем алу, 

гыйлем белән кораллану. 8. Салкыннан кан тамырлары кысылу сәбәпле ак төскә керү [4: 14-15]. 

Беркөнне авыруны караганнан соң кабинетта икәү генә утырган чагында, Гөлшәһидә, 

күңеле нечкәреп китеп, Мансурның агара башлаган чәчләренә кулы белән кагылды (Г. Әпсәләмов “Ак 

чәчәкләр”). 

Сыйфат + -ай моделе ярдәмендә  барлыкка килгән акай фигыленең, “Татар теленең 

аңлатмалы сүзлеге”ндә өч мәгънәсе күрсәтелгән:  
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Акаю  – 1) Авыртудан яки берәр төрле физик газап кичерүдән, күзләрнең агы әйләнеп, 

хәрәкәтсез хәлдә калу. Көчәнеп кычкырудан һәм ярсудан булса кирәк, аның зәңгәр күзләре акайган, 

муен тамырлары бүртеп чыккан иде.  

3) Ярсудан күзләр күрмәс хәлгә килү яки төссезләнү. Мондый җаваптан соң, Маликның 

күзләре акайды, борын яфраклары уйный башлады.  

Фигыль ясагыч -ла/-лә кушымасы барлык төрки телләрдән, шул исәптән татар телендә дә 

продуктив кушымчалардан санала. Ак колоронимы нигезендә сыйфат + -ла/-лә моделе белән аклау, 

акбурлау, акшарлау  фигыльләре ясалган. Аклау фигылен карыйк: 

Аклау – I. Ак итү, агарту. II. 1. Гаепсез дип, хаклы дип раслау, гаепсез табу, гаепсез дип 

күрсәтү // Гаепсез дип хөкемнән коткару. 2. Үзеңнең нәрсәгә дә булса лаек булуыңны эш белән күрсәтү, 

раслау. 3. Яклау, хуплау, дөрес дип табу. 4. Кире кайтару, каплау. 5. Акка күчерү [3: 34]. Мәсәлән: Төне 

буе котырган бураннан соң кар өеме  аклаган өй түбәләре күренер-күренмәс булып торалар иде.   

Түбәндәге җөмләдә аклау фигыле күчерелмә мәгънәдә кулланылган, биредә төс 

семантикасы юк, әмма ул да лексик-семантик ысул ярдәмендә  ак тамырыннан барлыкка килгән сүз 

буларак каралырга хаклы: Ул озак еллар рәисслек итте, кешелеге белән  колхозчыларның хөрмәтен, 

сәләте белән район җитәкчеләренең ышанычын аклады.     

Аксыллану фигылендә сүз ясалыш моделе сыйфат + -лан/-лән кушымчасыннан гыйбарәт. 

Кайбер тюркологлар бу кушымчаны кайтым юнәлеше кушымчасы дип карыйлар. Бер иш 

тикшеренүчеләр аны бөтенләй аерым кушымча дип санамыйлар. Бары Э.В. Севортянның фигыльләргә 

багышланган хезмәтләреннән соң гына аны мөстәкыйль сүзьясагыч кушымча рәтенә кертә 

башладылар. Аның составы бик ачык, ул -ла һәм -н элементларыннан тора, -ла кисәге фигыль 

процессын, -н кисәге ул процесска күчемсезлек мәгънәсен бирә. Хәзерге көндә фигыль ясаучы 

бербөтен кушымча тәшкил итә. Сыйфатларга кушылып, ул түбәндәге мәгънәне белдерә: ясаучы нигез 

белдергән үзенчәлекне, билгене һәм сыйфатны күрсәтү: зәңгәрлән, яшеллән һ.б. [1: 325].Югарыда 

китерелгән аклау фигыле һәм аксыллану фигыленең сүз ясалыш мәгънәләре охшаш булуга карамастан, 

ясалыш модельләрен аера белү мөһим. Биредә мәсьәлә ак сыйфатының кимлек дәрәҗәдә 

кулланылышында түгел, ( ак- аксыл), аклау фигыленең ясалыш моделе сыйфат + -ла/-лә кушымчасы, 

аксыллану фигыленеке – сыйфат + -ла/-лә моделе. Мисалны карыйк:  

Аксыллану – Аксыл төскә керү // Кара төстән яки караңгы хәлдән агара, яктыра бару [3: 

36]. Ләкин бераздан тәрәзә пыялалары әз генә аксылланды (Г. Әпсәләмов “Газинур”). 

Ак колоронимыннан ясалган акбурлау, акшарлау  фигыльләрендә -ла/-лә кушымчасының 

кушма нигезләргә ялгануын күрәбез, биредә ак колоронимыннан атрибутив бәйләнеш нигезендә 

сүзтезмәнең кушма сүзгә күчү ысулы белән башта  саф кушма исемнәр ясалган: акбур, акшар. Соңрак 

кушма нигезгә -ла/-лә кушымчасы ялганып, бер үк сүз ясалыш мәгънәсенә ия булган   фигыльләр 

ясалган. Мисалларга күз салыйк:   

Акбурлау – Акбур белән агарту, акшарлау // Артык шомалыкны киметү өчен акбур буяу, 

порошок хәлендәге акбур сөртү [3: 33]. Акшарлау – 1. Акшар белән буяу, агарту. 2. күч. ирон. Пудра 

ягу, кершән ягу, пудралау [3: 39]. Арырак дүрт-биш хатын-кыз терлек абзарларын акшарлый, яңа 

салына торган май чыгару заводы каршында балта осталары эшли (Г. Әпсәләмов “Газинур”). 

- Нәтиҗә ясап, түбәндәгеләрне искәртеп үтү мөһим. Татар телендә ак колоронимы 

продуктив сүз ясагыч нигезләрдән санала. Аның сүз ясалыш оясыннан төрле структуралы һәм төрле 

ысуллар белән  ясалган 7 дистәдән артык ясалма сүз чыккан (74 берәмлек). Шулар арасында фигыльләр 

27%  тәшкил итә. Тикшеренү материаллары күрсәткәнчә, ак берәмлегеннән синтетик сүзләр 32%, 

аналитик сүзләр 68% тәшкил итә.  

Аналитик фигыльләр агара бару, агара төшү, аксылланып китү, аклана башлау, акаеп тору 

кебек дәрәҗәне белдергән модификацияләүче фигыльләр хисабына арта. 

Ак сүзеннән лексик-семантик ысул белән ясалган аклану фигыле үзенчәлекле, аның сүз 

ясалыш мәгънәсе башка фигыльләрдән күчерелмә мәгънәгә ия булуы белән аерылып тора һәм әлеге 

фигыльнең аналитик дәрәҗә формалары да байтак. 

Нәтиҗә ясап, татар телендә ак колоронимы нигезендә ясалган фигыльләрнең күпчелеген 

хәл-торыш фигыльләре тәшкил итүен ассызыклау мөһим. Нигездә сыйфат ягыннан хәл-торышны, 

сыйфатның барлыкка килүен  белдерә торган фигыльләр ясалган: агару, аксыллану. Моннан тыш, 

социаль хәл торышка караган фигыль: аклану, шулай ук эмоциональ  һәм физиологик халәтне 

белдергән акаю фигыле тикшерелде. Димәк, татар телендә  ак колоронимы фигыльләрнең төрле 

лексик-семантик вариантлары ясалуга да нигез булып тора алырлык продуктив берәмлек.  
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Сирбаева  А.Р.,  

башҡорт теле һәм әҙәбиәте уҡытыусыһы, 

Республиканың инвалид балаларға дистанцион белем биреү үҙәге, 

Дыуан  районы, Башҡортостан  республикаһы 

Хөснөтдинова  Л.Р.,  

башланғыс синыфтар уҡытыусыһы, 

Балаҡатай районы Түбәнге Үтәш мәктәбе, 

Балаҡатай  районы, Башҡортостан республикаһы  

 

Башҡорт теле һәм әҙәбиәте дәрестәрендә дидактик уйындар  төҙөү һәм ҡулланыу 

 

   Башҡорт теле һәм әҙәбиәте дәрестәрендә уҡыусыларҙың  телмәрен һәм шәхесте төрлө яҡлап  үҫтереү 

мөһим бурыстарҙан береһе булып тора. Телде өйрәнеү, телмәрҙе аңлау, һөйләм-хикәйә төҙөү һәм  

һөйләшеү өсөн һәр дәрестә яңы һүҙҙәр, лексик төшөнсәләр үҙләштерелә. Һәм ошо маҡсатҡа ирешеү 

өсөн уҡытыусы төрлө метод һәм алымдар һайлай. Телмәр үҫтереү процесы өндәрҙе дөрөҫ әйтеү, һүҙлек 

байлығын арттырыу һәм байытыу кеүек эштәрҙән башлана һәм системалы алып барыла. Шул уҡ 

ваҡытта улар уҡыусыға белем биреү генә түгел, ә шәхесте төрлө яҡлап үҫтереүсе бурыстар менән 

тығыҙ бәйләнештә булыуы мөһим.                   

   Белем биреү - күп яҡлы процесс. Төп һөҙөмтә уҡытыусы һәм уҡыусының актив эшмәкәрлегенә бәйле. 

Ижади һәләт баланың эшмәкәрлеге менән асыла. Уҡытыу һәм үҫтереү араһында ла баланың 

эшмәкәрлеге ята һәм уҡыу эшмәкәрлеге уҡытыусы эшмәкәрлегенән башлана. «Шәхесте үҫтереүҙең төп 

факторы – эшмәкәрлек. Эшмәкәрлек – баланың уйыны, уҡыуы, һөйләүе, фекерләүе ул» - тип яҙа 

билдәле методист Баһауетдинова М.И. [1, 5].  Һуңғы йылдарҙа белем биреү системаһында уҡытыусы 

һәм уҡыусының эшмәкәрлеген ойоштороуға булышлыҡ итеүсе метод һәм алымдар, уларҙы дәрестә 

ҡулланыуға иғтибар артыуы күҙәтелә. Ә инде дәрестә ике яҡлы, ижади, әүҙем эшмәкәрлек булдырыуҙа 

уйын технологияһы, уларҙың төрҙәре айырым урынды биләй. Ғөмүмән, уйындар маҡсаты, формаһы, 

йөкмәткеһе буйынса бер нисә төргә бүленә. Мәғариф системаһындағы үҙгәрештәр интреактив һәм 

үҫтереүсе уҡытыу методтары менән тығыҙ бәйләнештә булыуы уйын технологияһы  ҡулланыуҙың ҙур 

әһәмиәтен күрһәтә.  

   Дәрестә һәр төрлө эш алымдары баланың  һәләтен, фекерләү кеүәһен, иғтибарын, хәтерен үҫтереүгә 

булышлыҡ итергә, йәғни, баланы ижади эшмәкәрлеккә йүнәлтергә тейеш. Бында  ижади эшмәкәрлеккә 

йүнәлтеү  һәм  шул уҡ ваҡытта өйрәнелә торған пердмет менән ҡыҙыҡһыныу, уны белеүгә теләк 

тәрбиәләү өсөн иң уңышлы алымдарҙың береһе булып  дидактик уйындар тора. Бигерәк тә, дидактик 

уйындарҙы телде туған һәм сит тел булараҡ уҡыған, өйрәнгән уҡыусыларҙы ҡыҙыҡһындырыу, телде 

өйрәнеүгә мотив, теләк булдырыуҙа бик файҙалы.  Башҡорт теле һәм әҙәбиәте дәрестәрендә 

уҡыусыларҙың һүҙлек эшен ҡыҙыҡлы итеп ойоштороуҙа, шул уҡ ваҡытта  уның ижади һәләттәрен 

үҫтереүҙә һәм психик процестарын коррекциялауҙа  ла, уйындың әһәмиәте ҙур.  

  Дәрестә ҡулланылған уйындар  төрлө була. «Бәләкәйерәк кластарҙа Л.В. Петранавская 

классификацияһы буйынса, уҡыу уйындарын дидактик, лексик, грамматик уйындар, комбинаторлы 

уйындарҙан һүҙ менән эш итә торған кроссвордтар, чайнвордтар, ребус, шарада, башватҡыстар 

ҡулланылһа, юғары синыфтарҙа аналитик, контекслы уйындар маҡасатҡа ярашлы ҡулланыла»  

методик кәңәштәр беҙгә мәғлүм [2, 17].  Шулай уҡ уйындарҙы файҙаланғанда уҡыусының белем 

http://www.tugantel.tatar/
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кимәлен, йәш айырымлыҡтарын һәм ҡыҙыҡһыныуҙарын иҫәпкә алыу мөһим, сөнки  һәр баланың үҫеш 

кимәле, хәтерләү, отоп алыу, аңлау һәләте төрлөсә була.  

Уҡытыу-тәрбиә процесында ҡулланылған уйын технологияһы үҙенең йөкмәткеһе, урыны, әһәмиәте, 

формаһы менән күп төрлө. Уйындарҙың төп  бурысы – уҡыусыны белем биреү процесында әүҙем 

эшмәкәрлеккә йәлеп итеү, йүнәлтеү, ижади һәләттәрен үҫтереү.  Башҡорт теле һәм әҙәбиәте 

дәрестәрендә  төрлө дидактик уйындар төҙөп, бик уңышлы ҡулланып була.  

«Серле һүҙҙәр»   уйыны

Маҡсаты: һүҙҙәрҙе өн-хәрефтәрҙән төҙөргә өйрәнеү, фонетик-орфэпик күнекмәһен нығытыу,  айырым 

бер лексик йә грамматик темаға яңы һүҙҙәрҙе ҡабатлау, уҡыусыларҙың һүҙлек эшен байытыу, хәтерҙе 

һәм иғтибарҙы нығытыу, фекерләү процесын әүҙемләштереү. 

1) Һүрәттәге һүҙҙәрҙең тәүге хәрефтәренән һүҙҙәр йыйығыҙ! Ниндәй  һүҙҙәр килеп сыҡты? Буш

шаҡмаҡтарға яҙығыҙ!

2) Кемдең һүҙендә башҡорт теленең үҙенсәлекле өндәре бар? Ә кемдең һүҙендә сонор өндәр бар?

Кемдең һүҙендә һаңғырау тартынҡылар бар?

3) Һүҙҙәге  һәр хәрефкә башланған сифаттарҙы әйтегеҙ! Мәҫәлән, бала – б – белемле, а - ? л - ? а - ?

4) Хәҙер ошо сифаттарҙы ҡулланып, һөйләм төҙөп ҡарайыҡ!

б а л а 

А т а й 

«Аҙашҡан хәрефтәр»  уйыны 

Маҡсаты: айырым бер лексик темаға һүҙҙәрҙе ҡабатлау, нығытыу, уларҙы дөрөҫ яҙырға һәм уҡырға 

өйрәнеү, иғтибарҙы, хәтерҙе үҫтереү. 

Буталған хәрефтәрҙән һүҙҙәр йыйығыҙ һәм алфавит тәртибендә яҙығыҙ: йтаа, сәйә, алайот, әсйәлө, 

сутҡы, лһеең, нуағт, йаап, аайғ, алба, лиәғә. 

«Кемдең хәтере шәп?» уйыны 

Маҡсаты: яңы тема буйынса лексик төшөнсәләр, һүҙҙәр менән танышыу, уларҙы яҙыу һәм һөйләү 

телмәрендә ҡулланырға өйрәнеү, хәтерҙе нығытыу һәм үҫтереү. 

Бирелгән һүҙҙәрҙе рус теленә тәржемә итеп уҡығыҙ: атай, әсәй, олатай, өләсәй, ҡусты, һеңле, туған, 

ағай, апай, бала, ғаилә.  

Уҡыусылар тәржемә итеп уҡый, тикшерелә. Шунан уйындың икенсе өлөшө тәҡдим ителә: әле генә 

уҡылған  һүҙҙәрҙең ҡайһы төшөп ҡалған, үҙгәртелгән? – Ғаиләм, әсәй, олатай, өл...сәй, ҡусты, а...ай, 

апай, балалар.  

Бында уҡыусылар төшөп ҡалған һәм үҙгәртелеп яҙылған һүҙҙәрҙе табырға, аңлатырға тейеш. 

«Артыҡ һүҙҙе әйт!» уйыны 
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Маҡсаты: фекерләү процесының эшмәкәрлеген әүҙемләштереү, ишетеп аңлау һәләттәрен үҫтереү, яңы 

һүҙҙәрҙе ҡабатлау, телмәрҙә ҡулланырға өйрәнеү. 

Һәр юлда бер һүҙ артыҡ бирелгән. Һеҙгә шул һүҙҙе әйтергә (йә дәфтәргә яҙырға) кәрәк! 

1. Атай, әсәй, ғаилә, ейән. 2. Олатай, ҡусты, апай, ағай. 3. Әсәй, атай, һеңле, өләсәй.  4. Апай, ейән, еҙнә, 

уҡыусы. 5. Бал, бала, баласаҡ, балалар.  6. Ейән, ейәнсәр, бүлә, бүлмә. 

  Шулай итеп, уҡытыу процесында дидактик уйындарҙы белем биреүсе, үҫтереүсе, тәрбиәүи 

бурыстарҙа һәм дәрестең төрлө этабында ла алырға  мөмкин.  Ысынлап та, билдәле ғалим З.Ғ. Ураҡсин  

фекеренсә, «Уйын формаһында бирелгән күнегеүҙәр уҡыусыларҙың логик фекерләүен үҫтереү өсөн дә 

әһәмиәтле, сөнки уларҙан яуапты табыу өсөн  йыш ҡына эҙмә-эҙлекле аналитик йәки синтетик 

фекерләү талап ителә» [3, 4]. Башҡорт теле һәм әҙәбиәте дәрестәрендә төрлө дидактик уйындар төҙөп 

һәм   уҡыуыларҙың уҡытыу күнекмәләрен  үҫтереүҙә бик уңышлы ҡулланып була. 
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Репрезентация концепта «молодость» в поэтическом творчестве Евгения Евтушенко и 

Ангама Атнабаева: сопоставительный психолингвистический аспект 

 

Аннотация. Предметом исследования выступает сравнительный психолингвистический анализ 

способов вербализации концепта «молодость» в творчестве советского русского поэта Е. Евтушенко 

и башкирского поэта А. Атнабаева. На основе анализа стихотворений «О, нашей молодости споры...» 

и «Ғүмер китабымды...» работа выявляет различия в когнитивных моделях и языковых средствах, 

которые авторы применяют для описания данного жизненного этапа. В статье рассматриваются 

доминирующие эмоциональные состояния, а также социальные, временные и пространственные 

маркеры, формирующие образ молодости у каждого из поэтов. 

Ключевые слова: психолингвистика, концепт, молодость, сопоставительный анализ, поэзия, 

Евгений Евтушенко, Ангам Атнабаев, когнитивная модель, языковая картина мира. 

 

Молодость как жизненный этап представляет собой одну из сквозных и универсальных тем в 

мировой художественной культуре. Период становления личности, поиска своего места в социуме и 

первых глубоких эмоциональных переживаний получает своеобразное отражение в творческом 

сознании каждого автора. С точки зрения психолингвистики особый интерес вызывает сопоставление 

вербализации данного концепта у поэтов-современников, принадлежащих к различным языковым и 

культурным традициям. 

Научная новизна и актуальность работы определяются возможностью на конкретном поэтическом 

материале проанализировать, каким образом индивидуальное авторское видение и национально-

культурный фон влияют на формирование образа одного и того же феномена. Цель исследования 

заключается в выявлении и сопоставлении психолингвистических механизмов репрезентации 

концепта «молодость» в поэтическом наследии Евгения Евтушенко и Ангама Атнабаева. Материалом 

служат стихотворения обоих поэтов, посвященные данной теме. 
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В качестве объектов для анализа были избраны стихотворение Ангама Атнабаева «Ғүмер 

китабымды...» («Книгу жизни моей...») и произведение Евгения Евтушенко «О, нашей молодости 

споры...». Будучи объединенными общей темой, эти тексты демонстрируют кардинально различные 

подходы к осмыслению молодости, что находит отражение на всех языковых уровнях. 

В поэтическом мире Ангама Атнабаева молодость конструируется как ностальгическое 

переживание о безвозвратно ушедшем, бесценном времени. Сюжетная организация текста строится на 

метафоре «книги жизни» (Ғүмер китабымды), из которой лирический субъект желает «украсть» (Урлар 

инем) лучшие страницы, посвященные юности. Сам акт воображаемой кражи и последующего побега 

(Ҡасыр инем алыҫ ерҙәргә) с психолингвистической позиции маркирует высочайшую ценность 

объекта желания и одновременное осознание его полной недостижимости. 

Пространственный локус молодости у Атнабаева четко очерчен и относится к сельской, 

природной среде. Поэт использует конкретные и лирически окрашенные образы: «лунная ночь в моей 

деревне» (Ауылымдың айлы төнөндә), юноша, ожидающий возлюбленную (тирәк төбөндә). Данные 

лексемы формируют камерную, интимную атмосферу. Доминирующим психологическим состоянием 

выступает светлая печаль, ностальгия. Герой ощущает прошлое почти осязаемым, полагая, что до него 

можно «дотянуться рукой» (Ҡулды һуҙһам, етер шикелле), но боится нарушить хрупкость этого 

воспоминания, «спугнуть» его (Өркөтөрмөн, китер шикелле). Время здесь осмысливается 

ретроспективно, как созерцание прекрасного, но завершившегося этапа. Философское обобщение о 

неповторимости каждого мгновения бытия (Тик донъяла бер ни ҡабатланмай) объясняет 

исключительную ценность и «интерес» (ҡыҙығы) молодости. Таким образом, Атнабаев создает 

индивидуализированную, созерцательную и ностальгическую модель этого периода жизни. 

Стихотворение Евгения Евтушенко предлагает принципиально иную когнитивную модель. Здесь 

молодость интерпретируется не как личное воспоминание, а как коллективный, социальный феномен, 

что с первых строк подчеркивается притяжательным местоимением «нашей». Пространство у 

Евтушенко является городским, замкнутым – «комнатное пекло». Оно наполнено не созерцательной 

тишиной, а шумом идейных дискуссий. 

Лексика, подобранная Евтушенко, формирует иной ассоциативный пласт. Вместо природных 

образов читатель сталкивается с бытовыми, но символическими деталями эпохи «оттепели»: «горки 

пепла на чайных блюдцах», «пузырьки сидра», «скульптор в кедах баскетбольных». Эти предметные 

детали служат маркерами социальной среды советской интеллигенции. Динамика передается через 

экспрессивные глаголы: «кричат», «махая колбасой», «пол трещит», «блюдца бьются». Передаваемое 

психологическое состояние – это азарт, энергия, чувство причастности к исторически значимым 

событиям («Все дышит радостно и грозно»). У Евтушенко молодость – это не идеализируемое 

прошлое, а кипучий процесс интеллектуального поиска, ценный именно в своем коллективном 

проявлении, серьезная «игра», в которой участники «сипнем не зря». 

Сопоставление двух поэтических текстов обнажает ряд фундаментальных оппозиций в 

конструировании концепта «молодость». Ключевое различие лежит в плоскости «индивидуальное vs. 

коллективное». У Атнабаева представлен глубоко личный опыт, связанный с первым чувством и малой 

родиной. У Евтушенко, напротив, молодость – это неотъемлемая часть группового, поколенческого 

опыта, реализуемого в интеллектуальной и гражданской активности. 

Следующим важным противопоставлением является дихотомия пространственных локусов: 

естественное, открытое пространство у башкирского поэта контрастирует с урбанистическим, 

камерным, «комнатным» пространством у русского поэта. Выбор локации напрямую детерминирует 

характер воспоминаний, делая их умиротворенно-лирическими в одном случае и динамично-

интеллектуальными в другом. 

Наконец, кардинально различается и темпоральное восприятие. Атнабаев смотрит на свою 

молодость с большой временной дистанции, воспринимая ее как завершенный и идеализированный 

период. Его текст пронизан элегическими нотами. Евтушенко, даже вспоминая, реконструирует саму 

энергию процесса, создавая эффект присутствия. Его стихотворение является скорее гимном 

состоянию кипучей молодости, нежели элегией по ней. 

Эти расхождения обусловлены не только разницей в авторских стилях, но и социокультурным 

контекстом. Лирика Атнабаева во многом является продолжением традиций башкирской поэзии с ее 

фокусом на природе и внутреннем мире человека. В то же время поэзия Евтушенко – это ярчайший 

документ эпохи «шестидесятничества», когда самореализация личности происходила через 

коллективные дебаты о будущем страны. 

Подводя итог, можно утверждать, что при обращении к общему концепту «молодость» поэты 

формируют кардинально различные психолингвистические модели. В творчестве Атнабаева 
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молодость осмысляется как индивидуальное, ностальгическое и созерцательное воспоминание, 

помещенное в природный контекст. В свою очередь, у Евтушенко данный период жизни представлен 

как коллективный, динамичный, урбанистический и интеллектуально напряженный опыт. Эти 

расхождения, прослеживаемые на лексическом, образном и синтаксическом уровнях, являются 

отражением не только уникальности творческого метода каждого поэта, но и воздействия культурно-

исторической среды на формирование языковой картины мира. Следовательно, поэзия служит 

ценнейшим материалом для изучения процессов категоризации и эмоциональной оценки ключевых 

этапов человеческой жизни сознанием. 
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Традиция и модернистские тенденции в казахской и узбекской литературе  

на рубеже ХХ-XXI веков  

 

В конце ХХ – начале XXI века мы стали свидетелями значительных изменений в художественном 

сознании, которые можно охарактеризовать как переходные. Эти изменения проявились в стремлении 

писателей и поэтов глубже понять те трансформации, которые происходили в обществе в этот 

непростой период. Художники слова искали способы выразить переживания, поиски и рефлексии 

людей, особенно актуальные в условиях переходного времени, когда старые устои и традиции начали 

рушиться, а новые еще не успели утвердиться.  

Парадигматические и концептуальные изменения, охватившие национальные литературы 

постсоветского пространства, стали не только объектом осмысления глубоких изменений, 

затрагивающих политическую, социальную и культурную сферы жизни, но и процессом поиска новых 

форм самовыражения, интеграцией в мировой литературный процесс. Эти изменения привели к 

пересмотру прежних ориентиров, служивших основой для большинства творческих людей.  

С одной стороны, подобные изменения стали следствием предчувствия перемен, которое 

неизменно сопровождает конец любого столетия. Особенно сильно это ощущение возросло на пороге 

тысячелетия, когда человечество, казалось, стояло на грани чего-то неизведанного. С другой стороны, 

у мастеров пера возникло особое желание подвести своеобразный итог уходящему веку, переосмыслив 

и пропустив через себя весь предшествующий культурный опыт человечества. Этот самоанализ стал 

характерной чертой эпохи, когда писатели и художники стремились не только к созданию новых 

произведений, но и к осмыслению своей роли в истории, своей связи с предшествующими 

поколениями.  

Следует отметить, что в течение прошлого столетия наблюдалось активное взаимодействие 

различных способов художественного мировидения, в результате чего проблема художественной 

традиции и преемственности стала особенно актуальной. В исследованиях, посвященных этой 

проблематике, ученые выделяют два противоположных подхода к ее интерпретации.  

Первый из них предполагает разрыв с традицией и признание того, что классическое наследие 

больше не соответствует современному взгляду на мир. Этот подход отражает стремление к новизне и 

поиску новых форм выражения характерных для авангарда. Авторы, придерживающиеся этого взгляда, 



129 
 

нередко отвергают старые каноны и ищут вдохновение в экспериментировании, в стремлении создать 

нечто совершенно новое, способное отразить дух времени.  

Второй подход, напротив, представляет собой возврат к истокам, в рамках которой классический 

реализм признается непререкаемым каноном, а следование традиции становится важным элементом 

художественного процесса. Этот подход акцентирует внимание на ценности и значимости 

предшествующих художников, их произведений и идей. Здесь традиция рассматривается как основа, 

на которой можно строить новые произведения, как источник вдохновения и мудрости, достойный 

сохранения и переосмысления. Такой подход может быть особенно актуален в условиях, когда 

общество ищет опору в своем культурном наследии, стремясь сохранить идентичность и 

преемственность [2: 40]. Таким образом, в художественном сознании конца ХХ – начала ХХI века 

наблюдается стремление к новаторству и уважение к достижениям классики. Писатели и художники 

стремятся найти баланс между уважением к классическому наследию и желанием создать что-то новое, 

отражающее актуальные реалии времени. Этот процесс поиска и осмысления становится важной 

частью литературного и художественного процесса, находящегося в постоянной эволюции.  

Казахская и узбекская литературы рубежа веков выделяются своей глубокой связью с 

литературной традицией, которая проявляется в различных аспектах. Во-первых, наблюдается интерес 

к классическим произведениям и художественному наследию, вступающим в диалог между старыми и 

новыми текстами. Современные авторы не только творчески интерпретируют традиции своих 

предшественников, но и иронически их переосмысляют, что выражается в стилизациях, активном 

использовании цитат, жанровом синтезе и критической деконструкции. Эта связь с традицией 

становится ключевым принципом поэтики современных произведений, которые одновременно 

выступают как продолжение и переосмысление предыдущей литературы, а также как ее развитие и 

новое прочтение.  

Литература народов мира, являясь важной составляющей духовно эстетического воспитания, 

отражает в первую очередь, уникальность национально-культурного дискурса, вмещающего 

философскую глубину текста. 

Общность развития национальных литератур рубежа веков в целом, и в частности казахской и 

узбекской проявляется в том, что поэты и писатели освободились от идеологических оков, свободны в 

выборе тем и форм, они осваивают новые дискурсивные и эстетические и мировоззренческие 

парадигмы. Они приступили к новому, правдивому отображению действительности. Об этом 

свидетельствуют произведения казахских и узбекских писателей: Аскара Егеубайа «Жусуп 

Баласагуни», Розы Мукановой «Рабгузи», Дидара Амантайа «Цветы и книги», Аслана Жаксылыкова 

«Поющие камни», «Сны окаянных», Айгуль Кемелбаевой «Мунара», Дюсенбека Накипова «Круг 

пепла», Таласбека Асемкулова «Полдень», Улугбека Хамдама «Бунт и Смирение» («Исён ва итоат»), 

Мурада Мухаммада Дуста «Лолазор», Хуршида Дустмухаммада «Бозор» («Базар»), Амана Мухтара 

«Турт томон кибла» («Четыре стороны света») и др. В этих произведениях, пока мало изученных, 

синтезированы различные художественные методы и приемы, вариации стиля, жанра, 

пространственно-временных координат и художественного образа.  

Конец ХХ века был отмечен не только падением целой политической системы, но и 

возникновением нового культурного направления. В научной литературе отмечается отличие нового 

мировоззрения от прежнего в том, что оно воспринимает мир не как упорядоченный Космос, а как 

враждебный человеку Хаос. В таких условиях человек теряет возможность найти свое место и достичь 

гармонии с окружающей реальностью. Этот новый, неклассический подход к культуре получил 

название модернизм [6: 253].  

Казахская и узбекская литература рубежа веков приходит с большими эстетическими 

возможностями, выраженными в разнообразных поисках и накоплениях. В их творениях проявляются 

модернистские, постмодернистские веяния, в основе которых – мифомышление творца. Именно 

мифология оказала непосредственное влияние на формирование и становление авангардистских 

направлений в мировых и национальных литературах, подробно рассмотренное в фундаментальном 

исследовании Е.М. Мелетинского «Поэтика мифа».  

Эти процессы конца ХХ века, стали возможны благодаря перестройке, которая взяла курс на 

демократизацию общества, устранение мифа о коммунизме, освободила литературу от оков цензуры и 

заставила по-новому взглянуть на нее, вернула из «опалы» произведения, впоследствии вошедшие в 

золотой фонд национальных литератур. Этот период можно охарактеризовать как время распада 

идеологизированного искусства, время эстетического постижения Бытия, своеобразной диалоговой 

площадкой различных приемов, методов и течений: реализма, модернизма, постмодернизма, эстетики 

натурализма и т.д. 
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Вместе с тем говорить о полном усвоении модернизма в узбекской прозе было бы явным 

преувеличением: в ней есть отдельные его черты, вкрапленные в тексты современных произведений, в 

отличие от казахской литературы, в которой модернизм проявил себя в полную силу. В научной 

литературе исследователи называют эту прозу «новым типом художественного мышления» или 

«синтезом реалистического и модернистского искусства» [4], ее также называют «промежуточной 

прозой», т.к. она находится между реализмом и авангардным искусством. Последний термин, с нашей 

точки зрения, наиболее точно отражает суть этой прозы. 

Современные писатели ведут эстетический поиск, используя «плюрализм языков, моделей, 

методов, в том числе в одном и том же произведении» [1: 218], подобный поиск присущ культуре в 

широком диапазоне, т.к. авангардистская литература вбирает в себя все поэтические течения и 

направления. Одна из особенностей ее заключается в том, что она «испытывает и утверждает новые 

модели, расшатывая стереотипы массового сознания» [3: 52]. Такой новой моделью выступил 

постмодернизм. М.Липовецкий считает, что применительно к русской литературе предпочтительнее 

говорить не о наличии постмодернизма, а о «ситуации постмодерна». Его определение вполне можно 

использовать и в отношении узбекской литературы. 

В исследованиях, посвященных постмодернистской прозе, отмечается, что персонажи и детали 

реального и виртуального миров могут стать равноценными, а главный герой как «двигатель» сюжета 

и средоточие авторской позиции исчезает. Автор одновременно может предстать сразу в нескольких 

функциональных ипостасях: как «автор-герой-повествователь», «автор-демонстратор», «философ-

странник», «ироничный наблюдатель», «лжеавтор-персонаж», «философ-нигилист», «автор-травести» 

и т.д. 

В центре внимания постмодернистских творцов лежит проектирование многомерной 

действительности, возможных моделей мышления, поведения. Как отмечают исследователи, 

«постмодернистский хаос обеспечивает смыслопорождение, которое дает представление о 

множественности процессуальной истины» [5: 230].   

Основными философско-концептуальными и идейно-тематическими комплексами 

постмодернистских произведений могут быть следующие: возрождение национальной культуры и 

духовности; глобальная экологическая тематика; обращение к близкой и далекой истории народа, а 

также современным реалиям и событиям; взаимоотношение противоречивого внутреннего мира 

современного человека с окружающим его миром и самим собой.  

Возникнув в недрах национального фольклора, обогатившись опытом мирового реализма и 

модернизма, узбекская и казахская литература, образовав новую художественную систему, синтезируя 

средства западного модернизма и национальный материал, выстраивают собственные модели 

модернистской системы.  

Являясь неотъемлемой частью всемирной цивилизации, восточная эстетическая мысль в целом, 

казахская и узбекская в частности, наряду с другими направлениями способствует возникновению 

истинно планетарного искусства со всеми его еще не пройденными путями.  

Главной приметой современного мирового литературного процесса в постсоветской литературе 

стало отражение катастрофичности мира, проявляющее себя в многообразии форм. Основным при 

этом является поиск опор, выявление вечных истин, непреходящих ценностей. Эта тенденция 

современного литературного процесса сближает писателей рубежа XX-XXI веков, так как они 

оказались свидетелями крушения монокультуры, разрушения основ человеческого бытия, 

тектонических сдвигов сознания, сотрясающих искусство и культуру как раннесоветского, так и 

постсоветского пространства. 

Этим объясняется присутствие дисгармоничности и эсхатологичности, которые являются 

принципиально важными характеристиками казахской и узбекской прозы.  

Таким образом, рассмотрев путь развития и становления казахской и узбекской литератур, 

хотелось бы отметить, что несмотря на долгий путь развития, они продолжают традиции классической 

литературы Востока. Развиваясь в единой литературной макросистеме, братские литературы 

сохраняют свою самобытность. Они находятся в постоянном поиске, в утверждении духовных 

ценностей, опираясь на национальное самосознание. 
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Башҡорт һәм ҡытай халыҡ мәҡәлдәре 

 

Паремиология, халыҡ аҡылының быуаттар буйы тупланған хазинаһы булараҡ, һәр этностың 

үҙенсәлекле фәлсәфәһен, әхлаҡи нормаларын һәм ҡиммәттәр системаһын сағылдыра. Ошо йәһәттән, 

ике боронғо һәм бай мәҙәниәтле халыҡтар – башҡорттарҙың һәм ҡытайҙарҙың – мәҡәлдәрен 

сағыштырма-типологик аспектта өйрәнеү, уларҙың донъяға ҡарашындағы уртаҡ универсаль 

ҡиммәттәрҙе һәм милли-мәҙәни үҙенсәлектәрҙе асыҡлау ғилми яҡтан ҙур ҡыҙыҡһыныу уята.  

Беҙҙең тикшеренеү ике халыҡтың когнитив нигеҙҙәрен тәрәнерәк аңларға, уларҙың рухи 

донъяһының оҡшаш һәм айырмалы яҡтарын билдәләргә мөмкинлек бирә, шул рәүешле мәҙәниәт-ара 

диалогты байытыуға булышлыҡ итә. 

Башҡорт халҡының мәҡәл һәм әйтемдәре – һүҙ сәнғәтенең үҙенсәлекле бер өлкәһен тәшкил итеп, 

халыҡтың аҡыл ҡаҙнаһы булып тора. Үҙәк урынды мәҡәл биләй, ул – ритмик яҡтан ойошҡан, 

грамматик һәм логик яҡтан тамамланған, тәрән мәғәнәле, ғибрәтле хикмәтле һүҙ [4, 15].  Халыҡтың 

быуаттар буйына һуҙылған тормош тәжрибәһе һәм күҙәтеүҙәре нигеҙендә барлыҡҡа килгән был 

әйтемдәр «боронғолар һүҙе», «ата-бабалар һүҙе», «ҡарһүҙ» кеүек халыҡсан атамалар менән дә йөрөтөлә 

[2, 52]. Мәҡәлдәрҙең төп функцияһы – фекерҙе асығыраҡ, дәлиллерәк итеп еткереү, телмәрҙе биҙәү, 

шуға ла халыҡ «Йөҙ күрке – һаҡал, һүҙ күрке – мәҡәл» тип юҡҡа ғына әйтмәгән. Ж.Ғ. Кейекбаев 

билдәләүенсә, башҡорт мәҡәлдәре дөйөм кешелек сифатындағы, туғандаш төрки халыҡтар өсөн уртаҡ 

һәм саф башҡорт теленең нигеҙендә барлыҡҡа килгән паремияларға бүленә, был иһә уларҙың күп 

ҡатламлы булыуын раҫлай [3, 25]. 

Башҡорт телендә мәҡәл менән әйтемде айырып ҡарау ҡабул ителгән. Әйтем, мәҡәл кеүек үк, 

телмәрҙә контекста ҡулланылып, күсмә мәғәнәгә эйә булырға һәм предмет йә күренешкә образлы 

характеристика бирергә мөмкин. Әммә уның төп айырмаһы – дөйөмләштереүсе, ғибрәтле мәғәнәнең 

булмауында. Мәҫәлән, «Уттан ҡасып, ялҡынға» тигән әйтем, уйламайынса эш итеп, уңайһыҙ хәлдә 

ҡалған кешенең ситуацияһын образлы һүрәтләй. Ошо уҡ фекер «Уттан ҡурҡып, ялҡынға барма» 

формаһында бирелһә, ул инде һәр кемгә ҡағылышлы булған, дөйөмләштерелгән кәңәш, йәғни мәҡәл 

булып китә. Шулай итеп, әйтем конкрет хәлде биҙәп, баһалап ҡына бирһә, мәҡәл тормош тәжрибәһенән 

сығарылған универсаль ҡағиҙәне формалаштыра. 

Ҡытай мәҡәлдәре (янь 谚), үҙ сиратында, халыҡ фекеренең билдәле бер дәүерҙәге «кристаллы» 

булараҡ, ғалимдарҙың ҙур ҡыҙыҡһыныуын уята. Фу Хуайцинь кеүек тикшеренеүселәр мәҡәлде 
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тәжрибәне тапшыра һәм өйрәтә торған ҡыҫҡа, образлы әйтем тип билдәләй. Вэнь Дуаньчжэн иһә, 

ғибрәтле булыуҙан тыш, мәҡәлдең объектив предметтарҙы танып белеү функцияһын да айырып 

күрһәтә [5, 61]. Ҡытай мәҡәлдәренең төп структура үҙенсәлеге – уларҙың йыш ҡына ике өлөштән 

торған симметрик төҙөлөшө (dui ou 对偶). Мәҫәлән, «孔雀看自己的花翎，君子看自己的言行» (Тауис 

үҙенең ҡауырһындарын күҙәтә, ә аҡыллы ир – үҙенең һүҙҙәрен һәм ҡылыҡтарын). Ошондай төҙөлөш 

ҡытай халҡының ҡапма-ҡаршылыҡтар берҙәмлеге тураһындағы фәлсәфәүи ҡарашын һәм парлылыҡҡа 

нигеҙләнгән эстетик зауығын сағылдыра. 

Ҡытай паремиологияһында мәҡәлде (янь 谚 ) һәм әйтемде (су 俗 ) айырыу мәсьәләһе башҡорт 

фольклористикаһына ҡарағанда ҡатмарлыраҡ. Ҡайһы бер ғалимдар, мәҫәлән, Цао Цунсунь, был ике 

төшөнсәне синонимдар итеп ҡарай, ә Люй Шусян классик әйтемдәрҙе нәҡ мәҡәлдәр тип атай. Икенсе 

бер тикшеренеүселәр (Мо Гофань) «әйтем» төшөнсәһен киңерәк итеп аңлап, уға мәҡәлдәрҙе, ҡанатлы 

һүҙҙәрҙе, фразеологизмдарҙы индерә. Вэнь Дуаньчжэн фекеренсә, киң мәғәнәлә әйтем менән мәҡәл тап 

килә, әммә тар мәғәнәлә мәҡәл – ғибрәтле йөкмәткегә эйә булған әйтем төрө [5, 62]. Цзин Чжижань иһә 

әйтемдә эмоциональ баһаның, йыш ҡына иронияның булыуын, ә мәҡәлдә аргумент һәм өгөт-нәсихәт 

функцияһының өҫтөнлөк итеүен билдәләй. Был ҡараштарҙың төрлөлөгө ҡытай паремиологик 

системаһының үҙенсәлекле һәм күп ҡырлы булыуын күрһәтә [1]. 

Ике халыҡтың мәҡәлдәрендә лә хеҙмәт һәм әхлаҡ темаһы үҙәк урындарҙың береһен биләй, был иһә 

кешелек өсөн универсаль булған ҡиммәттәрҙе раҫлай. Башҡорт мәҡәлдәрендә «Тырышлыҡ – ҙурлыҡ, 

ялҡаулыҡ – хурлыҡ», «Ағасты япраҡ биҙәй, кешене хеҙмәт биҙәй» кеүек әйтемдәр аша эшһөйәрлек 

юғары баһалана, ә ялҡаулыҡ хурлыҡ һәм ярлылыҡ менән тиңләштерелә. Ошондай уҡ ҡараш ҡытай 

мәҡәлдәрендә лә сағыла: «一分耕耘，一分收获» (Ни хәтлем ер һөрһәң, шул хәтлем уңыш алырһың), «

劳动是知识的源泉» (Хеҙмәт – белем шишмәһе). Әхлаҡ мәсьәләләренә килгәндә, башҡорттарҙа 

«Кешене кеше иткән – намыҫ» тип намыҫлылыҡ кешенең төп сифаты итеп ҡуйылһа, ҡытайҙарҙа «说一

是一，说二是二» (Бер тиһәң – бер, ике тиһәң – ике) тигән мәҡәл аша һүҙҙә тороусанлыҡ юғары 

баһалана. 

Ғаилә ҡиммәттәре һәм өлкәндәргә хөрмәт ике халыҡтың да донъяға ҡарашында тәрән эҙ ҡалдырған. 

Башҡорттарҙа «Ата-әсәгә ни ҡылһаң, алдыңа шул килер», «Балалы өй – баҙар, балаһыҙ өй – тулы зар» 

кеүек мәҡәлдәр быуындар бәйләнешен, ата-әсә алдындағы бурысты һәм баланың ғаиләләге 

мөһимлеген күрһәтә. Ҡытай мәҙәниәтендә ата-әсәне хөрмәтләү (孝顺) төп әхлаҡи принциптарҙың 

береһе һанала: «在家敬父母，何用远烧香» (Өйөңдә ата-әсәңде хөрмәт итһәң, алыҫҡа барып доға 

ҡылырға кәрәкмәй). Балаларҙы тәрбиәләү тураһындағы «养儿防老，积谷防饥» (Ҡартлығыңды тәьмин 

итер өсөн бала үҫтер, аслыҡ осрағына иген йый) тигән мәҡәл дә быуындарҙың бер-береһенә бәйлелеген 

һәм яуаплылығын сағылдыра. Миҫалдар ике мәҙәниәттә лә ғаиләнең һәм быуындарҙың өҙөлмәҫ 

сылбырының йәмғиәт нигеҙе булып тороуын асыҡ күрһәтә. 

Һәр халыҡтың паремиологик фондында уның тарихи үткәненә, хужалыҡ итеү рәүешенә һәм йәшәү 

рәүешенә бәйле уникаль этномәҙәни үҙенсәлектәр сағыла. Башҡорт халҡы өсөн бындай үҙенсәлекле 

образ булып ат сығыш яһай. Күсмә тормош алып барған халыҡ өсөн ат хужалыҡта алыштырғыһыҙ 

ярҙамсы ғына түгел, ә яуҙа юлдаш, ир-егеттең ғорурлығы һәм ҡанаты ла булған. «Аты барҙың – ҡанаты 

бар», «Ирҙең юлдашы ла ат, моңдашы ла ат» кеүек мәҡәлдәрҙә ат образы мифологик дәрәжәгә 

күтәрелеп, көс, абруй һәм азатлыҡ символына әүерелә. Был образ башҡорт халҡының донъяға 

ҡарашында шул тиклем тәрән тамыр йәйгән, хатта «Аты ла юҡ, заты ла юҡ» тигән әйтем кешенең 

тамырһыҙ, нәҫел-нәсәпһеҙ булыуын аңлата. 

Ҡытай мәҙәниәтендә иһә бындай үҙенсәлекле милли концепт булып «йөҙ» (бит) (脸 , 面子 ) 

төшөнсәһе тора. Ошо төшөнсә кешеләр араһындағы мөнәсәбәттәрҙе, социаль статусты һәм абруйҙы 

көйләүсе мөһим ҡорал булып хеҙмәт итә. «Йөҙҙө юғалтыу» (丢脸) – хур булыу, оятҡа ҡалыу тигәнде 

аңлатһа, «бит биреү» (给面子) – башҡа кешенең абруйын таныу, уға хөрмәт күрһәтеү. «Асыулы 

йоҙороҡ йылмайған биткә һуҡмай» тигән мәҡәл социаль мөнәсәбәттәрҙә гармонияны һаҡлауҙың 

мөһимлеген күрһәтә. Иҡтисадҡа килгәндә, ҡытай мәҡәлдәрендә һаҡсыллыҡ айырым урын алып тора: 

«生产好比摇钱树，节约好比聚宝盆» (Етештереү – аҡса ағасы, ә һаҡсыллыҡ – хазина һауыты). 
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Паремиялар ҡытай йәмғиәтенең ултыраҡ, иерархик һәм коллектив ҡиммәттәргә нигеҙләнгән 

фәлсәфәһен сағылдыра. 

Башҡорт һәм ҡытай халыҡтарының паремиологик системаларын сағыштырма анализлау шуны 

күрһәтте: ике халыҡтың да рухи мираҫында хеҙмәт, ғаилә, әхлаҡ, өлкәндәргә хөрмәт кеүек дөйөм 

кешелек ҡиммәттәре мөһим урын биләй.  Уртаҡлыҡтар төрлө мәҙәниәттәрҙең берҙәм әхлаҡи нигеҙгә 

таяныуын раҫлай. Әммә һәр халыҡтың мәҡәлдәре уның уникаль тарихи юлын, хужалыҡ 

үҙенсәлектәрен һәм донъяны милли ҡабул итеү моделен сағылдырған этно-мәҙәни кодтарға бай. 

Башҡорт мәҡәлдәрендә күсмә малсылыҡ цивилизацияһына хас булған батырлыҡ, шәхси азатлыҡ 

идеялары һәм ат культы сағыу кәүҙәләнеш тапһа, ҡытай мәҡәлдәрендә ултыраҡ, игенселек мәҙәниәтенә 

нигеҙләнгән коллективизм, социаль гармония, иерархия, «бит» һаҡлау һәм һаҡсыллыҡ кеүек 

төшөнсәләр өҫтөнлөк итә.  

Шулай итеп, мәҡәлдәр аша ике бөйөк мәҙәниәттең фәлсәфәһен тәрәнерәк аңларға, уларҙың донъя 

картинаһындағы уртаҡ һәм үҙенсәлекле яҡтарҙы аса. 
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Историческое развитие и современные тенденции аббревиации в тюркских языках  

(на примере башкирского и узбекского языков) 

 

Введение. Аббревиация как лингвистический процесс представляет собой один из продуктивных 

способов словообразования, характеризующийся созданием новых лексических единиц путем 

сокращения исходных слов или словосочетаний. В тюркских языках, составляющих обширную семью 

с около 200 миллионами носителей, этот процесс имеет глубокие исторические корни и сложную, 

многогранную эволюцию. Актуальность исследования обусловлена динамизмом развития 

аббревиатурных систем в тюркских языках в условиях глобализации и цифровизации 

коммуникативного пространства. Целью данной статьи является комплексный анализ исторических 

этапов становления и специфики аббревиации в тюркских языках, с фокусом на башкирском и 

узбекском, а также выявление современных тенденций данного процесса. Достижению цели служат 

следующие задачи: проследить историческую эволюцию аббревиации от древнетюркской эпохи до 

наших дней, выявить влияние экстралингвистических факторов (смена графики, языковая политика), 

определить характер влияния русского языка и охарактеризовать современные тенденции в контексте 

глобализации. 

Древние истоки аббревиации в тюркских языках. История сокращений в тюркских языках 

уходит корнями в глубокую древность. Первые свидетельства использования аббревиатур 

фиксируются в памятниках орхоно-енисейской письменности (VIII–X вв.), являвшейся единым 

литературным языком древнетюркского мира. Для этой письменности, использовавшей 

древнетюркское руническое письмо, были характерны особые виды сокращений: 

https://research-journal.org/archive/4-142-2024-april
https://doi.org/10.23670/IRJ.2024.142.159
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1) логографические сокращения (идеограммы): для записи частотных понятий использовались

специальные знаки. Классическим примером служит идеограмма �𐰋� (b²), обозначавшая слово «біт» в 

значении «вечность». 

2) апокопа и синкопа: эти явления, свойственные языку древнетюркских рунических памятников,

в современной лингвистике классифицируются как усечения – подтипы сокращений слов [3: 768]. 

Данные факты свидетельствуют о том, что стремление к языковой экономии и кодификации 

информации было присуще тюркской письменной традиции уже на ранних этапах ее развития. 

Влияние русского языка и советская эпоха: этапы интенсивного развития. Кардинальный 

перелом в развитии аббревиации в тюркских языках, в частности башкирского и узбекского, 

произошел в XX веке. Под влиянием масштабных общественно-политических изменений русский язык 

оказал огромное воздействие на лексикон практически всех народов СССР. Именно из русского языка 

в 1920-е годы было заимствовано огромное количество слов, включая сокращенные единицы, ранее не 

свойственные тюркским языкам. 

Периодизация развития аббревиации в этот период тесно связана со сменой графических основ 

письменности. На примере узбекского языка, изученного З.А. Аликуловым, выделяются три ключевых 

этапа, которые в целом коррелируют с развитием и башкирского языка: 

Первый период (20–30-е годы XX века). В это время узбекская письменность базировалась на 

арабской графике, что само по себе препятствовало широкому распространению аббревиатур. Они 

проникали в язык ограниченно, в основном как названия политических партий, промышленных и 

торговых организаций. 

Второй период (30–40-е годы). Переход на латиницу и эпоха интенсивного социалистического 

строительства дали мощный импульс для аббревиации. Использование сокращений заметно возросло, 

появилось большое количество новых аббревиатурных единиц. 

Третий период (с 1940 года). Переход на кириллицу стал наиболее значимым этапом для 

формирования аббревиации. В это время, наряду с заимствованными сокращениями, началось 

активное создание аббревиатур на основе местного языкового материала в виде разнообразных калек 

и полукалек с русского языка [1: 47]. 

Схожая периодизация, с определенными хронологическими коррективами, была предложена А.Х. 

Розыевой для туркменского языка, где в качестве рубежа выделялся 1954 год – год проведения II 

лингвистического съезда СССР [6: 12]. 

Таблица 1: Периодизация развития аббревиации в тюркских языках в советский период 

Период Доминирующая 

письменность 

Характерные черты аббревиации 

Досоветский 

(до 1920 г.) 

Арабская Ограниченное использование в религиозной и 

административной сферах 

Ранний советский 

(1920-1940 гг.) 

Арабская → 

Латиница 

Активное заимствование советской 

административной терминологии, 

формирование новых моделей 

Зрелый советский 

(1940-1980 гг.) 

Кириллица Стабилизация систем, глубокая интеграция в 

язык, создание калек 

Поздний советский 

(1980-1991 гг.) 

Кириллица Либерализация, появление аббревиатур в 

экономике и общественно-политической жизни 

Современные тенденции и влияние глобализации. 

Постсоветский период (с 1991 года) ознаменовал новый этап в развитии аббревиации в тюркских 

языках. Для башкирского, узбекского и других языков этой группы характерны следующие процессы: 

1. Формирование национальных аббревиатурных систем. После распада СССР происходит

активное создание аббревиатур на собственной языковой основе, отражающих новые политические, 

экономические и культурные реалии суверенных государств. 

2. Влияние глобализации и интернет-коммуникации. Под воздействием английского языка и

глобальной цифровой культуры в тюркские языки интенсивно проникают международные 

аббревиатуры и акронимы, характерные для интернет-общения. Это такие универсальные единицы, 

как LOL (laughing out loud), BRB (be right back), IMHO (in my humble opinion), BTW (by the way) и 

многие другие. Данные сокращения активно используются, особенно в неформальной письменной 

речи молодежью. 
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3. Адаптация и транслитерация. Глобальные аббревиатуры, как правило, заимствуются в 

оригинальной графической форме (латиницей) или транслитерируются, органично вписываясь в 

цифровой дискурс носителей тюркских языков. 

Этот этап характеризуется динамизмом и сочетанием двух векторов: развития исконных моделей 

аббревиатурообразования и интенсивного заимствования интернациональных сокращений. 

Проведенное исследование позволяет сделать вывод о том, что аббревиация в тюркских языках 

прошла сложный и многогранный путь развития. От единичных случаев логографических сокращений 

в орхоно-енисейских памятниках до разветвленных и динамичных систем современности этот процесс 

был неразрывно связан с историческими судьбами тюркских народов. 

Ключевыми факторами, определившими специфику аббревиации в XX веке, стали влияние 

русского языка и частая смена графических систем (арабица → латиница → кириллица), 

инициированная государственной языковой политикой. В советский период происходило активное 

заимствование и калькирование советизмов-аббревиатур, что привело к глубокой интеграции этого 

способа словообразования в тюркские языки. 

В современную эпоху развитие аббревиации определяется двумя основными тенденциями: 

становлением национальных систем, отражающих новые реалии суверенных государств, и мощным 

влиянием глобализации, проявляющимся в заимствовании интернациональных акронимов из сферы 

интернет-коммуникации и цифровых технологий. Дальнейшее изучение данной темы видится 

перспективным в русле сопоставительного анализа аббревиатурных систем разных тюркских языков, 

а также в рамках исследования специфики их функционирования в цифровой среде. 
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Къарачай-малкъар тилде айланыулу кенгерген айтымла 

 

         Къарачай-малкъар тилде кенгерген айтым бла байламлы энчи иш жазылмагъанды. Быллай 

айтымланы юсюнден бир къауум билдириуле лексикагъа [4], фразеологиягъа [6, 7, 8], концептлеге [1, 

2], морфология ёлчемлеге [3, 5] жораланнган ишледе бардыла. Битеу алып айтханда, бу вопросха 

алыкъа тийишлисича эс бурулмагъанды. Бу статьяда айланыулу кенгерген айтымгъа къаралады.  

Айтымда сёлешген адамны айтхан сёзлерине эс бурдурур ючюн адамны неда затны белгилеп 

келген сёзге неда сёз бирлешге айланыу дейдиле. Айлаланыула асламысында диалогда, чакъырыулада, 

лозунглада, докладлада, къагъытлада хайырланыладыла. Назмучула да кеслерини чыгъармаларында 

аланы кенг хайырланадыла. Айланыула хапарлаучу, соруучу, буйрукъчу, кётюрюучю айтымлда да 

тюбейдиле.  

Айланыула айтымны башха членлери бла грамматика жаны бла байланмайдыла, башха тюрлю 

айтханада, ала бла келишип жюрюмейдиле, алагъа не къысылып, не тагъылып келмейдиле. Была 

саулай айтымгъа бирча неда аны бир членине барадыла. 



136 
 

Айланыуну баш къуллугъу тынгылагъан адамны айтылгъан затха эсин бурууду: Э киши, бу 

къыт заманда биченни алай зая нек этдиргенсе маллагъа? Акъсакъал, бюгюн мен санга не чай, не 

гыржын бераллыкъ тюйюлме. 

Айланыу асламысында айтымны аллында келеди, алай аны ортасында, ахырында да келирге 

болады. Ол сёлешеген адам аны не мурат бла хайырланнганына кёре болады: Бекки, сени балтанг болур 

бу, тартабыз да чыгъаралмайбыз, ийманынг хакъына, муну былай къалай бегиталгъанса. Айлели, бир 

ахшы сыра да бишир, боза да эт, ашарыкъ-ичерик эркин болсун, жамауатны жыйып, Беккини сау-

саламат къайтханына къурманлыкъ этейик. 

Айланыу айтымны аллында келсе, андан сора запятой салынады: Келин, Бекки келди, бир сабий 

жибер да, Алтыу-сабан башында къой кюте турады, атасын чакъырт. Айланыу айтымланы 

ортасында келсе, ол эки жанындан да запятой бла айырылады: Сау бол, Мырзахан, бизден къайтмаса 

да, Аллахдан къайтсын санга, уллу хурмет этдинг бизге бу жол. Айланыу айтымны ахырында келсе, 

запятой аны аллында келеди, айтымны ахырында, айтым къаллай болгъаныны кёре, керекли тыйгъыч 

белги салынады:  

Ай къарасы кетерми, Жансарай?! 

Къарт баласы жел сууукъгъа чыдармы, Жансарай?! 

Иги бакъса къарт баласы, Жансарай! 

Адам болуп, файда берир, Жансарай! 

Айтымда айланыу междометияла бла бирге келирге да болады. Ол заманда ол 

междометияладан запятой бла айырылады: Эй, аланла, хайдагъыз, жауун жетип къалады, кёремисиз, 

къоншу жыйын бизни озуп барады. Эй, ахшы жаш, сен адам айтханны къачан англап башларыкъса? 

Алай къыз, жаш, киши, къатын деген сёзледен къуралгъан айланыула э, эй, ай дегенча 

междометиаладан айырылмай айтылыргъа боладыла, ол заманда аланы араларыны запятой 

салынмайды: Э къатын, сен не адам кёрмеген иш этип айланаса? Э жаш, бар да, бахчадан кюрекни 

алып кел. 

Айланыула хар заманда да баш болушдагъы сёзле боладыла. Айланыуну къуллугъунда атла, 

субстантивленнген сёзле, тюрлю-тюрлю сёз тутушла да жюрюрге боладыла.  

Бек кёп айланыуну къуллугъунда атла жюрюйдюле. Бу къуллукъда энчи атла, тукъум атла, 

иели, иесиз атла да келирге боладыла: Бекки, турчу, жанымы къыйыры, Тейрини, Аллахны да сюйген 

къулу, жюрегингде болгъан оюмунгдан бир сёз айт! Шамшюдюн! Санга атсынла тангла, 

Къызгъанмасын санга бир затын жашау! Жюрекледе таукеллик отун ышыр, Акъ къайынчыгъым! 

Башынгы тут ёрге! Ах эгечим, бир ненча кюн мындан алгъа былайтын хыйлачы.  

Айланыуну къуллугъунда субстантивленнген тюз эм болжаллы сыфатла да жюрюйдюле: 

Сангырау, санга бир затны ненча кере къайтарыргъа керекди. Башсыз, сен бир зат айтырдан алгъа 

сагъыш этемисе? Тели, сен сабийми болгъанса, аллай бирге башынг жетмеймиди? Къолан, сен 

ойнагъанны ангыламаймыса? Абаданыракъла, сиз ёргерек ётюгюз.  

Айланыуну къуллугъунда этимсыфатла да тюбейдиле: Жырларыкъла, сиз былайда тохтагъыз, 

тепсерикле уа коридорда сакъласынла. Жыйылгъанла, бираз сабыр болугъуз. Кетерикле, чыгъа 

барыгъыз, кетмезликле солургъа эркиндиле.  Бошагъанла, ишлеригизни берирге боллукъсуз. Къошха 

барлыкъла, эрттенликде сагъат тогъузда былайда тюбешебиз.  

Айланыу болуп, -ныкъы/-ники аффиксли мен, ол деген алмашла да келедиле: Меникиле, 

ызымдан тебирегиз! Аныкъы, сен да атлан! 

Айланыула -дагъы/-деги аффиксли сёзледен да къураладыла: Арбаздагъыла, къаллай бир 

сакълатырыкъсыз кесигизни, чыгъыгъыз бери. Мындагъыла, бери келалмай къалгъанлагъа да 

билдирисиз айтылгъан затланы. 

Айланыуну къуллугъунда тизгинчи санаула да келирге боладыла: Биринчиле, мындан ары да 

биринчиликни къолугъуздан ычхындырмагъыз. Жетинчиле бла сегизинчиле, сиз алмала жыяргъа 

барлыкъсыз, тогъузунчула бла онунчула дырыннга барлыкъдыла. 

Айланыуну къуллугъунда айгъакълаучу сёз тутушланы юч тюрлюсю да, членленмеген сёз 

бирлешле да, этимысыфат айланчла да келедиле: Итден туугъан, сен бу аманлыкъчы ишлеринги 

къачан къоярыкъса? Сиз, ит малгъунла, Акъылданмы шашхансыз? Къылыч алмай адамны Сиз 

къалайда тапхансыз?! Кёзюнг къурурукъ, аллай жашны алай жоюп, башынгы эшикге къалай 

чыгъарыкъса? Сыйлы къонакъ, сюйген жашым, Сууда мени бла къал: Салкъынлыкда - эркин жашау, 

суусап, солуу да ал. Мухаммат къызы, комендантны кёрмегенмиме? Сюйген къарындашым, сюйген 

тенгим, батыр нёгерим, мен ол итледен сени къанынгы алырма?  

Айланыуну къуллугъунда алан деген сёз да кёп тюбейди: Алан, не жаншакъ болуп къалгъанса 

мен бу арбазгъа келмей тургъанылы. Аланла, быллай бир къарыуу, адамлыгъы, кючю да болгъан Бекки 
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Сюйюншлагъа къуллукъ этип не тура болур. Гей, аланла, къарнашла, келигиз, - деп, - биргеме! Жюз 

жыйырма жигитни Таулан ызындан тизди. Гей, алан, ахшы кюнде бу дуниягъа сен келген, элинге, 

халкъынга да кёп ахшылыкъла бергин! 

Айланыула междометияланы къошуп келирге да боладыла. Ол а айланыуну магъанасын бютюн 

да кючленлиреди. Аллай кючлениу айланыула къайтарылып айтылсала да эсленеди: Эй-хей, алан, 

мындамыса, Жансарай?! Мында эсенг, мени баламы кёрдюнгмю, Жансарай?! Эй, алан, мындама мен, 

Жансарай? Эртте туруп, кеч жатхан, Жансарай? Ой, Къаратор, ой, Къаратор! Жол жанына 

секирме. Жегине тамыр къапсанг да, менсиз энчи кирме кекирме. Эй, Батыр улан, мен атангдан 

кючден къутулгъан эдим, сен да менден онглу болдунг. Эй, хурметсиз улан, бу этгенинг неди? Ай, жол 

азыгъы боллукъ, ким эсенг да, санга чыгъама деп, элгенип урдум да, къаламы ойдум.  

Айланыула асламыснда адамланы кёргюзтедиле. Алай бир-бирде ала жаны болгъан затланы, 

жаны болмагъан затланы да белгилерге боладыла. Ол жаны бла айланыула юч къауумгъа 

юлешинедиле:  

1) адамланы кёргюзтгенле; 

2) жаны болгъан затланы кёргюзтгенле; 

3) жаны жокъ затланы кёргюзтгенле. 

Бирси тилледеча, къарачай-малкъар тилде да айланыуланы биринчи къаууму кёп тюбейди, нек 

дегенде, адам, асламысында, башха адам бла ушакъ этеди. Быллай айланыула эки тюрлю боладыла: а) 

бир адамны кёргюзтген айланыула; б) эки не да талай адамны кёргюзтген айланыула.  

Бир адамны кёргюзтген айланыуланы къуллугъунда адам атла, аланы тукъумларыны атлары, 

жууукълукъну белгилеген сёзле, чам атла, усталыкъны кёргюзтген сёзле д.а.к: Атам, андан бери манга 

нек айтмай тургъанса деп, Солман тюз сабийча къууанды. Жашым, сен онглу болдунг: къызымы ий 

да къой, айтханынгдан чыкъмам. Ариуум, жарсыма, мен аны гунч этерме, не дуниядан кетерме. Зухра, 

эрттенликде бу заманда адамны бек татлы жукъусу болады, нек жукъламайса. Обурларым, кюн 

чыкъгъан жанына къууулугъуз. Бир-бирде айланыу сёлешген адамны кесине барыргъа да болады: 

Тарыгъаса, жарлы Кязим, бёрю улуууду сёзюнг. Ишле, Кязим, ишле, керексиз кючсюнме сен.  

Бир къауум адамны кёргюзтген айланыуланы къуллугъунда шуёхларым, жолдашла, жашла, 

сабанчыла, аланла дегенча сёзле келедиле: Эгечлерим, шёндю адам юй къайгъылы угъай, жол 

къайгъылы болургъа керекди. - Аланла, мени кёлюме бир зат келип турады,- деди Мурат, башын 

кырдыкдан кётюре. Жукълагъыз, балаларым, жукълагъыз, атагъыз да келе болур, жанларым. Аланла, 

быллай бир къарыуу, кючю да болгъан Бекки Сюйюншлагъа  къуллукъ этип не тура болур.  

Къарачай-малкъар тилде жаны болгъан затланы (адамдан тышында) кёргюзтген айланыула аз 

жюрютюледиле, болсада ала сёлешиу тилде, суратлау эм фольклор чыгъармалада да тюбейдиле: 

Парийим, къара парийим, керек тюйюлд санга кийим. Жарлы чыпчыкъ, бу къар кюн къабышырса 

арбазда. Ийнегим, къашха ийнегим! Санга ыразыд жюрегим! Сютюнгю айран этебиз, санга алгъыш 

эте ичебиз.  Жат, акъ къозучугъум, жарсыма, тынч жукъла. Чыпчыкъчыкъ, жырлама, жарсытма 

мени. 

 Жаны болмагъан затны кёргюзтген айланыула асламысында суратлау чыгъармада, докладлада, 

чакъырыулада, лозунглада да тюбейдиле: Жашлыкъ, сен садакъ окъ эдинг, мен сени жибердим атып. 

Аталаны сыйлы жери! Санга тансыкъма мен, шо, анасына тансыкъ болгъан кибик сабий. Къыргъыз 

таула! Акъ къарларыгъызны, Хорлам байрагъыча къызартханды танг.   

Къуралыуларына кёре айланыула, айтымны баш эм сансыз членлерича, юч тюрлю боладыла: 

бошла, къошла, айланчла. Бош айланыула бош сёзден неда кесеклери бирге жазылгъан къош сёзден 

къураладыла: Сау бол, Алибек. Къолдан келгенни этебиз ортагъа, андан сора къалтагъа дегенлей,- 

деди Хашим тенгини махтагъаны хычыуун тийип.  

 Къош айланыула эки неда талай сёзден къураладыла. Быллай айланыула кесеклери башха 

жазылгъан къош сёзледен, сёз тутушладан, фразеологизмледен, къайтарыуладан да къуралыргъа 

боладыла: Къарайма да, Абулла улу, сени бери таматагъа эртте салыргъа керек эди. Эй, жер 

мёлеклери, мен сизни нек жилягъаныгъызни билеме.  

 Айланч айланыуланы къуллугъунда асламысында этимсыфат айланчла келедиле: Къой 

кютгенле, тирлик ёстюргенле, ара мюлкню кючлегиз. Къошха барлыкъла, эрттенликде сагъат 

жетиде былайда болугъуз.  

 Айланыуланы къуллугъунда жаным, кёзюм, тиним, кёз жилтиним, кюнюм, чырагъым, жан 

дуккулум дегенча сёзле эм сёз бирлешле да кенг халда жюрюйдюле: Жан дуккулум, Къаншаубийим, 

къайда къалдынг! Жаннет, жаным - кёзюм, айт, ненг къыйнайды сени? Расул, жаныммы къыйыры, 

китапны бери бир узат! Жиляма, кёз жилтиним!  
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Юлгюле кёргюзтгенге кёре, айланыуланы кеслерини айгъакълаучулары, ачыкълаучулары 

болургъа боладыла, аланы биргелерине междометияла, айыртыучу сёзле да келирге боладыла. 
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Лексико-семантическая классификация глаголов поведения: отражение социальной оценки (на 

материале башкирского и русского языков) 

 

Язык, являясь отражением культуры и системы ценностей общества, предоставляет богатый 

материал для изучения социальных норм и оценок. Особую роль в этом плане играют глаголы 

поведения, описывающие действия и поступки людей, которые в той или иной степени подвергаются 

социальной оценке.  

Целью данной статьи является разработка лексико-семантической классификации глаголов 

поведения в башкирском и русском языках с акцентом на отражении социальной оценки и проведение 

сопоставительного анализа выделенных групп глаголов. 

Вопросы изучения глаголов поведения и их семантики получили широкое освещение в 

отечественном и зарубежном языкознании. Исследования посвящены анализу семантической 

структуры глаголов поведения, их функционированию в речи, а также отражению в них культурных 

стереотипов и социальных норм [1-3; 7-10]. Вместе с тем, лексико-семантическая классификация 

глаголов поведения с акцентом на отражении социальной оценки требует более детального изучения, 

особенно в сопоставительном аспекте. 

В процессе исследования использовался метод классификации для выделения лексико-

семантических групп глаголов поведения на основе их оценочного компонента. 

На основе проведенного анализа глаголов поведения в башкирском и русском языках нами 

предложена следующая лексико-семантическая классификация с акцентом на отражении социальной 

оценки: 
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1. Глаголы, выражающие положительную социальную оценку. Данная группа включает глаголы, 

описывающие действия и поступки, которые одобряются обществом и соответствуют принятым 

нормам и ценностям. Например: ярҙамитеү – помогать, хөрмәтитеү – уважать, яҡлау – защищать, 

терәк булыу – поддерживать, бүлешергә – делиться, йәлләү – сочувствовать, рәхмәт әйтеү – 

благодарить, маҡтау – хвалить, хәстәрләү – заботиться и др. Примеры: Өләсәйем һөйөнөп китте, 

үҙендә булмаған ниндәйҙер доғаны яҙып алыуымды һораны. Эй маҡтаны инде шунан, матур яҙғанһың, 

тип, эй маҡтаны ̒̓ Бабушка обрадовалась, попросила записать какую-нибудь молитву, которой у нее 

не было. Так хвалила позже,  что красиво написала, так хвалила̓ (Г. Ситдикова) [5]; Ауыл халҡы бот 

сабып һөйләне был хәлде. Кемеһелер көлдө, кемеһелер үсәне, кемеһелер йәлләне ̒Жители деревни 

горячо обсуждали произошедшее. Кто-то смеялся, кто-то сочувствовал̓ (Г. Якупова) [5]; Княжна 

подошла к своей матери и рассказала ей все, та отыскала меня в толпе и благодарила (М. Лермонтов) 

[6]; Особенно он заботился о том, чтобы я дышала незагрязненным воздухом нашего двора (А. 

Алексин) [6].  
2. Глаголы, выражающие отрицательную социальную оценку. В эту группу включены глаголы, 

описывающие действия и поступки, которые осуждаются обществом и противоречат принятым 

нормам и ценностям. Например: урлашыу – воровать, ялған һөйләү – лгать, алдау – обманывать, 

хыянат итеү – предавать, кәмһетеү – унижать, мыҫҡыллау – оскорблять, көнләшеү – завидовать, 

ҡыҙғаныу – ревновать, яла яғыу – клеветать, ялҡауланыу – лениться и др. Примеры: Яңы уҡыу йылы 

башланыуға күп ҡалманы. Төрлө кимәл мутлашыусылар был осор менән файҙаланып ҡалырға онотмай 

һәм халыҡты алдай ̒До начала нового учебного года осталось немного. Мошенники разного уровня не 

забывают воспользоваться моментом и обманывают население̓ («Башкортостан») [5]; Башҡарған 

эшемдән кәмселек эҙләп бәйләнә, бәләкәй генә хата тапһа ла: “Шуны ла белмәйһегеҙ, наҙандарҙы эшкә 

алғастар – шул инде”, – тип кәмһетергә лә тартынмай И̒щет изъяны в моей работе, находит 

малейшую ошибку и не стесняется меня упрекнуть, говоря: "Даже этого не знаете, взяли невежу на 

работу – вот и все” ̓(«Башкортостан») [5]; Тут уж он мне, не скрываясь,завидовал (В. Катаев) [6]. 
3. Глаголы, выражающие нейтральную социальную оценку. Данная группа содержит глаголы, 

описывающие действия и поступки, которые не несут в себе ярко выраженной положительной или 

отрицательной оценки и могут приобретать оценочный характер в зависимости от контекста. 

Например: барыу – идти, һөйләү – говорить, ултырыу – сидеть, ҡарау – смотреть, уйлау – думать, 

хис итеү – чувствовать, йәшәү – жить и др. Примеры: Берәүҙәр – яҡшы, ысын бал шыйыҡ булырға, 

икенселәр кристаллашырға, беҙҙеңсә, шәкәрләнергә тейеш тип уйлай ̒Одни думают, что хороший, 

настоящий мед должен быть жидким, другие - кристаллизоваться, по-нашему, засахариваться̓ 

(«Башкортостан») [5]; Бөгөн "Һомай" клибының бөтә донъя премьераһы. Уны кискеһен 

Башҡортостанда, теләге булғанда, миллиондан ашыу кеше ҡарай аласаҡ  ̒Сегодня мировая премьера 

клипа" Хомай"! Его вечером в Башкортостане при желании смогут посмотреть более миллиона человек̓ 

(«Башкортостан») [5]; В тихом приморском городе Панамка жила счастливая семья (А. Дорофеев) 

[6]; Прежде думал, что знания мне понадобятся только на моей малой Родине, так как никуда 

уезжать не собирался (В. Плотников) [6].  
Исходя из представленного материала, в обоих языках глаголы, выражающие положительную 

социальную оценку, связаны с понятиями добра, справедливости, честности, трудолюбия и уважения 

к другим людям. Глаголы, выражающие отрицательную социальную оценку, связаны с понятиями зла, 

обмана, предательства, насилия и неуважения к другим людям. Социальная оценка, выражаемая 

глаголом поведения, может изменяться в зависимости от контекста. Например, глагол «молчать» в 

одном контексте может выражать положительную оценку (скромность, сдержанность), а в другом – 

отрицательную (трусость, равнодушие). 

Таким образом, данная статья посвящена вопросам лексико-семантической классификации 

глаголов поведения в башкирском и русском языках. Результатом исследования является система 

классификации, основанная на анализе оценочного компонента в семантике глаголов, позволившая 

выделить группы, выражающие положительную, отрицательную и нейтральную социальные оценки. 

Показано, что предложенная классификация позволяет выявить и систематизировать языковые 

средства выражения социальных норм и ценностей, что имеет важное значение для понимания 

формирования языковой картины мира и регулирования социального поведения. 

Дальнейшие исследования в данной области могут быть направлены на изучение динамики 

социальных оценок, выражаемых в глаголах поведения, а также на анализ влияния социальной оценки 

на формирование речевого поведения и коммуникативные стратегии. 
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Изучение омонимов на уроках турецкого языка 

 

Язык на протяжении существования человечества всегда находится в процессе изменения. 

Результатом изменений в языке можно назвать ассимилирование, которое появилось на основе 

взаимовлияния звуков. Изменения, происходящие в языке способствуют появлению новых слов и 

обогащают тот или иной язык. Однако, подобные новые слова могут иметь схожие формы с устаревшими 

единицами или заимствованными позже словами. В результате в языке образуются слова, имеющие 

одинаковое написание, но разное значение. Лексические единицы, образованные от фонетических 

изменений называются омонимами. Как и в других языках и в турецком языке омонимы преобладают по 

количеству. 

Турецкий язык, обладая агглютинативным строем и относительно простой фонетикой, тем не 

менее, представляет для изучающих ряд специфических сложностей. Одной из таких сложностей 

является обширный пласт лексики, входящий в явление омонимии. Омонимы (от греч. homos – 

«одинаковый» и onoma – «имя») – это слова, одинаковые по звучанию и/или написанию, но различные 

по значению [1, с. 45].  
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Омонимы часто становятся источником недоразумений и ошибок в устной и письменной речи 

учащихся. Неправильное толкование таких слов порой приводит к забавным ситуациям или даже к 

недопустимым недоразумениям в коммуникации. Вместе с тем, сознательное и системное изучение 

омонимов раскрывает богатый потенциал для расширения словарного запаса, развитию умения понимать 

слова в контексте и совершенствованию общей языковой грамотности.  

В турецком языке рассматривается группа омонимов, образованных от случайно фонетических 

схожестей. Омонимы этой группы имеют отличительные свойства от других видов. Этот вид омонимов 

имеет схожие черты с вышеуказанными омонимами, которые в свою очередь способствуют к путанице. 

Отсутствие ударения в этих омонимах отличают их от омографов. Эти слова не имеют общего 

лексического значения и этимологически происходят от разных корней. Б.М.Юнусалиев называет 

подобные омонимы первычными. Именно этот вид омонимов отличает их от омонимов, происходящих 

от одного корня. Однокоренные омонимы имеют общее начало, а вышеуказанные слова 

этимологически происходят из разных корней. 

В турецком языке представлены различные типы омонимов, что требует от преподавателя 

четкого понимания их природы. 

1. Лексические омонимы (полные): Слова, совпадающие во всех грамматических формах, но

имеющие совершенно разное значение. Это наиболее многочисленная и проблемная группа. 

Yüz – 1) лицо; 2) сто; 3) плавать. 

Yaz – 1) лето; 2) пиши (повелительное наклонение от yazmak); 3) напиши (разг. форма). 

Kır – 1) деревня; 2) ломай; 3) серый цвет. 

Аl – 1) розовый; 2) возьми (повелительное наклонение от almak); 

Gěç 1) поздно; 2) geç (глагол) переходи дорогу 

2. Омофоны: Слова, которые звучат одинаково, но пишутся по-разному. Их изучение особенно

важно на начальном этапе, когда формируются навыки письма. 

· Yüz (сто) – yüz (лицо) – пишутся одинаково, но являются омонимами в первом смысле.

Hala (тётя) – hâlâ (всё еще) – различие через букву «â» (хала – хӀала). 

Kar (снег) – kâr (прибыль).  

Yâr (возлюбленный/возлюбленная) – yar (обрыв).  

3. Омоформы: Слова, совпадающие лишь в отдельных грамматических формах.

Ben – 1) местоимение «я»; 

2) существительное «родинка». Однако в косвенных падежах различие очевидно: bana (мне) –

beni (родинку, вин. пад.). 

Gel – 1) повелительное наклонение глагола gelmek (иди!); 2) основа слова gel (приходи) в 

настоящем времени.  

4. Омографы: Слова, которые пишутся одинаково, но произносятся по-разному (в турецком языке

встречаются реже, часто связаны с заимствованиями или устаревшими нормами). 

Анализ контекста является ключевым аспектом в понимании языка. Для многих учащихся, 

особенно тех, кто изучает иностранный язык, бывает сложно осознать, что одно и то же слово может 

иметь разные значения в зависимости от ситуации, в которой оно используется. Это противоречит 

привычному для них восприятию языка, основанному на простом принципе «одно слово – одно 

значение». Однако именно контекст придаёт словам глубину и многозначность. Например, мы знаем, что 

слово "банк" может означать финансовое учреждение или часть оперативной памяти вычислительной 

системы, к которой может единовременно производиться прямое обращение, в зависимости от того, в 

каком предложении оно используется. Чтобы помочь учащихся преодолеть эту трудность, полезно 

использовать разнообразные примеры и упражнения, которые акцентируют внимание на контексте. Это 

может включать чтение текстов, обсуждение различных ситуаций и использование визуальных 

материалов. Таким образом, учащиеся смогут развивать навыки анализа и интерпретации языка в более 

широком смысле, что значительно улучшит их понимание и использование слов в реальных ситуациях. 

Эффективное изучение омонимов должно быть интегрировано в общий процесс обучения лексике и 

носить системный характер. Предлагается следующая поэтапная работа. 

Этап 1: Введение и семантизация. 

На начальном этапе новые омонимы следует вводить отдельно друг от друга, с достаточным 

временным интервалом. Когда у студента уже сформировалось устойчивое представление о значении 

слова yüz (лицо), можно познакомить его со значением yüz (сто). Семантизация должна происходить 

строго в контексте: 
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Onun çok güzel bir yüzü var. (У него очень красивое лицо.) ·Bu kitap yüz sayfa. (Эта книга – сто 

страниц.) 

Эффективным приемом является использование наглядности: картинки, иллюстрирующие 

разные значения, помогают создать прочные ассоциативные связи. 

Этап 2: Сравнение, дифференциация и закрепление. 

После ввода двух или более значений омонима необходимо выполнить упражнения на их 

различение. 

1. Упражнение на выбор значения: Учащимся предлагается предложение, где они должны

определить значение омонима. 

Yaz akşamları çok güzeldir. (a) лето; b) пиши) · Lütfen, adını buraya yaz. (a) лето; b) пиши) 

2. Упражнение на подстановку: Заполнить пропуски в предложениях подходящими по смыслу

омонимами из списка. · ___ çok soğuk geçti. (kış) · Lütfen bu ___ları kırma. (dal) (Слова для справок: kır – 

ломать, kır – деревня; dal – ветка, dal – погружайся). 3. Составление предложений: Учащиеся 

самостоятельно составляют предложения с каждым значением омонима. Это задание способствует 

переходу от рецептивного владения к продуктивному. 

Этап 3: Развитие языковой догадки и практика в речи. 

На продвинутом этапе важно научить студентов самостоятельно определять значение омонима 

по широкому контексту. 

1. Работа с текстом: Анализ художественных или публицистических текстов, где встречаются

омонимы. Студенты должны аргументировать свой выбор значения. 

2. Игровые методы:

 «Омонимичный кроссворд»: где определениями служат разные значения одного слова. 

 «Найди пару»: карточки с предложениями, которые нужно сопоставить по значениям омонима. 

Создание диалогов-каламбуров, сознательно использующих омонимы для создания комического 

эффекта. Это не только повышает мотивацию, но и глубоко закрепляет материал. 

Изучение омонимов не должно сводиться к простому заучиванию списков. Это динамичный и 

творческий процесс, который при правильной организации способен существенно обогатить методику 

преподавания турецкого языка. Последовательная работа с данным лексическим явлением позволяет: 

- значительно расширить активный и пассивный словарный запас учащихся; 

-развить навык критического анализа контекста и языковую догадку; 

- минимизировать лексические ошибки, вызванные интерференцией; 

- повысить общую лингвистическую культуру и интерес студентов к тонкостям турецкого языка. 

Подводя итог, можно сказать, что омонимы, образованные путем фонетических изменений 

изначально послужили появлению парных омонимов за счет изменения разных фонетических структур 

лексических единиц в древнем периоде языка.   

Как видно из вышеуказанных примеров, можно утверждать о том, что в турецком языке 

омонимов много. Поэтому в их изучении необходимо использовать разные методы. 

Таким образом, подход к изучению омонимов может быть многообразным и интересным, что не 

только улучшит понимание языка, но и сделает процесс обучения более увлекательным для студентов.  
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